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A0IOBIAI HA ITIVIEHAPHOMY 3ACIJIAHHI

Bcerynue ciioBo
AeKaHa (paKyJabTeTy rpenbKoi (ijosorii Ta nepexkyiany, KaHIUIATA
disTorivHNX HayK, J0LEeHTa, npodecopa kKadeapu Teopil Ta MPAKTUKHU NEpPeKJIaxy
HleniTtbko CBiTianu BitaniiBau

IIlaHoBHA HAYKOBA CIIJILHOTA,

JI03BOJIbTE MIMPO MPUBITATH YYACHUKIB MIOPIYHOTO KPYTJIOTO CTONY «AKTyalabHI
npoOsieMr MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKalli, Mepekiaay Ta NOpPIBHSUIBHUX CTYAI» B
MapiynonabChbKOMY JepKaBHOMY YHIBEPCUTETI.

BaxxnuBoro CKIa0BOIO MISUTBHOCTI HAIIOTO YHIBEPCUTETY € MDKHApOJHA
CHIBIIpalls, B TPOIECI SAKOi MIJCHIIOETHCS TPU3HAYEHHS TNepekiazadya SK MOBHOIO
nocepeqHuka. MM TNHIIAEMOCh THUM, IO B YHIBEPCHUTETI Ha piBHI BUOArIMBHX
MDKHApOJIHUX CTaHJApTIB BHUKJIAJAIOTh CIM 1HO3€MHHMX MOB: AHIJIHCBKY, HIMEIIbKY,
(bpaHIy3bKY, NOJIBCHKY, HOBOTPELBKY, 1TANIICHKY, POCIHCHKY.

Po3BuBaroun iCHyro4Ui KOHTaKTH 3 MDKHApOJHHMH MapTHEpaMHU 1 BCTAHOBJIIOIOUU
HOBl, MJIY Bupinye KOMIUIEKC 3aBaHb, IOB’SI3aHUX 13 HABYAIBHO-METOJIUYHOIO,
HayKOBO-JIOCIIITHOIO pOOOTOI, 3MINHEHHSAM KaJApOBOTO TOTCHIIANY, PO3BUTKOM
MaTepialibHO-TEXHIYHOI 0a3u yHiBepcuTeTy. Ha3BaHi HampsiMKU poOOTH € CBOEPITHOIO
PEKJIaMOI0 JTISITBHOCTI YHIBEPCUTETY, MepeBar BITUYM3HSAHOI CUCTEMH BHILOi OCBITH, 5K
CIPUSIOTH MOKPAIEHHIO IMITIXKY Y KpaiHH, MiABUIIEHHIO SKOCT1 MI1ATOTOBKH CIICIIaTICTIB
Ta PiBHS BUKJIAJIaHHS.

MY cTBOpHB BHUKJIIOYHO CHPHUSATIUBI YMOBH I MPOdeCIfHOTO CTaHOBJIEHHS
HOBOI reHepailii nepekiaaaadiB. Cboro/iHi nepekiaaaamnbki cTyali onaHoByOTh moHa 200
CTYACHTIB, SIKUM 51 IUPO 3UUYy IOCITTH MPOodeciiHUX BUCOT 1 3MIHCHUTH HAMCMIIUBIII
TBOpYl 3aa1yMKH. Pazom 3 1um, y cBATO MiKHApOAHOrO JHS Mepekiiajgada BiJ BChOTO
cepisi Oakar0 BEJIMKIM CHUIBHOTI TPEACTaBHUKIB I[1€1 BiAMOBIIAIBLHOI W CKJIQJHOI
npodecii ycmixiB B YCIX NOYMHAHHSX. 30aradyidTe CBOEID HATXHEHHOIO pPOOOTOIO
HEOIL[IHEHHE HAJI0aHHS IHTEJIEKTYyaJIbHOrO KamiTally YKpaiHu, CHpHUSoud po30ynoBi
MDKHApPOJHUX 3B’SI3KiB, 3MIIHEHHIO JIPY)XOU 1 PO3BUTKY 0araTOCTOPOHHBOI CITIBIIpAIli

MIXK KpaiHaMH CBITY.



YK 81-116.3
Mapis CmupHoBa

K.(ij10/1.H., 3aBigyBay Kadeapu Teopii Ta NPAKTUKH MEePEKIATY

MapiynoJjibCKOro 1ep;kaBHOr0 YHiBepCUTETY

TEXHIKH HEPEKJIALY CTAPOHEPKOBHOCJIOB’AHCBKHUX
CAKPAJIbBHUX TEKCTIB HA CYYACHY AHIJIIMCBKY MOBY

CTtapoliepKOBHOCIOB'THChKa MOBa — 116 MOBa HaWJaBHIIMUX OOTOCTY)KOOBUX KHHWT.
[TommpeHHs: XpUCTUSIHCTBA Ha Pyci, mpu3Beno 10 TOro, 0 B CY4aCHY YKPaiHCbKY MOBY
NPOHUKJIA BEJHMKAa KUIBKICTh CTapOCIaBIHCHKUX CliB. Xo4a 3 C€aMOro IOYaTKy
CTapOCJIOB'STHCHKY MOBY OyJIO 3aIyMaHO K MHCbMOBY, JIITEPATypHY MOBY, CTBOPEHY /IS
noTped XpUCTUSHCHKOI LepkBU. Ane Bxke B X-X| CT. cTtapocinoB'ssHCbKa MOBa TOYMHAE
BUKOPUCTOBYBATHUCS CJIOB'THAMU HE TUIbKU sk MoBa llepkBu, ane 1 Ik MOBa HayKH 1
miteparypu [3].

VY CBOIO uepry aHIJIOMOBHA XPUCTUSHCHKA JIEKCHKA € EPEBAKHO IIPOTECTAHTCHKOIO,
MOTIM BX€ KaTOJIUIIPKOI, 1 MEHII 3a BCE IMPABOCIABHOIO, IIO TMOSICHIOETHCS 1CTOPIEIO
XpUCTUSHCTBA B AHTJIOMOBHUX KpaiHax, B mepiry depry, B BemukoOpuranii 1 CIHIA.
[Ipore, mporec mommpeHHs IIpaBocnaB's B 1muX KpaiHaxX, IO BiAOYBA€ThCS JOCHUTH
akTUBHO B XX — nmoyatky XXI ct., poOuTh Bce OUIbII aKTyalbHUM MUTAHHS CMHCIIOBOT 1
JIEKCUYHOI €KBIBAJIEHTHOCTI MPH MepeKyaii CakpaJbHUX TEKCTIB (IMiJ AKUMH PO3yMIEMO
JOKTPUHAJIBbHI 1 00rocyK00Bi, 3 IIEPKOBHOCIOB'THCHKOT MOBH Ha aHTIIHCHKY) [2; 3].

BuennMmu Big3Ha4YaeThCs, IO BelIMKa dYacTHHA 3amo3udeHb B Orthodox English,
3a(piKCOBaHUX B, HA >Kallb, OAMHUYHHUX AHTJIO-YKPAiHCHKUX CIOBHHKAX XPUCTUSHCHKOT
JICKCUKH, OyIa 3 TperbKoi MOBH, TOMY IIIO ICTOPUYHO CKJIAJIOCS TakK, IO TPEIbKi TpoMain
HaWOIBII cTapl 1 YUCIEHHI cepeil MpaBociaBHUX rpoman BenukoOpuranii 1 CIHA
[3: 311].

Cporomui B emoxy miobamsaiii Mexi MK KyJabTypamMu Bce Ouibliie
HEUTPaI3yIOThCS, OCOOIMBO BIIUYTHE MOCUJICHHS MTOTOKIB MirpaHTiB 31 CxiiHO1 €Bponu
B 3axinHy €Bporry 1 kpainu Amepuku. KinbkicTh Bipyrounx y kpaiHax CxigHoi €Bponu
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no 90%. Bubkmkarooud, TIOAM BCE K 3AJUIIAIOTHCS HOCISIMH CBO€1 KyJIbTYpH,
MEHTaJIITETy Ta Bipdu. ToMy TMOCTa€ TUTaHHA  aJEKBaTHOIO  IEPEKIany
LEPKOBHOCTAPOCIIOB'THCHKOT JIEKCUKH Ha aHTJINHCBKY MOBY, HE TUIBKH y OOTOCIIYy>KOOBHX
TEKCTaX, a i y HAyKOBIH, PeJITr1HHO-TIONYJISIPHIA Ta COL[IabHO-TTOIITUYHIN JITEpaTypl.
[IpoGnema icroTHa 1€ ¥ TOMY, IO CTapOCJIOB'IHI3MH Oarari CakpalbHOIO
CEMAHTUKOIO, SIKa HaBIThb NpH NpodeciiHOMY MepeKiIaZl YacTKOBO BTpavyae CBOE
3HaueHHA. Hampukian, y  CTapolEpKOBHOCTOB'SHCBKIH ~ MOBI €  HACTyIHE

CJIOBOCITIOJTYYCHHS:

HKHTIG® GLETHX,

Posrnsinemo, sikvii mepekiiag Ha aHMIIMChKY MOBY MPOMOHYIOTH Yy TOIMYJISPHIM

peniriiiHii JiTepaTypi:

1. Bzazani meapunu 6 Animals are always doing the

JKumisix cesmux pobnsims OuB08UNCHI oddest things in the lives of the Saints.

BUUHKU.
2. A 63s8 y pyxu JKumis cesmux | laid my hands on a copy of The
BENUKOMYYCHUKIB. Legends of the Great Martyrs.

3 aJIeKBaTHICTIO TEPIIOTr0 MEPEeKIaay MOXKHA TMOTOJUTUCH, 00 Ha JaTHHI 6aYuMO

KITIE,

nomiOHMM  Tepekyaj — JeKCEeMU " Hanpukiax, Vitae patrum  Pydina
AKBIJIEHCBKOr0, Ta HOBOI'PELbKOIO Biog Ayiwv, ne Vitae ta Bio¢ MO3HAYAIOTh HCUMMSL,
cnocio scumms, sZcummeonuc Ta 3acoou ichyeanns. OMHAK, 3 TOUKU 30py CTHIIO abo
pETiCTpiB, JIEKCeMa Jicummsi He € JOPEIHOIO JIJIS O3HAYCHHS JKUTTEBOTO IUIIXY CBATOTO,
MU MOKE€MO TOBOPUMO TIPO JHcummisl rooel, ane mpo sxcumic ceamux. Jpyruil nepexian
aekcemoro Legends He € gopeuHuM 30BCIM. SIKINO MOAMBMMOCH y CIOBHHK Merriam-
Webster nediniriro ekcemu Legend, To mig myHKTOM 1C¢ 6a4iMO HACTYITHE BU3HAUCHHS:
a popular myth of recent origin, ex. the legend of the Loch Ness monster. Tooto nekcema,
KpIM 1HIIUX, MICTUTh CEMY Ha IO3HAYCHHS BUTAJKH, IO JJIA BIPYIOUOi JIIOJUHHU Oyie
oOpaznmuBuM. IlpoTe, sKIIO mnepekiag 3AIMCHIOEThCS ISl TIEBHOI CEKYJISAPHOI YU
aKaJeMigyHol TpoMajau, abo MPEJACTABHHUKIB 1HIIOTO BIPOCIIOBIJIAaHHS, TO IIeH BapiaHT

nepexiany Oyae AopeuHUM, OUIbII HEUTPATILHUM [5].



IcHye 1iHma mpoOiieMa CTapOIEPKOBHOCIOB’STHCHKOI MOBH. A came, 1i
HE3PO3YMUIICTh JJIsl JIIOAWHU CYy4YacHOi, sIka HE BHUBUYAJa i1 CHEIaJbHO 1 PO3yMi€
(dbparMeHTapHO K HOCIH 11 HalIaIKa — YKpaiHChKOi MOBH.

PosrnsiHemo nmnpukian AMSKOHCHKOI €KTeHii 3 Tekcry Jlityprii cB. loanHa

31aToycToro:

AIHPOAL TAY MOAI0MIAICH.

VYkpaiHcbka JeKceMa Mup TPAAUIINAHO Mae JeKiibka 3Ha4yeHb: 1) BimcyTHicTh
HE3To/I1, BOPOXKHEU1, CBAPOK, BiliHU; 2) 3eMid 3 yciM, 110 Ha Hii icHye; cBiT; 3) Te came,
mo rpomana; 4) Kurta MupsH; CBITCBKE JKUTTS, Ha  MIPOTHICKHICTH
MOHAcTUpChbkoMY [1].

Tomy, ckopimn 3a Bce, JJIS HOCIS YKpPaiHCbKOi MOBHM BHHUKHE TpU HMOBIpHI
iHTepIpeTaii pedeHHs: «Yci pazoMm momoiauMmocs», «IIpo Bech CBIT moMOIUMOCs», «3
MHUPHOIO JYIIEI0 MOMOJMMOCS». HaromicTh, aHTJIOMOBHHU 4YWTad MPH TPAAUIIHHOMY
CUHOJQJIbHOMY IMEpPEeKIIaii YiTKO PO3YMIi€, 1110 MAEThCS HA yBa3i:

In peace let us pray to the Lord.

ToOTo, cTapociioB’sTHCbKa MOBa BCE K TaKUM ChOTOJAHI BIAITpae pojb Xoya M
apxaiuHy, aje BC€ X Taku (YHKIIII0 00CITyroBYBaHHS JTYXOBHOT'O CBITY, PO3MEXYBaHHS
cakpaibHOTO Ta nmpodanHoro. s CIOB'THCHKOTO0 MEHTATITETY HEAOPEUHOKO BBAYKAETHCS
Jiecakpaizailis Ta CeKyaspHu3allisi MOBH, IO BiIOYBAa€ThCSA B aHTIiNCHKIN MoBi. [IpoTe,
camMe B Hi{ TeBHI TIMOMHHI CMHUCIM CTalOTh OUIbII EKCIUIIUTHUMH, 3PO3YMUIUMHU
nepeciyHiil, HeTOTUYHIN 10 CakpaibHOI chepu JHOANHI.

TakuM 4MHOM, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, II0 CIPOOU OMKCY iCTOpIi MepeKiaay Ha
aHTJIICbKY MOBY OOTrOCIy:KOOBHX TEKCTIB JO TENEpIlIHbOro vacy He Oynu aHi
CUCTEMHUMH, aHI CUCTEeMAaTHUYHUMH. Taki crnpoOu Oyau pe3ynbTaToM OUIbII BY3bKUX
HAYKOBUX 1HTEpECiB a00 KOHKPETHUX MPAKTHUYHUX OOrocioBChbkux moTped. OpnHak,
TaKHil OMUC LJIOrO Pericrpa Cy4acHoi aHIIIIMChbKOI MOBH € BU3HAYAJIBHUM JIJIS1 PO3BUTKY
1 QyHKITIOHYBaHHS MOBH 1 KynbTypH [2; 3]. BapTo Takox BpaxoByBatu Tou (akt, 10 HA
aHTIIMChKY CBHOTOAHI 3IMCHIOIOTHCS MEPEKJIagu TEKCTIB OOrociayK00BOro Kojia He

TITBKH 31 IIEPKOBHOCTapOCJIOB'THCKOi, a ¥ 3 TpembKkoi, cepOChKkoi, OoJIrapchKoi,



PYMYHCBKOT, 1110, 6€3CyMHIBHO, 3HaXOAUTh CBOE BIJOOpa)KEHHS B Cy4acHIN aHTIIHCHKIN

MOBI Ta IOTPeOy€e BUBUEHHS Y NMEPCNEKTHUBI.
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MapiynoJbChbKHil 1epKaBHUI YHIBEpPCUTET

PECULIARITIES OF ROMANESCO DIALECT AND ITS USAGE IN
MODERN ITALY

Relevance of the present topic depends on the fact that in spite of the advanced stage
of development of common Italian language there are a lot of the local dialects which are
still popular among natives and make a big contribution on cultural heritage of country.

Romanesco dialect is very similar to the standard Italian. It’s an interesting object
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for the research because being a product of vulgar Latin’s evolution in the ex-capital of
the Roman Empire, it represents a historical development of language the Roman
population spoke. Before the beginning of XVI century Romanesco was close to
Neapolitan but with the increasing power of Tuscan dialect it obtained features of literary
Italian which have been saved till nowadays [1]. So, today Romanesco belongs to the
dialectal group of the central Italy based on colloquial form of Latin.

As regards grammar and vocabulary of Romanesco, they don’t have many
differences with modern Italian in comparison with the other dialects. That is why it is
quite easy to understand the most part of it. The main difference is a phonetics
(pronunciation), especially an elision — the omission of one or more sounds or a whole
syllable in nouns or verbs [4].

Let’s examine peculiarities of Romanesco in more details.

Grammar. A typical characteristic of Romanesco is a minimum of grammar tenses.
As a rule, they use Presente Indicativo (the Present Simple), Passato Prossimo (the Past
Simple) and Imperfetto (the Past Continuous). The Past Continuous is often used in
conditional clauses instead of necessary verbal forms and as a consequence those people,
who speak dialect, forget the correct grammar and make mistakes. For example: Se lo
sapevo, te lo dicevo in place of Se lo sapessi, te lo direi [3].

Also an essential difference is a way of expressing the Present Continuous. In the
standard Italian it is used a gerund (gerundio), but Romans use either the ending —nno
(Continuanno cosi, finimo male in place of Continuando cosi, finiamo male) or the
language construct sta + a + infinitive (Che stai facendo? becomes Che stai a ffa?) [3].

Phonetics. As it was already mentioned, it is typical for Romanesco to resort to the
elision (dormi in place of dormire), and to the reduplication of some consonants
(gommito in place of gomito). But there are more peculiarities of pronunciation:

1. Rhotacism, or a passage of / 1/ into / r /, when “1” is followed by the consonant
(dolce > rom. dorce).

2. Passage of / s /, which is preceded by the consonant, into [ts] (borsa > rom.
bortsa).

3. Assimilation in different groups of consonants: / nd / passes into / nn / (quando >

rom. quanno); / Id / passes into / Il / (caldo > rom. callo); / mb / passes into / mm /
9



(piombo> rom. piommao).

4. Substitution of the diphthong with only one vowel: buono > rom. bono [b:9:no],
cuore > rom. core [ko:re].

5. Omission of the vowel in the beginning of the word, if it is followed by nasal
consonant (m, n, gn): 'nnica = indicare; 'n = un / in; 'mpara = imparare, ‘gni = ogni.

6. Palatalization / £ / ( [gli]) into [j] or even its total dropping after [i]: ajjo = aglio;
famija = famiglia; fijjo = figlio, as well as mione = milione; biardo = biliardo; ojo = olio.

7. Total vocalization of / | / in concrete pronouns: rom. gnaafa = non gliela fa.

8. Passage of / ng / [nd3] into / gn / [nn]: piagne = piangere.

9. Passage of [f] into [J] in the intervocalic position, namely between vowels (cucina
= rom. cuscina [kufi:na], dieci = rom. diesci [ 'dje.[i]) [4].

Vocabulary. Although it was mentioned that vocabulary of Romanesco dialect
doesn’t cause difficulties, there are some points which should be worthy of notice,
because Romanesco is a very colourful, even sometimes vulgar, but over the most just
“people’s” and metaphoric. There are some examples of characteristic phrases from the
speech of roman inhabitants.

S'e ‘fatta na certa — “It’s late, we should go”.

Te gonfio come ‘na zampogna — “I’ll punch you in the face!”

Come te butta? — “How are you?”

(A0) Bella! — “It is an address to the women”.

Adavede! — “You must see it!”

Aridanghete? — “Oh, here we go again!”

Sei proprio de coccio — “You’re so stubborn!” [2].

| must admit that an integral part of this dialect is swear words. Offensive
expressions are frequently used more for the emotionality, than to hurt interlocutor. For
such a freedom of speech Romanseco became a stereotype, an indication of a lack of
education, boorishness and laziness. But in Italy they still write poems and fiction in
Romanesco, Italian scientists and mass-media are interested in it. A lot of idioms exist in
Romanesco dialect and they definitely distinguish Romans from all other Italians. For
instance, M'e preso un abbiocco — an idiom to show your desire to sleep after dinner, or

Me sto a mori de pizzichi is possible to hear, when someone is very tedious [2].
10



In conclusion it should be said that Romanesco still stays unique and authentic. It
consists of grammatical and phonetic features, rich in roman words and expressions, it is
used in different kinds of art (cinema, music, literature, advertisement), it is spoken. All
this is an evidence, that Romanesco is an alive language and it could be considered as one

of the valuable cultural properties of Italy.
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3ACOBHU IEPEKJIATY BJIACHUX HA3B Y POMAHI JIK. K. POYJIIHI
«FANTASTIC BEASTS AND WHERE TO FIND THEM» (HA MATEPIAJII
AHIIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOBH)

PoGoty npucBsueHo 3acobam mepekianay BiacHux Ha3B y pomadi /. K. Poyminr
«Fantastic beasts and where to find them» (ma maTepiam aHrIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOT
MOBH)».

AKTYaJbHICTb JOCIIKEHHS MOJSITa€ B KOMIUIEKCHOMY 1 CUCTEMHOMY BHBYEHHI

(GYHKIIOHYBaHHSI BJIACHUX HAa3B B KOHTEKCTI XYIOXHBOTO TBOpPY XKaHpy (deHresi,
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OCKIUJIbKH JIIHTBICTU OLIBIIYy yBary NpUAUIAIOTh BUBYEHHIO JIITEPATYpHOI OHOMACTHKHU B
XYJIOKHIX TBOpax TaKUX >KAHPIB, SK pPeaji3M, KIACHULM3M, HaTypaji3M Tolo. IcHye
0araTo TyMOK MPO CEMAaHTUYHE HABAHTAXXEHHS BIACHUX HA3B Yy XYIOXKHIX TBopax. Kpim
TOro, aHp (peHTe3l MIBUIKO PO3BUBAETHCS, a BKUBAHHSA BIACHUX Ha3B Ma€ BEIIMKE
3HAYEHHS SIK OJIUH 13 CTWJIICTUYHUX MPUUOMIB B IIbOMY >KaHPI.

00'ekToM poOOTH BUCTYMAIOTh BJIACHI HAa3BM, a MPeIMETOM € 3aco0M MepeKiany
BiacHuX Ha3B y pomani Jx. K. Poyninr «Fantastic beasts and where to find them» (na
Marepialli aHIMChKOT Ta YKPaiHChbKOT MOBH)».

BrnacHi Ha3BM TO3HA4YalOTh CJIOBO a0O0 CIIOBOCHOJYYEHHS, MPHU3HAYECHE IS
Ha3MBaHHS KOHKPETHOrO, IUJIKOM MEBHOTO MpeaMera abo sBUIA, [0 BUAULIE LEH
npeaMeT abo SBUIIE 3 PNy OJHOPITHUX 1 BIAMEXKOBYIOTH iX BiJ 1HIIMX. BOHUM MaroTh
CKJIaJTHY CMHCIIOBY CTPYKTYpPY, YHIKaJIbHI OCOOJMBOCTI (POPMHU Ta €TUMOJIOTI, a TaKOXK
YUCJICHHI 3B'I3KU 3 IHIMUMH OAUHUISIMU 1 KaTeropissMu MOBH [1].

IcHye nekinbka Kinacudikairiii aHTJIOMOBHHMX BJIIACHUX Ha3B, TaKl sK Kiaacu(ikallis A.
baxa, knmacudikamis A. B. Cynepancbkoi Ta aHriidcbka kinacudikaiis MixHapogHOT
paau oHomactuuHux Hayk (International Council of Onomastic Sciences (ICOS), cepen
SAKUX HAWOUIBII PO3MIMPEHOI Ta aJanTOBAaHOrO JUIsi HOCIS YKpaiHChKOI MOBH €
kiacudikamis A. B. CynepaHcbkoi.

3 knacudikaii Bmacaux Ha3B A.B. Cynepancbkoi kateropii «Ha3Bu kxuBuUX iCTOT 1
ICTOT, SIKI CIPUMMAIOTBCS K KMBD» Oylo 00paHO 2 MigKaTeropii, «aHTPOIOHIMM» Ta
«M1QOHIMUY», HA TPUKIAAl SKUX OyJI0 TOYHO MPOAHATI30BAaHO 3acO0M MEpeKiany
BJIACHUX Ha3B 3 aHTJIIHACHKOI HAa YKpaiHChbKY MOBY [2].

byno mpoanamizoBaHo Taki 3aco0M TEpeKJIany BIACHUX Ha3B, K TPaHCIITEparis,
TPAHCKPUIMILisl, TPAHCMO3UIlIA, KaJbKyBaHHS, 3MIIIAHE TPAHCKOIYBAaHHS, aJalTUBHE
TPAaHCKOJyBaHHS, TMOJyKajlbKa, HaOMMKeHW (ymoiOHIOUMil) Mepekiaj, OMUCOBUMN
(po3'scHIOBaJIbHUM) TEpeKsiaJy Ta CTBOPEHHS HOBOrO clioBa (TepMiHA) Ha MOBI
nepeknany [3].

3aranbpHa BUOipKa ckiagae 100 BracHUX Ha3B, 78 3 AKUX — Mi()OHIMHU, IEPEKITAEHI
pi3HUMH crioco0aMH TEepeKIaay, TaKUMH SIK TPAHCKPHIILIs, TpaHCIITepallisi, 3MillaHe
TPAaHCKOJYBaHHS, KaJIbKyBaHHs, TIOJyKaJbKa Ta HaOMMKeHUM (ymoaiOHIOHYU)

nepeKia; Ta 22 aHTPOIOHIMH, JIe TTIOPIBHSIHO 3 MihoHIMaMHu, OyJI0 BUKOPUCTAHO MEHBIIIE
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3ac001B TIEpeKIaay: TPAHCIITepaIlis, TPAHCKPHIIILiS Ta 3MiIIaHe TPAHCKOyBaHHS.

I3 3aranpHO1 BUOIpKH BiacHUX Ha matepianl pomaniB J[x. K. Poyminr 31% BnacHux
Ha3B OyJio mepekiiaeHo 3aco00M TpaHchiTepallii (Haibuibm BxkuBaHUM 3aci0), 18% —
TpaHckpunilis, 15% — 3mimane TpaHckonyBaHHs, 6% — nonykanbka, 9% — KaabKyBaHHS,
21% - wabmwxkenuii (ynomiOHrotouWi) mnepekyan. Jlyig aHTPOMOHIMIB HAMOUIBIIT
XapaKTepHUMH 3acO0aMM MEPEKIaay € TPAaHCKPUIIIIS Ta TpaHCaiTepallis; Ay MidhoHIMIB
HaWOIIBII XapaKTePHUMH 3aco0aMy TIEPEeKIaay € TPAHCKPHUIIIIS Ta HAOIMKEHUN
(ynoniOHIOIOUMIA) IEpEeKIa.

VY BracHMX Ha3Bax TMepel TMepeKIajayeM CTaBUTHCS 3aBJaHHS OJHOYACHO
BIITBOPUTH XapakTep IMEepCcoHa)xka 1 Take 1M'd, sike Oyae BUKJIMKATH y 4YWTaya IEBHI
acormiamii, ki O BigmOBigayM o00pa3zy, 3aaymMaHoMy aBTopoM. JIisi IbOro MO’KHA
CKOpUCTATUCA TaKUMHU 3acob0amMu TepeKiaay BJIacHUX Ha3B, SK KaJlbKyBaHHS Ta
HaOmmwkeHnit  (ynomiOHIOIOUMK) Tepekiaa; TOMY 3aMiCTh METONY TpaHCIHiTeparii
anTpononimiB Yecmimi (Chastity) 1 Mooecmi (Modesty) Bin BunaBHUIITBA «A-0a-6a-ra-
Ja-Ma-ra» MU TPOMOHYEMO TEpeKyaa I[MX BIACHUX Ha3B METOJOM HaOJIMKEHOTO
(ynoxioHrorouoro) nepeknany: Yecnimi (Chastity) tTa Ckpomusimrko (Modesty).

Tpanckpuririsi — nepenaya 3By4aHHsl Ha3BU JITEpaMH MOBHU Tepekiiany; rpadianmii
3aIuc 3By4aHHs CJIOBa.

We push in toward a figure sitting on a bench with his back to us —Newt Scamander,

weather-beaten, wiry, wearing an old blue overcoat [5].

Jhoouna, wo cuoums na nasi cnunoro 0o nac — ye Horom Cramanoep,

3a2apmoeanutl He2o00010, Xyoultl, ajie MIYHUll, 6 Cmapomy cunbomy naiemi [4].

Bracna Ha3Ba mepekiiaiena 3a JOmoMOT 00 METOTY TPAHCKPHITIIII:

Newt [nju:t] — Herom.

TpancniTepariss — nepekyag ojHie€l rpadiuyHoi cucreMu andasiTy B 1HILY, TOOTO
repeaaya JIiTep OJHIET MUCEMHOCTI JTITEpaMH 1HIIOT

We push in toward a figure sitting on a bench with his back to us — Newt
Scamander, weather-beaten, wiry, wearing an old blue overcoat.

Jhoouna, wo cuoums Ha 7nasi cnunolo 0o Hac — ye Hviom Crkamanoep,

3a2apmosaHuil He20000, Xyout, aie MiYyHUll, 8 CMapoMy CUHbOMY NATbINL.

Bracna Ha3Ba mepekiiaziena 3a JOmoMOT 00 METOTY TPaHCIITepaIrii:
13



Scamander ['ska mands] — Cxamanoep.

3MmilmiaHe TPAaHCKOAYBAHHS — Tiependadyae BHUKOPUCTaHHS NpU  Iepeaadl
1HIIIOMOBHOT'O CJIOBAa-T€pMI1HA MPUHIUITIB TPAHCKPUIIIIIT 3 €JIEeMEHTaMU TpaHCIiTepaItii.

Dougal — you settle down now, please. It won 't be long.

/{yeans, 3acnokotics, npouty mebe. Lle Henaoogeo.

Brnacna Ha3Ba mepekiaieHa 3a JOMOMOTr 00 METOAY 3MIMIAaHOTO TPAHCKOAYBAHHS:

Dougal ['du:gal] — [yeans

Dou- [du] — ZJy- (TpaHCKpuIIILis)

-gal [gol] — -eaznw (TpancmiTeparris).

KanbkyBaHHs - criociO nepekiany JeKCUYHOT OJMHUII OPUTIHAY MIJISIXOM 3aMIHHM ii
ckinamoBux dYactuH (Mopdem abo cimiB) iX JEKCHYHWMH BIAMOBIIHUKAMH B MOBI
nepeKamy.

Mooncalves perform complicated dances on their hind legs in isolated areas in the
moonlight.

Y niu nosnoco micaya_micaunuii meneysb 6uxooumv Ha 0e31H00HY MICYUHY 1

BUMAHYbOBYE MAM HA 3A0HIX HO2ax 8ubaziuei gicypu.

Bracna Ha3Ba nepekiiajieHa 3a JOmoMOT 00 METOTY KabKyBaHHS :

Mooncalf ['mu:nka:f] — micaunuii meneye.

[Tonykanbka — mpeacTaBisie COOOI0 YAaCTKOBI 3allO3MYEHHS CIIB 1 BHUpa3siB, IO
CKJIAJal0OThCSI YaCTKOBO 3 €JEMEHTIB BHMXIJHOI MOBHM, YacTKOBO 3 €JIEMEHTIB MOBU
IPUMMAI0YOI.

Still struggling madly, | rolled sideways and fell heavily to the floor, now entirely
wrapped in the Lethifold.

OckadiceHino OOprOKaoyucy, s NepeKpymuscsi i OYXHy8csi 3 posmaxy Ha nionoey,

menep yce Yiiko8umo oOMOmMaHuti cmepmepanoom.

Brnacna Ha3Ba nepekiazieHa 3a JOIMOMOI'0I0 METOAY MOTYKaJIbKH:

Lethifold [ 'li:6ifould] — cuepmogpanvo

Ha6nuxenuii (yrnoaiOHIOOUMI) TIepekiia] — Croci0 mepenadi BIaCHUX Ha3B, SKUU
MOJISATaE B TOMY, IO 3aMICTh IHIIOMOBHOI peaii mepekiiagad BUKOPHUCTOBYE peaiio
MOBH, sIKa Ma€ BJIaCHY HalllOHAJIbHY creludiKy, aje B TOM K€ Yac ajge Ma€ 3 HUM 3HAuYHy

CEMaHTUYHY CXOXICTh 1 MEBHOIO MIPOI0 3/1aTHE PO3KPUTH JIJIS OJCpKyBaua IepeKasy
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CyTh OITMCYBAHOTO SIBUIIIA.

The Erumpent will not attack unless sorely provoked, but should it charge, the
results are usually catastrophic.

Pisxonpopuseyv nikonu He nHanaoe, AKWO 1020 He CNPOBOKY8AmMuU, dAjle SAKUO Ue
CMAaHemb s, HaACAIOKU OY8aomv KamacmpoQiuni.

Brmacha  Ha3Ba  mepekiazeHa  3a  JOMIOMOTO0  METONy  HaOJMKEHOTO
(ynomiOHIOI0YO0T0) MepeKiamy:

Erumpent [i rompont] — piskonpopuseys.

IlepcnekTnBOIO BOAYaeMO JOCIIPKEHHs 3aco01B NEpEKIaay BJIACHUX Ha3B Ha

Marepialli FepMaHChbKUX Ta YKPAiHCHKOT MOBH.
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CEKIIA 1. KOHTPACTUBHA JITHI'BICTUKA TA JIIHI'BICTUYHA
THUITOJIOI'TA: CTAH TA IEPCIIEKTUBH

YAK 811.111°373.43
Ounena IedrieBa
K.(piJ10J1.H., IOLEHT Kadeapu Teopii Ta MPaAKTHKH MePeKIaay

MapiynonbscbKuii 1ep>KaBHUI yHIBepCUTET

oYK HOBUX KOPEHIB CEPE/l JEKCUYHUX O/MHULID

CydacHa JHTBICTHKA BOJIOJAIE PI3SHUMHU CJIOBOTBOPUYMMH IIpOLIECaMHU, aje
CTBOPEHHSI a0COJIFOTHO HOBUX KOPEHIB BIJICYTHE, HE3B)KAIOYM HA TE, IO B MOBI €
NeBHA KUIbKICTh JIAKYH.

AHani3 OCHOBHMX KHHMI 3 jekcukodorii I. B. Apaonea, I'. b. AHTpymuHOI,
P. C. TI'in30ypr, B. B. €miceeBoi, A. I'. Hikonenko, 3. A. XapuTOHYHK, Ta 1HIIHX
MOKa3ye, M0 YTBOPEHHS HOBUX CJIB BIJIOyBa€ThCS B OCHOBHOMY 32 PaxyHOK
IpoLECiB  KOHBEpPCii, CEMAaHTHUYHOI 1 TpamMaTU4YHOI JepuBallii, 3BOPOTHOIO
YTBOPEHHS,CJIOBO CKJIQJIaHHS, CKOPOYEHHS, CTBOPEHHS OKa3l0OHATMI3MIB Ta 3a
JIOTIOMOT OO 3amo3uueHs [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7].

MoBO3HaBIII CYy4aCHOCTI MIPUCBSATUIINA CBOI POOOTH PI3HUM acleKTaM HEOJIOr i,
SKa PO3YMIETHCS SIK CTBOPEHHS HOBHX CJIIB. TepMiH HEOJOris 3'IBUBCS Ha MOYATKyY
XIX cromittsa 1 OyB 3amo3uueHui 3 rpelbKOi MOBH, 1110 O3Ha4yae Neos "HoBuit", a
logos "cmoBo", TOOTO HOBE CJIOBO (CHHOHIMIYHI TEPMIHM - HOBa JICKCHYHA
OJIUHUIISA, HEOHIM, JIEKCUYHE HOBOBBeAeHHs). Cepen OararboX BYEHHX, SKI
BUBYaJIM Heouorito, B. 1. 3a0oTkiHa, BoHa JOCTiKyBajla aHTTIHChKI HEOJIOT13MHU
XX cromitrs (60-70 poku) Ta Bunmana kHury «HoBa nekcukay (3a00TkiHa).
€. A. KapmiiyioBchbka BUBYaJIa HEOJOTiIO (HEOJNOTiKY) Ta Heorpadiro (HEOJOTIuyHY
JeKCUKOTpadiro), 30KpeMa THUIIOJOTII0 HEOJIOTIYHUX CIIOBHHUKIB y CY4acHOMY

ykpaiHcbkoMy MoBo3HaBcTBlI (KapminoBceka). HO. A. 3aunwii npoananizyBas
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anrmiceki HeonorisMu XX cromitts (80-90 pp.) Ta omyOdiKyBaB aHIJIO-
POCIMCHKUI CIIOBHUK HOBHX CIIiB 1 BUpa3iB (3amHuit). A. B. KOHKOB mpaiftoBaB Haj
CTPYKTYPHHUMHU Ta CEMAaHTUYHUMM THUIIAMH HIMEIBKUX HEOJOTI3MIB Yy Taly3l
mequiman (FOnkoB). JleBin K. bapuxaprt cnermianizyBaBcsi Ha HOBUX CIOBax 1
BUuJiaB «CJIOBHUK HAWHOBIIIUX 1 HE3BUYAWHUX CJIB Hamioro yacy» (1991), skwuii
Oynmo pomoBHeHO y 2006, kpiM TOro, CiIoBHUK «HOBHX CIIIB» OHOBIIOETHCS
moksaprany 3 1994 poky (Bapuxapr). Y 2016 poui Onekcanap Poxpirec I'eppa
NEPerJIsIHYB aHTJINChKI, ICMAHCHKI, KATaJIOHCHKI, TaJWIbKI, (pPaHIY3bKi Ta
1TaTIAChbKI CJIOBHUKHA HEOJIOTI3MIB 1 JIMIIIOB BUCHOBKY, 110 OCHOBHUM HaIpsiMOM
XXI cromitts € HeonmoriuHa jekcukorpadis (Guerra). Ane KOTHUX TOCIIIKEHb,
0 CTOCYIOThCS HOBHX KOpEHIB a00 3acHOBAaHMX Ha IUX CJIOBHUKAX, Y
BUIIE3TaJaHNX pPOoOOTaxX HE 3HaWIeHO. AJie cepell BUIIE3raJaHuX TBOPIB,
MPUCBAYCHUX HEOJI0T13MaM, BIJICYTHI BIJIOMOCTI PO YTBOPEHHS HOBUX KOPEHIB.

CemaHTHYHA JepuBallis, sKa IPYHTYETbCSI Ha BXK€ ICHYIOYIN KOpPEHEBiil
Mopdemi, TakokK 3HAXOAUTHCA y (¢okyci yBaru miHrBicTiB. O. B. IlagyudeBa
po3riisiaana JeKCUIHE 3HAUCHHs Ta CeMaHTH4UHY JepuBailito giecnis. I'. 1. KycTosa
YBaXHO BHBYAJIa KOTHITMBHI MOJIEJIl CEMAaHTHUYHOrO JIEpUBAIlli Ta CHUCTEMY
noxigHux 3HadueHb. . M. Hekinenosa 3po0uina cipoOy mpoBECTH pO3MEKYBATbHY
JIHII0 MDK TepMIHAMH ""CEMaHTH4YHA JepuBalis” Ta "ceMaHTUYHE CIOBOTBOPEHHS"
Ta PO3rJsiHyNa iX y miaxponii. Tox ceMaHTH4YHA AepUBaIlisl MPSIMO CBITYUTH PO
BIJICYTHICTh HOBUX KOPIHHUX MOpdeM.

Aje Bce X JedKi JOCTIAHMKH BBaXKalOTh, IO HOBI KOpIHEBI Mopdemu
yTBOpIOKOThCA. Hampukian, mpo ne 3ranye H. M. PaeBcbka, roBopsiud mpo
Heosorizmu “coinage of new lexical units in the system of language may be traced
along different lines: derivation, composition, word-combination, root-creation,
new application of existing words, and foreign borrowing”. Cuix miakpeciuTH, o
JIHTBICT 3rajlaB Mpo TEPMIH «KOPIHHSA», ajie OUTbLIE MOSCHEHb Ta MPHUKJIAAIB HE
HABOJIMB.

Crozanna Kemmep 3 yniBepcutery Paiicy (X'tocton, Texac) cepen iHIIMX

THUITIB CIIOBOTBOPEHHSI 3rajye MPO «HOBI yTBOpPeHHs». Bona mwmmie: “In novel
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creation, a speaker or writer forms a word without starting from other morphemes.
It is as if the word if formed out of ‘whole cloth’, without reusing any parts. Some
examples of now-conventionalized words that were novel creations include blimp,
googol (the mathematical term), bling, and possibly slang, which emerged in the
last 200 years with no obvious etymology. Some novel creations seem to display
'sound symbolism’, in which a word's phonological form suggests its meaning in
some way. For example, the sound of the word bling seems to evoke heavy jewelry
making noise. Another novel creation whose sound seems to relate to its meaning
Is badonkadonk, ‘female rear end', a reduplicated word which can remind English
speakers of the repetitive movement of the rear end while walking”. Ha migcrasi
BHUIIIC3a3HAUYCHOI'O MOYXHaA 3p06PITPI BHCHOBOK, IO YTBOPCHHA HOBHX KOpeHiB BCC-
TaKH MOKHA BBaXKaTHU CCPC CIIOBOTBOPYHUX TI/IHiB. I meTor0 Oboro I[OCJIiI[)KeHH}I €
HepeBipKa IUX JBOX TBEPIKEHb [8].

Takum 4YMHOM, O3HAMOMJICHHS 31 3HAYHOK KUIBKICTIO JITEPATypd 3 I[HOTO
MATAaHHA CBIAYHUTH MPO BIACYTHICTH POOIT, NPHUCBIYEHUX BHUBYEHHIO HOBOI
KOpeHeBOi MopdeMH, He3BaKalouW Ha Te, M0 0araTo acleKTiB CIIOBOTBIPHHUX

IPOLECIB JOCHTIIKYBAIUCS 1 JOCTIIKYIOTHCS.
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YK 81°373.7
Bbpiaisur 'amigosa
cryaentka OC «Marictp»,
crneniajgbHicTh «@inogoria. [lepexnan (anrmaiiicbka)»

MapiynonbCbKuil 1ep:KaBHUI YHIBepPCHUTET

ETHIYHA COELU®IKA IIPUCJIIB’IB

Moga - ckapOHuLs KyabTypu. BoHa 30epirae KyJbTypHi IIIHHOCTI - Y JIEKCHLIL,
y TpamaTHIli, B MPUCIIB'IX, Y (OJBKIOPl, B XYIOXKHIA 1 HAyKOBIM JiTepaTypi, B
dbopmax mrceMHOro Ta ycHoro MoBiieHHs [7: 14 ]. MoBa ¢gopmyeThbesi, 3TiIHO 3
Binbreasmom ['ymO07abATOM, T BIUIMBOM TPHOX PI3HUX UYWHHHUKIB: «PeaTbHOI
NPUPOJM pedYeil, OCKIIbKM BOHA BIIMBae Ha aymy (Gemiith), cy0'ekTuBHOI
MPUPOAN HApOAy, CBoepigHoi mpupoau MoBu» [3: 319]. Came 1 Tpm
B3a€MOMOB's13aH1 (akKTOpH 1 OOYMOBIIOIOTH CBITOOAQUEHHS, XapaKTepHE IS
KOJKHOIO HOCISI IEBHOI MOBHU. BueHMi TakoX 3a3Hayae, IO MIDK MOBOIO,
KyJIbTYpOIO Ta HAapoJOM ICHye NEBHHH 3B’s30Kk. MoBa TICHO meperiereHa 3
JYXOBHUM PO3BUTKOM JIIOJICTBA 1 CYNPOBOKYE 1i Ha KOXKHOMY CTYIIEHI HOro
JIOKaJIBHOTO TMPOTpecy YW perpecy, BigoOpaxkaroum B €001 KOXHY CTajllo
KynbTypu. TakuM 4YuHOM, 3 TOYKHM 30py ['ymOombara, MoBa HajdlIeHA
€THOYTBOPIOIOYOIO CHJIOIO: CaM€ MOBHHUHM cTaryc (GopMye 1 BU3HA4Ya€e MEBHUUN

Hapon [3: 317]. SAxmio x Hapo pO3MOBJIsi€ HA OAHIN MOBI Ta Ma€ CIUIbHI TPAJIUILii,
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MOKEMO Ha3BaTH MOT0 €THOCOM 3aBJSKH CIUIBHOCTI ICUXIYHOTO CKIIAJY.

['oBopsiun mpo etHoc (Big rpen. Ethnos — mnem's, Hapon), 3ynmUHUMOCS Ha
OJIHOMY 3 MOro BHU3HAUEHb, 3aAlPOINIOHOBAHUX OCHOBOIIOJIOKHUKOM TEOpil
etHoreHesy — JI. M. D'yminboBUM, SIKMII pPO3ymi€ TMijJ €THOCOM I1CTOPHUYHO
chopmoBaHe, CTiiKe colllagbHe YIpyroBaHHs toei [4: 168].

3a BuzHaueHHsIM B.A. MacnioBoi, eTHOC - 116 «MOBHa, TPaIUILIHHO-KYJIbTypHA
CIUIBHICTh JIFOJIEH, TOB'SI3aHUX CHUIBHICTIO YSABJICHH MPO CBOE IMOXOJKEHHS Ta
ICTOpUYHY JOJIO0, CIUTbHICTIO MOBH, OCOOJMBOCTSIMU KYJIBTYPH, CaMOCBIJOMICTIO
rpyIoBoi €gHocTI» [5: 10].

Bynp-sika MOBa BHCTyNmae sK J3€pKajo HaIlOHAILHOI KymbTypu [2: 52].
OCKUJIbKM BOHA € CKJIaJ0BOIO KYJIbTYpU €THOCY, Ta CaMe€ B3a€EMOJIis MOBHUX,
CTHOKYJIbTYPHHX 1 €THOTICUXOJIOTIYHIX YMHHUKIB Y (PYHKIIIOHYBAaHHI Ta €BOJIOI1
MOBHU € CIPaBXHIM «KIIIOYEM» JI0 HaIllOHAJIhHOI MEHTAJIbLHOCTI Ta aKClOJOT14HOI
CHUCTeMH eTHOCy. HaliiikaBimow o0JIacTiO JOCIHIKCHHS B KOXKHIM MOBI, Ha HaIll
TIOTJISAJ, BUCTYIA€ HAllIOHAJIbHO-KYJIbTYpHA CEMAHTHKA, TOOTO Ti MOBH1 3HAY€HHS,
K1 B1100paxaroTh, (PIKCyIOTh 1 MeTaQOpUYHO TMEepeAaroTh BiJl MOKOJIHHS 0
MOKOJIIHHS BJIACHE MOBHY KapTHHY CBITY, MYAPICTh, MOpPajb, TPAAUIIIITHI TOTISAM,
a came — npucmiB’s [11: 18].

Henapma Jleppi A. CamoBap CTBEpIKY€E, 110 XOU MPHUCIIB'S 1 MatOTh Oaratro
Ha3B (HAMPHUKJIAA, CEHTEHIlIi, ICTUHH 1 HaBITh NMPUKA3KH), BCl BOHW TMOKJIUKaHI
HECTH TpaBjy Ta HAKOMHWYEH1 YSABJICHHS Mpo KynbTypy [10: 274]. V HamioHanbHil
MOBi, Ta 0COOJIMBO B (hpa3eoyOTIYHUX OJUHUIAX, BIIOYBAETHCS KOHCTPYKIIS 1
JEKOHCTPYKIIISl CMHUCIIB Ta iX 30€peXeHHs, 1 TOMY CEMaHTHYHICTh MPOCTOPY
KOMYHIKAIll BIJTBOPIOETHCS SK ICTOPHYHO CGOopMOBaHA B KOMYHIKATHUBHIN
JISJIBHOCTI HOCIIB JIaHOI MOBHM KaTeropusarisi CBITy, 10 € ¢yHIaMEHTOM
B3aeMonopo3yMiHHs [1: 8]. Ajke MU BUAUIIEMO B CBITI SIBUI Tl UM 1HIII KaTeropii
1 TUIIK 30BCIM HE TOMY, 1110 BOHM (Il KaTeropii 1 TUMX) CaMOOYEBU/IHI; HABMAKH,
CBIT IMOCTAa€ TMepe]l HaMH SIK KaJeHJIOCKOIMIYHUN TOTIK BPaXKeHb, KU MOBHHEH
OyTH OpraHi3oBaHMI HAILOI CBIJIOMICTIO, @ 1I€ 3HAYUTh - B OCHOBHOMY MOBHOIO

CUCTEMOIO, M0 30epiracThcsi B Hamii cBimomocti [9: 169]. YV mnpuchis’sx
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B1JIOOPaKAETHCS MOOYTOBO-EMITIPUYHUM, 1ICTOPUYHUHN 1 JYXOBHUU JOCBIJ €THOCY,
SAKUW TOB'I3aHUN 3 MOro KyJIbTYPHUMHU TPATUIIAMH, «00 Cy0'eKT HOMIHAIl] Ta
MOBJIEHHEBOI JIISUTBHOCTI - 11€ 3aBX/IH CY0'€KT HAIllOHATBHOI KYJIbTypu» [6: 97].

HasBHicTh audepeHniiHuX 0COOIMBOCTEH JIHTBICTUYHUX KapTHUH CBITY
MOXHa TOACHUTH PI3HUIEID B EMIIPUYHIA 00 €KTUBHIMA  A1HCHOCTI.
BusHauanbHUMU YUHHUKAMU MOXYTh OyTH peybed MiICII€BOCTI, OCOOJIUBOCTI
POCIMHHOTO 1 TBapUHHOTO CBITY, KJIMAaTy, XapakTepy TPYIAOBOi AisIbHOCTI
tomo. Mu norpumyemocs aymku JI. M. Toncroro, skuii B mepiry 4yepry Oys
OJMH 3 ETHOJIIHTBICTIB Ta IMIAKPECIIOBaB CIIBBIJIHOIIEHHS Ta 3B A30K MIXK
MOBOIO Ta KYJIbTYpOIO, HApPOJHUM MEHTAJIITETOM, HAapOJHOI TBOPUICTIO [8&:
352]. Ha namy aymky, Oepydu A0 yBaru Tod ¢axT, 110 3 JaBHIX-JAAaBEH caMme
npupoaa Oyna MEBHUM MIipHUJIOM JIMCHOCTI JIOJUHU Ta camMe uepe3 MpU3My
HaBKOJIMIIIHBOTO CEPEOBUIA HAPOJ OIIHIOBAB CBIM JOCBIJ, MPHUCIIB’S - 1€
TOM caMuil mopTan, IO NOEAHYE MUHYJE, TEHepillHE Ta MalOyTHE.
JlocnipKeHHs mapeMiid TOro 4u 1HIIOTO HapoAy, IO MICTATh Ha3BU TBapuH ado
K POCJHH, JIOMOMOKE BHUSBUTH TEBHI E€THIUYHI XapaKTEPUCTHKHU MPUTAMaHHI
pPI3HUM HapoJaMm, aJKe mapemisi — 1€ MOBJICHHEBA 3BUYKA, HA K1 HECB1JIOMO
bopMy€eEThCS «peadbHUN CBIT» Ti€l YW 1HIIOL COIIadbHOI TPYMH JIFOJEH.
KoxxHuil eTHOC CTPYKTYpy€ CBIT Ha CBIM BJIAacCHHMM JaJ, IHTEPHOPETYE CBIT Ta
JIOCB1J, 3aKpIIIIO€ Haj0aHe B OpM1 MOBH.

benmxamin Jlicpaeni Bka3ye Ha BaXJWBICTh NMPUCIIB’IB Ta 3a3HaAyae, I10
BOHU OXOIUTIOIOTh IMIMPOKY cdepy JIIOACBKOTO ICHYBaHHS, JalOTh HaM
MOXJIMBICTh MIOPUHYTHU B JJOMAIIHE KUTTS JIOJUHU Ta HEYCTAHHO MOMOBHIOIOTH
ckapOoHuIo nymu [12: 63]. Came TOMy MH BBa)Xaemo, IO 3a JOTIOMOTOO
JOCJIJDKEHHS. KOMIIOHEHTIB TPHUCIIB’iB, MOBJIEHHEBOTO 1HCTPYMEHTY MOBIIIB,

MO’KHA BU3HAYUTH OCOOJMBOCTI KYJIBTYpH Ta CBITOTJISIAY IEBHOT'O €THOCY.
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MapiynoibCbKHi AepKABHUHA YHIBEpCUTET

JEKCHUYHI OJJUHUIII AHTJIIMCHKOI TA YKPATHCBKOI MOB:
JITAXPOHIYHU ACHHEKT

Hinn icHye Oarata KiIbKICTP MOB, ajie OUIbIIa YacTUHA Ma€ CIIIbHE
MOXOJ/IKEHHA. SIKy 6 MOBY MU HE BUWJIM, MU 3aBXKJU CIIPOMOXKHI 3HAWTHU CIUIbHI
ciioBa, abo CIIoBa, 5Ki, Xo4a 0, MAarOTh CIUIbHI 3BYKH. AHTIIINCHKA Ta YKpaiHChKa
MOBHU MIUIATAIOTh JIOCHIKEHHIO TOMY IO T€PMAHChKI Ta CIOB'SHCbKI MOBHU €
MOX1JIH1 BiJ] MpaiHAo€eBporeicbkoi MoBH. [IpoTarom Bciei icTopii MX MOB, BOHH
3MIHIOBAJIUCh Yepe3 ICTOPUYHI, KyJIbTypHIi, TOOYTOBI TOIIO, ajie J0Ci 30epiraloTh
cnibHI MOp(emu, KopeHi, a00 CI0Ba HLITKOM.

MoBa € cucremow. Cucrema - 1€ CYKYNHICTh B3a€MOINOB'A3aHUX 1
B3a€MO3YMOBJICHUX €JIEMEHTIB. SIKIO 3 CUCTEMH BUJIYYUTH SKUICh EIIEMEHT,
BOHA HE 3MoOXe (yHKIlioHyBaTH abo0 ii QyHKIIOHYBaHHs OyJe HEIOCTATHHO
edhexTuBHUM. YsBITH 001, 1[0 3 HamIOi MOBM 3HUK 3BYK [0]. Y Takomy
BUITQJIKYy CJIOBA, K1 MarOTh IIed 3BYK, JOBeJOCSd O BUMOBISITH 0€3 HbOTO abo
3aMiCTh HHOTO BXKMBATH HAWOIIMKUYMM 3a 3By4aHHSM J0 HHOTO 3BYK [m], 110
IpHU3BeIo O 10 HEMOPO3yMiHb [6: 34].

“KoxHa crucreMa mae CBOIO CTPYKTypy. CTpykTypa - 1ie crocié opraizamii
cuctemu, 1ii BHyTpimmHsS OymoBa. Tak, 30KkpeMa, MOBa Mae€ YOTHUPHUPIBHEBY
(uotupusipycHy) OynoBy. HaliHmwkyuMm piBHeM € (OHOJOTIYHUM, Jam ijae
MOpGOJIOTIYHUM, BIITaK JEKCUKO-CEMAaHTUYHHUH, 1 HAUBUIIUM pIBHEM €
cuHTakcuuHuii. KoxkeH piBeHb Ma€ CBOIO OJMHHMINO: (OHOJOTIYHUN - (OHEMY,
MopdosoriyHuii - Mopdemy, JEKCMKO-CEMaHTUYHUW - JieKkceMmy (CJOBO),

CUHTAaKCUYHUM - pe4eHHs. Y Cl Ha3BaHI1 PIBHI CTAHOBJISATH COOOI0 OKpPEMi CHCTEMH 1
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BHUBYAIOTHCSI OKPEMUMHM JIIHTBICTUMHUMHU HayKaMH: (DOHONOTIYHHM - (HDOHOJIOTIETO,
MopdoJIOTTYHUN - MOPQOJIOTi€l0, JEKCHKO-CEMAaHTHYHUN - JICKCUKOJIOTIEI 1
CHUHTAaKCHUYHUM — CHHTaKCHCOM ™ [6, c. 34].

“MoBa € SBHIIEM BIJHOCHO CTaOUILHHUM. {711 MOBIIIB BOHA MPOTSATOM YCHOTO
KUTTS  37JA€ThCA  HE3MiHHOIO. OpHaKk HE MOXHA HE TOMITHUTH, IO
JTaBHbOYKpaiHChka MoBa ernoxu KwuiBcekoi Pyci 1 cyuacHa ykpaiHchbka MoOBa
NOMITHO pi3HATbCA. [loCTymoBI KUIBKICHI 3MIHM Yy MOBI MPOTATOM CTOJITh
3YMOBMJIU AKICHI 3MIHH, IPUUOMY TaKi, II0 Cy4aCHOMY MOBIIEBI Ba)KKO 3pO3yMITH
naBHI TekcTu. OTke, MOBa - II€ OJHOYACHO 1 >MBa MJisIbHICTh, 1 MHPOIYKT
MUHYJ0T0. BiAMOBITHO B MOBO3HABCTBI PO3PI3HIIOTH CTAaH MOBH Ta PO3BUTOK
MOBHU. ICHye 1Ba MiAXOAU 10 BUBYEHHS MOBHU: BHUBUEHHS MOBU Ha IMEBHOMY
YacOBOMY 3pi3l Ta BHMBUEHHS MOBH B ii ICTOPUYHOMY PO3BUTKY MPOTATOM
TpuBajoro yacy” [6: 35].

Jns mo3HayeHHs IUX TMOHATH (CTaHy MOBH, il MEBHOT'O YacOBOTO 3pi3y, 3
OJIHOTO OOKY, 1 PO3BUTKY, 3MIHM MOBHU MPOTATOM TPHUBAJIOrO 4Yacy - 3 IHIIOIO) B
MOBO3HABCTBI BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHU CUHXPOHIS 1 IIaXpOHis.

Cunxponis (Big rp. syn "pazom" chronos "gac", To06T0 "ogHOUaCHICTB"):

1) ctan MOBM B IIEBHUI MOMEHT ii pO3BUTKY, B IIEBHY €MOXY;

2) BUBYEHHSI MOBH B IIbOMY CTaHI1 (B a0CTpakiiii BiJl 4aCOBOI'O YNHHHUKA).

Hiaxponis (Big rp. dia "gepe3" 1 chronos "dac", To6TO "pizHOUACHICTB"):

1) icTopuyHUi pO3BUTOK MOBH;

2) MOCIiKEHHST MOBH B 4aci, B 1i ICTOPUYHOMY PO3BUTKY.

CHUHXPOHIS, TAKUM YUHOM, - 11€ TOPU3OHTAILHUIM 3pi3 (BiCh OTHOYACHOCTI), a
J1axXpoHis - BEpTUKAIBHUH 3pi3 (BiCh MOCIIIOBHOCTI).

J171s1 MOBIIIB BayKJIMBa CUHXPOHIs, TOOTO MOBY Tpeba 3HATH TaKOI0, SKOK BOHA
€ HuHi. [1lo60 noOpe BOJIOAITH Cy4yacHOIO MOBOIO, HE OOOB'I3KOBO 3HATH 1CTOPIIO
MOBH, SIK 3MIHIOBAJIUCS 3BYKH, SIKI 3 HUX 3HUKIIH, & SIK1 3'IBHJIMCS, CKUIBKU KOJIUCh
Oyno ¢bopm rpamaTuyHOro uucia (OJHHMHA, BOIHA, MHOXXHMHA), 4acOBUX (HOpM
niecnoBa (TemepiliHid, 4oTUpu (OPMH MHMHYJIOTO Yacy - AOpUCT, NEPPEKT,

iMriepdekT 1 mmockBaMrepdexT, Tpu (GopmMu MalOyTHHOTO Yacy - MpocTa 1 JBI
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CKJIQJH1, aHAMTHYH1) Toio. HaBpsa un edexTuBHIIIE BIUIMHYJIO O Ha MpaKTUYHE
KOPUCTYBAaHHSI Cy4aCHOIO MOBOIO 3HAHHS MOBIIEM TOTO, IO CJIOBO BepOIItO]
KOJMCh  O3HAayaJlo  «CJIOH», a CIOBO HUIMA —  «IIPOCTOHAPOJIHUU,
HepogoBuTHi» [6: 35].

Jns  pgocnmigHUKAa MOBM  BaXJIMBI OOMABAa AacleKTH - CHUHXPOHIYHHUM 1
niaxpoHiuauil. Jjig Toro mo6 1o0pe yCBIAOMHUTH Cy4acHUM CTaH MOBH, HEOOX1THO
JOCIIJIUTH i1 1CTOPUYHUN PO3BUTOK. BiAMOBIIHO 10 MBOX MiAXOAIB 10 BUBYEHHS
MOBH PO3PI3HIIOTH MOBO3HABCTBO CHHXPOHIYHE 1 JIIaXpPOHIYHE.

Pe3ynbTaT CHHXPOHIYHOTO MOBO3HABCTBA BUKOPUCTOBYIOTH JJISi CTBOPEHHS
OIMKCOBUX T'paMaTHK PI3HUX MOB, HOPMATUBHUX CJIOBHHUKIB, pO3pOOKH as(aBiTiB
JUIsl O€3MMCEeMHUX MOB, JIJISl TEOpii 1 MPAaKTUKU MAlIMHHOTO nepekiany. Komm x
MOBO3HABEIIb X0UY€ JIOCIIIUTH ICTOPIF0 MOBH, 3aKOHHU ii PO3BHTKY, BiH II€ MOXE
3pOOUTH JIMIIIE 32 A1aXPOHIYHOTO MAXO0Y /10 BUBUCHHS MOBH.

CUHXpOHIIO 1 MIaXpoHII0 HE MOXKHA OTOTOXKHIOBaTH W 3minryBatu. M.IL
Kouepran nocumnaetscst Ha pociiicbkoro moBo3HaBls XIX cr. [1.®. dopryHaTosa:
"Benuka moMuiika - 3mMinryBaHHs (pakTiB, K1 ICHYIOTh Y JIaHHI Yac y MOBI, 3 THMH,
4Kl icHyBaJiM y Hiil komuchk". Ilpo 1e 3aBkAM MOBHHEH MNaM'dTaTH BYWTENb-
CIIOBECHUK. SIKIIO, CKaXiMO, JTA€ThCS 3aBJaHHS BU3HAUYUTH MOp(EMHHI CKIana
CJIOBA TMOAYIIKA, TO 3 MOTJIAAY Cy4aCHOTO CTaHy MOBH B HbOMY MOYXHA BHJIIJTUTH
KOpiHb TOMyII-, Cy(ikc -K- 1 3akiHdeHHs -a. Komucek 11e cioBo useHyBasiocs Ha
MopdeMHU Mo-1HIIOMY: TMpediKe Moj-, KOPiHb -YyII-, Cy(piKC -K- 1 3aKiHYEHHS -a.
MortuBariis cinoBa Oyma Takow: 'Te, MmO KiaafaeTbcs mia Bymko". HuHi 114
MOTHBAIlisl 3a0yTa 1 CJIOBO MOJYIKA HE MOB'SI3YyEThCS UBUMH CIOBOTBIPHUMHU
3B'sI3KaMH 31 CJIOBOM ByXo0 [6: 35].

TakuM 4YMHOM, BOJAHOYAC CHUHXPOHIIO 1 JIaXpPOHII0 HE MOXHA PO3PUBATH,
OCKIIbKA CYYaCHHM CTaH MOBH € MPOJYKTOM MHUHYJIOrO ii pO3BUTKY. | 1nMOuHHE
MI3HAaHHS MOBU MOYKJIMBE JIMILIE 32 YMOBU BCEOIUHOIO i BUBUEHHS SIK Y CHHXPOHII,
Tak 1 B giaxpoHii. CHHXpOHIS € HEBIJ €MHHM acIleKTOM BHUBYCHHS MOBH B il
KOHKPETHHUH Yac Ta Mepiojl, a J1axXpoHisd — Ha MPOTA31 YChbOr'0 ICTOPUYHOTO MUIAXY

MOBH.
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MapiynoJibCbKHil 1epKaBHU YHIBEPCUTET

KOI'HITUBHA JIIHI'BICTUKA

KorniTuBHa NIHIBICTUKAa € BIJIHOCHO MOJIOAMM HAmNpsSMOM JIHTBICTHYHOT
HAayKHd, SKUHA CTPIMKO PO3BHUBAETHCSA 1 3alliKaBIIOE Jefajl IIUpII  KoJja
moBo3HaBIliB. Ha nymky Ciyxaii H. B., BoHa po3BuBae mpobiieMy 3B'13KiB M1k MO-
BOIO Ta MUCIJICHHSIM, YCIAJIKOBaHy BIJ| JIHTBICTUKH, (iocodii, mcuxonorii, u
IHTeprnpeTye il B TaKUX KaTeropisx, K 3HAHHS, MOBHI CIIOCOOM peNpe3eHTalli
3HaHb, MOBHI IIPOIIEAYPU ONIEpYyBaHHS 3HAHHSIM, MEHTAJIbHI CTPYKTYPH Ta MPOIECH
y CBLIOMOCTI (mam'iTh, CHOPUNHATTA, PO3YMIHHS, TM3HAHHS, AapryMEHTallis,
NpUAHATTS pimeHHs) [1].

Sk 3a3nauae CeniBanoBa Onena OiekcaHApiBHA, KOTHITUBHA JIHTBICTUKA —
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rajy3b MOBO3HAaBCTBa, sIKa BHMBYAa€ MOBY fK 3aci0 OTpuMaHHs, 30epiraHss,
00poOKH, TMepepoOKH ¥ BHUKOPUCTAHHS 3HAHb, CIPSIMOBAHA Ha JIOCIHIKEHHS
croco0IB KOHIIENTYyami3alli i Kareropusailii MeBHOK MOBOIO CBITY AIMCHOCTI Ta
BHYTPIIIHBOTO pedeKCUBHOTO A0cBimy. OO’€KTOM KOTHITUBHOI JIHTBICTHKU €
MOBA SIK €KCIIOHEHT KOTHITUBHUX CTPYKTYp 1 MPOLIECIB CBITOMOCTI, @ MPEAMETOM —
CIBBIIHOIIEHHS! KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB CBIJJOMOCTI 3 MPUPOJHOI MOBOIO 1 ii
MOBJICHHEBOIO peatizalieto [2].
CeniBanoBa O.0. Tako BKa3ye TOJI0BHI 3aBAaHHS KOTHITUBHOI JIIHI'BICTHKH,

a came:

1) aHami3 mpupoAr MOBHOI KOMIETEHITIT JIOJUHH, i OHTOTCHE3Y;

2) BuW3HaueHHs crienrdiKu KaTeropuzallii Ta KOHIENTYyami3aiii J0CBiIy B
KOJICKTUBHIH CBIJIOMOCT1 HOCIiB MOBH;

3) omuc oprasizailii BHyTPIITHBOTO JIEKCUKOHY, BepOabHOI MaM’sT1 JIFOAMHH
BIJIMIOBITHO JIO CTPYKTYP PeNpe3eHTallli 3HaHb 1 MEXaH13MiB ITaM’AT1 B3araii;

4) MOSICHEHHS KOTHITMBHOI AISUIBHOCTI JIIOJMHU Yy TpOLEcax MOPOKEHHS,
CIPUMHSATTS 1 PO3YMIHHSI MOBJICHH S, KOMYHIKaTUBHIN JisSJTbHOCTI,;

5) AocHIIKEeHHS MI3HABAJIBHUX MPOLECIB 1 POl MPUPOJHUX MOB Y iXHBOMY
301MCHEHHI,

6) yCTaHOBJICHHS CIIBBIHOLIEHHSI MOBHUX CTPYKTYp 13 KOTHITUBHUMHU TOILIO
[2].

3a  moBimomieHHAM — CkpebroBoi  Tersuum  ['eopriiBHm, — odiriiine
«HapOI)KEHHSA» KOTHITUBHOI JIHTBICTUKHA NPUYPOUYIOTH A0 MiXHApOIHOTO
JIHTBICTUYHOTO CHMIO3iyMy, 10 BigOyBcsi HaBecHl 1989 poky B [yiicOyp3i
(Himedunna) 1 crtaB omgHouacHO llepmioro MiKHApOJHOK KOH(MEPEHIo 3
KOTHITUBHOI JHTBICTMKA. OJIHAK MO CyTl KOTHITUBHA JHIBICTHKA BHUHHKJIA
paHiiie, 1 kineub 1980-x pp. - 11e epioa He 3apOIKEHHS ii, a PO3KBITY, YaC BUXOY
B CBIT YMCJIICHHMX pOOIT, BUKOHAHHUX B JyCl BIJIMOBIJIHOI 171€onorii. o MomeHTy
OprasizaiiiHoro oOpMJICHHsS KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKHU BXe OyB OMyOJIIKOBaHUMN
LIIUH pal MOHOTpadii, 3roJIoM BU3HAHUX KJIACHKOIO JAHOTO HANPSAMKY [3].

Sk crBepmxye YaosiueHko ['anHa MuxaiiniBHa, y CydacHId KOTHITHBHIN
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JIHTBICTUIIl CTPHXKHEBUM CTa€ TOHSTTS KOHIEMNT, SIKE SIK TEPMIH BCE 4YacTille
BUKOPUCTOBYETHCA JOCIITHUKAMHU, K1 PO3IIIAIal0Th MPOOJIEMU MOBHOIO MOJaHHS
KorHinid. CaMe 1€ KJIIF0UOBE MOHATTS BIAPI3HSAE€ KOTHITUBHY JIHIBICTKY BIJI 1HIINX
HampsIMiB ~ JIOCTI/DKEHHST CeMaHTUKW. lle TOoHSATTS He Mae OJHO3HAYHOTO
BU3HAUEHHSI, 3MICT KOHIIENTY AYK€ ICTOTHO BapilOlOTh Y KOHUEMUISIX PI3HUX
HAYKOBUX IIKUI Ta OKpeMux yueHux. Lle moB“s3aHo 13 TUM, 110 KOHIIEOT Mae
JBOICTY CYTHICTh — IICHXIYHY Ta MOBHY, — 1 L€ JAa€ BEJIUKUN MPOCTIp AJIs
TaymMadeHHs [4].

B. Kapacuk HaBOoAMTH HU3KY MIiAXOMIB /10 KOHIIENTIB, PO3BUHYTUX PI3HUMU
HAYKOBISIMH:

— KOHIIETIT — 1], IO BKJIIOYA€ a0CTPaKTHI, KOHKPETHO-aCOIIaTHBHI 1
€MOIIIMHO-OI[IHOYHI 03HAKH, a TAKOX CIIPECOBAHY 1CTOPIIO MOHATTS;

— KOHIIENT — OCOOHUCTICHE OCMHCIEHHS, IHTEpHpeTaliss 00 ‘€KTUBHOTO
3HAYEHHS 1 MOHATTSA K 3MICTOBHOTO MIHIMYMY 3HAUY€HHS;

— KOHUENT — L€ aOCTpakTHE HayKOBE MOHSATTS, BHUpPOOJieHE Ha 0asl
KOHKPETHOTO JKUTTEBOTO MTOHSATTS;

— KOHIIENT — CYTHICTh TOHSTTS, SIBUIA y CBOiX 3MICTOBHUX (opmMax — B
o0pas3i, MOHSTTI, CHMBOJIL;

— KOHIENT — CBOEPIAHI KyJAbTYpHI T'€HHU, 110 BXOJAThH JJO TEHOTUNY KYJIbTYpPH,
1HTerpoBaHi ()yHKI[IOHAJIbHO-CUCTEMHI, 0araTOBUMIpHI (SK MIHIMyM TpPUBHUMIpHI)
imeanizoBadl  (OPMOYTBOPEHHS, 10 CHOUPAIOTBCI Ha  TOHATIMHUN  abo
TICEeBIOIIOHATIMHUN 6a3uc [4].

VYnoBiuenko I'anna MuxaigiBHa TakKOX CTBEPKY€E, IO ICTOTHOIO IS
JIHTBOKOTHITUBHHX JIOCITIPKEHb BUSBISETHCS KiIacHQiKaiisi KOHIICTTIB 3a iXHIO
NPUHAICKHICTIO /IO TMEBHUX TPyl HOCIiB. 3 IIi€l TOYKU 30py BUIUISIOTH
yHIBEpCAJIbHI KOHUENTH Ta HallOHAJbHI KOHLENTH. ICHYIOTh TakKOX TIpYIOBI,
BIKOBI, T€HJIEPHI, MPOQECiiiHi, 1HIUBIIyalIbHI KOHIIETITH [4].

OTxe, KOTHITUBHA JIHTBICTUKA € BIIHOCHO MOJIOJMM  HAmIpSIMOM
JIHTBICTUYHOI HAyKW, fKa 3aliMa€TbCcsl BHUBYEHHSM MPOLECIB  OTPUMAHHS,
30epiranHs, oOpoOKH ¥ BUKOpHUCTAaHHS 1HGOpMAITii 3a TOTOMOI'0r0 3aCO0IB MOBH, a
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TAaKO HEBepOAIbHUX CIOCOOIB KAaTeropu3alii 3HaHb. li OCHOBHUM IIOHATTAM €
KOHIIENIT, MOBHA KapTHHa CBITy. SIK mpaBuio, AOCHIIHUKH IPOMOHYIOTh pi3HI
nediHimii KoHuenrty. Tak, NpPeICTaBHUKM KOTHITHMBHOI JIHIBICTHUKUA pPOOJISATH
aKLEHT, y Meplly 4epry, Ha MEHTaIbHY CYTHICTh KOHLENTY, HOro MPUHAJIEKHICTD

10 cepu CBIIOMOCTI 1HAUBIIA.
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MapiynojbCbKUi JepKaABHUH YHIBEpPCHUTET

TEHETUKA 3AIIO3UYEHDb Y HIMEILKIA MOBI

3aBasIKM  BIJKPUTOCTI JIEKCMKA KOXHOI MOBHM 3aBXJIW HaJlalllTOBaHa Ha

NOABY 1HHOBallli; y HIA ICHYIOTh peajbHI MOXJIUBOCTI 1O TOCTIHHOTO
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MOMOBHEHHS, 30KpeMa, MUIAXOM 3am03uueHb. JJoChiKeHHs 3a03u4eHb, IPUINH
Ta MUJISXIB 3aM03u4eHb MICTUThCA B mpaisax B.B. Axynenka, O. I'op6aua, M.IL
Koueprana, JI.I1. Kpucina [1; 2; 3; 4].

MeTo00 1HOTO JOCHIPKEHHSI € KOMIUIEKCHUM aHalli3 TeHETUYHOI
XapaKTEPUCTUKU IMEHHUKIB, II0 CEMAaHTUYHO MOB’f3aHI MIX COOOK AApOM
«OJIsITY, HAa MaTepiaji BOKaOyIapy HIMEIbKOI MOBH.

BinmosigHo 40 MOCTaBIEHOT METH BUAISIOTHCS TaKl 3aBAAHHSA:

— BCTAHOBJICHHS KOPTIYCY JEKCUUYHUX OJUHUIID;

- 3a3HAYEHHS TEHETUYHOTO JIKepesa HaAXO0IKEHHS;

— OKpECIICHHSI 0COOJIMBOCTEN MepeiiMaHHs 1HIIOMOBHOI JICKCUKH TI1]]
BIUIMBOM €KCTpa- Ta I1HTpajiHIBaJbHUX YMHHHKIB Ta 3MIH Yy CEMaHTHYHIN
CTPYKTYp1 JIEKCUYHOT'O KOPEHIO.

O00’exTOM JOCTIJKEHHS B JaHIN mparl BUCTyHarwTh 275 iIMEHHHKIB (Ha
MO3HAYCHHSI Ha3B OJATy), sKi Oynu oTpuMaHi 13 Benumkoro HiMeIbKo-
pocilickkoro cioBHuka 3a penakimiero K. Jleiina [5], manpukman: "Him. Der
Mantel ‘mansto’, die Hausjacke ‘mi>kama, momaniHs Kyprka’.

Hasu omsary — oauH i3 BaKJIMBUX KOMIIOHCHTIB OCHOBHOTO JIEKCHYHOTO
douny Oymb-sikoi MOBH. JlOCHIPKEHHS i€l TPymH JIEKCEM MOXKE HAWTHIIOBIIIE
BIJIOOpaKaTH CKJIQJIHI TMpolecH U TpaHchopmallii BCi€l JEKCUKH B CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHOMY acCIIeKTI.

BaxiauBuM eleMEeHTOM CEMaHTUYHOrO aHalli3y € BU3HAUCHHS MPOTOTUITY
3amo3WYeHHs. bararo3HadHl Cj0Ba, 3a3BUYail, 3aMO3MYYIOTHCS B OJHOMY 3i
CBOiX 3HA4Y€Hb, 0OCAT 3HAYEHb IPH IBOMY, K MPaBUJIO, 3BYyKyeThes [3: 74]. B
O0i7b- TIOCTI BHWMANKIB 3aMO3WYEHHS MOTPAIIAIOTH y MOBY SK 3acid mis
MO3HAYCHHS HOBUX peuei Ta BUpa3y paHille HEBIJOMUX MOHSTh.

VY pe3ynabTaTi aHamizy CTOCOBHO JIKepelia 3al03WY€HHS JIEKCEM, IO
MO3HAYalTh OJISIT Y HIMEIbKIN MOBI1, OyJIO BUSIBJIEHO 1HIIOMOBHUX 50 OJUHUILb
(a60 18,1% Bin 3aranbHOTO KOpIycy 275 ONUHUIL).

@paHIily3bKa PEBOJIIOLIA 3yMOBHIJIAa HAHOUIBIIMNA B1JICOTOK 3alIO3UYEHb 10

HIMEIIbKOI MOBH, HANpHUKIaa, Ha3Ba kiHodoro mpeamery oxasry die Bluse
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‘Ony3ka’ mOXOoAuTh Bix (paniy3pkoi jgekcemu Dblouse. ITloxomkeHHs Ii€d
JCKCUYHOI OAUHMII y (paHIy3bKii MOBI € HeBimOMHUM. Yiepiie Jekcema die
Bluse 3yctpiua- eThes min wac @paHy3pkoi peBOMIONIT B 3HAYCHH] ‘poOOUYNiA
xanat Bizuuka (der Fuhrmannskittel)’, ‘po6ounit onsr (das Arbeiterkleid)’, o
3acTocoByeThest 1 joci [6]. CmoBo die Bluse choromni Mae Taki 3HaYCHHS
‘0my3ka’, ‘kodrTouka’; ‘6my3a’, ‘TiMHacTepka’.

Imennnk die Gamasche ‘ramama’ HaJIEXHTh 10 THUX 3all03WYEHb, IO
HA3WBAaIOTh Marepiay (TKaHWHY) 3a MICIIEM BUTOTOBJICHHS ab0 3a MicIeM
NOXO/DKeHHsI, sk Hampukiaaa HiM. der Damask ‘xamka (mpemmer opsry
BUTOTOBJIEHHUM 3 HIOBKOBOI KOJIbOPOBOI TKAaHWHHM) ', ‘KaM4YaTHA TKaHWHA , LIO
noxoauTh 3 jiaT. Damascus ‘m. [lamack’. B ocHOBI ¢paHIry3pkoro 3amno3uueHHs die
Gamasche nexuTh icmaHchke cioBo guadameci ‘mkipa 3 micra ['amamec’, 1o
noctavayiach 10 Opaniii y 16-17 cTomiTTax.

AHTIIINU3MH, 3aM03UYEHHS SIKUX y HIMEIbKIM MOBI MpHIaJae HA KIHEUb
BICIMHAQIIATOTO — II0YAaTOK JBAJISATOrO CTOJITTS, CKiIagaroTts 32%,
nanpukian: der Pullover ‘mymnosep, mxemmep’; die Shorts ‘moptu’; der Schal
‘manb’. AHrmiiceke ShOrtS mocimiBHO TepekiIagaeTbcs ‘KOPOTKI® 1 €
CyOCTaHTHUBAIIIEIO MHOXWHHU MPUKMETHHUKA, 10 BIIMOB11a€
JaBHbOBEPXHbOHIMELLKOMY CJIOBY SCUIZ ‘KOpOTKHMi’, ‘BiapizaHHuii’. 3
MPUKMETHUKOM SCUIZ Mae TiCHY CHiBBigHeceHicTh iMeHHUK der Schurz (cBH.
schurz, JIBH. scurz) ‘KOPOTKUM npeaMer omsITy’, ‘hapTyx’.
JlaBHROBEpXHbOHIMEIIbKA JIeKCeMa SCUIZ TOXOAUTh BiJ 1HAOEBPOMEHCHKOIO
kopens Sker- ‘pizarm’ (mim. Schneiden ‘pizatu’; scheren ‘migpizatui’,
‘oOpizatn’).

3ano3uyeHHs HIMEIbKOT MOBH 3 JATUHCHKOI € PE3yJIbTaTOM KYJIbTYPHOTO
Ta E€KOHOMIYHOIO KOHTAaKTy HAapoJiB y mepmi cToiiTrs Hamoi epu. Ll
3aMo3udeHHs CTaHOBIATh 14% Bij ycboro 00’€My JOCIIAXKYBAaHOTO MaTepiany,
Hanpukiaa: der Pelz ‘omsar 3 xyrpy’; die Miitze ‘mamnka, kamker’.

HasBa mpeamery oxsary der Mantel (cea. mantel; asu. mantal) ‘nmamsto’

3amo3nueHa 3 JaTHHCHKOI MOBH Bix ciaoBa mantullum ‘moxpus’, ‘xkoBmpa’. VY

31



cydyacHoMy cioBoBxuTKy der Mantel 3acTocoByeTbcsi B pisHUX cdepax y
npsSMOMY Ta B IEPEHOCHOMY 3HAYCHHSX, HAITPUKJIIA:

1) ‘manpTo’; ‘mmam’; ‘HIHHEIb ;

2) IEpEHOCHE 3HAYCHHS: ‘IPUKPUTTS’, ‘TIOKPUB’; ‘JIiYMHA’;

3) TexHIYHE 3HAYEHHS: ‘000JI0HKA ; ‘KOXKYX; ‘MOKPHUILKA’;

4) ‘reosiorisi: MaHTIs (3eMutl)’.

3amo3nyeHHs 10 HIMEIbKOI MOBH 3 IHIIIUX MOB HE € 0araTOYMCICHHUMH, 3
icnancekoi (4% BiJ ychoro Kopmycy jgocihimkyBaHoi nekcuku): die Gala
‘mapagHuii oxsr’; 3 rperbkoi mMoBu (4%): der Chiton ‘xiton’, die Socke
‘mkaprietrka’; 3 itamiicekoi (2%): die Joppe ‘KypTka, TyX)ypka’; 3 TypeubKoi
(2%): der Turban ‘trop6an, yanma’.

JlekcuKO-CeMaHTUYHUN pIBEHh — HAWMOUIBII JUHAMIYHA TMACHCTEMa B
CTPYKTYpl MOBH, OCKIJIBKH caMe€ TYT O€3MOCEPEHhO BIII3EPKATIOIOTHCS 3MiHH,

110 BiJI0YBAaIOTHCA B peajbHOMY CBITI.
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cryaenTtka OC «bakanasp»
cnenianbHicTh «Disonoria. Iepekaan (aHrJiicbKa)»

MapiynojbCbKHi AepKABHUM YHIBEPCHTET

TEOPETHUYHI 3ACAJIM BUBUEHHA NPUMMEHHUKOBHX
EKBIBAJIEHTIB CJIOBA AHTJIIHCHKOI MOBH

Tepmin «llpuiivennukoeuii exgiéanienm cnoéa» BXHUBAETbCA HA TMO3HAYCHHS
JIEKCUKO-TPAaMAaTUYHUX OJMHUIb, 110 CKIAAAIOTHCA 3 JBOX Ta OLIbIIE KOMIIOHEHTIB
Ta CHIBBIJHOCATHCA 32 CBOIMH CEMAHTUYHUMH Ta TPAMAaTUYHUMH BIACTUBOCTSIMU
13 MPUIUMEHHUKOBHUM KJIacoM ciiB. EKBIBaJIeHTH1 CJIOBa HE HaJIeXaTh 0 YKOJHOI 3
CTPYKTYpHHUX Kareropiii mosu [6: 11].

CryniHb BUBYEHOCTI MPOOJIEMU MPUIMEHHUKOBHX E€KBIBAJIEHTIB aHIJINHCHKOI
MOBH B JIIHTBICTHUIIl HEJAOCTATHS, OCKUIBKU POOOTH, IPUCBSYEHI MPUHMEHHUKOBUM
€KBIBAJICHTaM, CTOCYIOThCSl YKPaiHChKOI, MOJILCHKOI, HIMEIbKOI MOB [2; 3 ;4; 5].

AKTyajlbHICTh 00paHOi TeMU 00YMOBJIEHA TUM, IO CIYKOO0BI YaCTUHU MOBH
Ta iXH1 JudepeHIiiHl 03HaKU HEOJHOPA30BO MOCTaBaJIU B LIEHTPl yBaru B CUILY
cBOro (yHKIIOHATHHOTO HABAaHTAXEHHS Ta TEKCTOTBIPHOTO MOTeHIamy. Yacrte
BUKOPUCTAHHS NMPUUMEHHUKOBUX EKBIBAJICHTIB B MYOJIIUCTUYHIA Ta HAyKOBIH
JiTeparypl BUMAaraioThb MPAaBWJIBHOTO BHUKOPUCTAHHS IUX KOHCTPYKIIM Ta
nepeKiany.

3rinno 3 K.b. AnmnbaeBoro mpuumHa, 3 SKOi MPUIMEHHHKOBI €KBIBAJICHTU
CJIOBA HaJIeKaTh JI0 KJacy NPUMMEHHUKIB MOJIATa€E B TOMY, 10 (YHKIIIS, Ky BOHU
BUKOHYIOTh y pE€YEHHI MOAI0HA A0 POl NPUUMEHHHUKIB — POJIl 3aC00Y 3B’ SI3KY MIXK
cioBamu. Jlo OpUIIMEHHMKIB SIK JI0 YaCTUHHM MOBH CJIiJI BIJHOCUTH TIIbKH
OJTHOCJTIBHI, IIUJIbHO oopMmiieHi omuuuiii [1: 16].

[IpriiMEHHUKOBI €KBIBAJIEHTU fAK OyAb-fKl yCTaJ€Hl CJIOBOCIOIYYEHHS,

BUHUKAIOTh 31 3MIHHHMX TO€IHAHb, Kl TMOOYIOBaH1 BIJMOBIIHO A0 TPaMAaTHUYHUX
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HOpM MOBH. CBO€pPITHICTh NPUUMEHHUKOBUX EKBIBAJICHTIB Yy TMIOPIBHSIHHI 3
BUTBHUM TOEJHAHHSM CIIiB, TIOJISITA€ B iXHIA (DYHKI[T BUPA3HUKIB CHUHTAKCUUHUX
BIJHOIIEHb Yy peueHHl. CHHTaKCMYHAa (QYHKISA, AKYy MarOTh MPUIAMEHHUKOBI
€KBIBAJICHTH — T'OJIOBHA O3HAKa, sIKa JOBOJUTH, [0 MPUHMEHHUKOBI €KBIBaJICHTH
HaJeXaTh J0 MPUUMEHHUKIB [6].

BusnaueHHs1 CTpyKTypu NpUHMEHHUKOBUX E€KBIBAJECHTIB YacTO CIHPAETHCA
Ha CyO’€KTMBHI UYMHHHMKHU. [IpoTe IIHIBICTU TMPOMOHYIOTH pPI3HI METOJIMKH.
Hanpuknaz, I. Kocek BUKOprCTOBYE METOJI KOMIIOHEHTHOT'O aHati3y, B pe3yibTari
SKOTO BHU3HAUE€HA 1HJUBIAYAJIbHICTh KOXHOI JOCHIKYBAHOI OJMHHUII, SIKa
BUSIBUJIACS 3HAYHO IIMPIIOI0 HIX CJIOBHMKOBMI ONMHC HaBEACHUX MPUHMEHHUKIB
[2:9].

Haif0imbmn ~ BCEOCSIKHY ~ METOAMKY ~ BU3HAUCHHS  MPUHMEHHUKOBHUX
€KBIBAJICHTIB CJIIB B aHIJIINCHKIA MOBI IPOIOHYE 4Yechkuid mHTBICT Anem Kierp
[8]. B cBoiit poboti «English Complex Prepositions of the Prepositional Phrase
Type» BiH, cnupatouuch Ha po3podoku Quirk, Mulholland Ta Kroupova
chopMyIIIOBaB KpHUTEpii, 3a SKUMH MOXJIHBO OyJ0 O BHOKPEMUTH CKJIAJICHI
OpUMMEHHUKH B BUIbHUX (Ppa3. Anemr Knerp Hanas 9 iHAMKATOPIB CHHTAKCUYHOI
BHOKPEMJICHOCT] a00 3B'A3KY.

VYkpaincbkuii niHreict O. AHTOHOBa 3alpONOHYBaJia METOJ MOJECITIOBAHHS
NPUMMEHHUKOBUX CKBIBAJICHTIB, SKWW TaKOX MOXKE€ BUKOPHUCTOBYBATHCS IS
BU3HAUCHHS «IPUUMEHHUKOBOTO CTaTyCy OJMHUII, a TaKOX CTYMNEH1 TS KIHHS
NpUHMEHHUKOBUX €KBIBAJICHTIB JI0 BJIAaCHE MPUMEHHUKIBY [2: 13].

Takum 4YmHOM, Ha Cy4acHOMY eTalll JIIHTBICTHM HPOMOHYIOTh PI3HOMAaHITHI
METOIM BU3HAYCHHS NPUPMEHHUKOBUX  C€KBIBAJEHTIB, IMpOTE, HE Mae
OJTHOCTAWHOr0 MOIJSAAY Ha CKJaJ Ta KpUTepli BU3HAYEHHS NPUNMEHHUKOBUX

€KBIBAJICHTIB CJIOBA B aHTJIIMUCHKINA MOBI.
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Anxkesika Kapnenko

crynenTka OC «bakanaBp»
cnenianbHicTh «@lnosoris. [lepexnan (a”riaiiicbKa)y

MapiynoJibCbKHil 1epKaBHU YHIBEPCUTET

«ITOPIBHSIUIBHAM AHAJII3 AHTIJIIACHKUX I YKPATHCBKHUX
MPUCJIIB’IB HA IO3HAYEHHS ITPAIII»

[TpucniB’st ABIAIOTHCA NPOSBOM HAPOJHOIO PO3YMIHHS, Ta BUPAKAETHCA y
MOBHiHl (opmi. Ajie B 3arajiom, MPUCTIB’S PI3HUX HAPOJIB MAIOTh CHIJIbHI PUCH
IIOA0 3BUYOK Ta YSABJIEHb WIOAO IYXOBHUX 1Ji€alliB Ta HaMipiB, 110 HarjsaHO
JEMOHCTPY€E HAsBHICTh IHTEPHALIOHAIBHUX MOTHUBIB y MpuUCHiB’sX. CHUIBHICTh
MOTHBIB Yy IIPUCIIIB’SIX B CBOIO YEPry CHpHUsiE COMMMKEHHIO MK HauisimMu. [Ipobiema
HOPIBHSAHHS aHITIMCHKUX Ta YKPATHCHKUX MPHUCIIB 1B BUBYAJIACS TAKUMU BUCHUMU
ak: A. B. Bitpenko, JI. M. Kamoxna ta E. B. Ctpura.

AKTYaJIBbHICTh JTOCHIKEHHS MOJATSE B TOMY 1110, Y Halll 4Yac pO3BUBAIOTHCS
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MDKKYJBTYPHI BIIHOCUHH Y CBITi, TOMY JIaHa Tpalls JoroMarae Kparie 3po3yMiTu
KyJIbTYpPY IHIIIOTO HapOJy.

Mera poOOTHM moNIATa€ B JOCHIIPKEHHI AHTJIOMOBHMX Ta YKPaiHOMOBHHUX
IPUCIIB’iB, IO peai3yloTh KOHIENT «Ipalp», X OCOOJIMBOCTI TEpeKiIany Ta
XapaKTePUCTUKH SIK apOpHU3MIB.

3T11HO TOCTaBJIEHOT METH (OPMYIOTHCS HACTYITHI 3aBJIaHHS:

1) JocniaxeHHs: HOHSTTS IPUCTIB’ 1.

2) BuBueHHS MO3HAYEHHS «IpallsH B aHTIIIUCHKINA Ta YKPATHCHKIN KYIbTYPI.

3) BusHadyeHHs MOPIBHAHHS aHTJIIACHKUX Ta YKPAiHCBKHUX MPHUCTIB’ 1B, K1

OIMHUCYIOTh KOHIIETIT IpalLll.

O0’€KTOM  JTOCTI/DKEHHS  SIBJISIIOTHCS  AQHTUIMCBKI  Ta  YKpaiHChKi, IO
MO3HAYaI0Th MPAIIIO Ta BiTHOMICHHS JIIOJUHU 70 Hel.

IpeameT nocmiKeHHs — MO3HAYCHHS Tpalll B aHTJIIMCHKHUX 1 YKPAiHCHKUX

MIPUCIIIB X, SIKE B1JOOpakae BITHOIICHHS HAIlli JI0 Mpari.

Marepianom nociiKeHHs € cyliibHa BUOipka 80 yKpaiHCbKUX IMPUCIIB’iB
Ta aHTTHCHKUX 51-¢ 31 cmoBHUKIB Ta 50 HIMENbKUX TpUCTiB’iB : Hapox ckaxe, sk
3aB’spKe. YKpaiHChbKl HapoAH1 mpuciiB’sa Ta npukaszku (Tepromnins, 2007), English
Proverbs and Sayings (COOpHUK aHTIUHCKHX TOCIOBHII U TIOTOBOPOK)
KyckoBcbkoi C. @.

[IpucniB’s Ta npuxkazku — mnapeMiiiHuit ¢oHa moBu. [loHATTS mMapemii
MOXOAUTh BIJ Tpel. pareimia - TpuCHiB's abo jar. proverbium — mpUKa3Ka,
MPUCTIB’SL 1 TPAKTYIOThCS K BUJOBE MO3HAYEHHS (DONBKIOPHUX MaJHX >KaHPIB
adopucTuyHOro cupsaMmyBaHHs. [IpuciiB’sa € ckapOHUICI0 HAPOIHOT MYIIPOCTI, 10
SKO1 BXOJWTHh HAWOUTIBIIT XyMOKHHO BHUpa3HI BUCIOBH Ta CIIOCTEPEIKEHHS, IO
TOPKAIOTHCS BC1X HAUCYTTEBIMMX chep KUTTS Ta AISUIBHOCTI JroauHu [8: 186].

Y naykoBOMY nociipkeHH1 Oyno oOopaHo 80 ykpaiHChKMX HPHUCHTIB’iB, IO
BUPaXXAIOTh BIAHOLIEHHA JIOAUHU 110 nipari. Hamu Oyno BusiBieHo 54 npukiany 3
MO3UTUBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO MPAIbOBUTOCTI, 10 ckianae 14% BiJ 3araibHOTO
yuca BiAiOpaHuX MpUCHiB’iB. 3 HEraTUBHUM BIJATIHKOM, 110 cTaHOBUIJIO 3% abo 26

pUKIaIiB Ppa3eosIOTIYHUX BUPA3iB.
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Y npucniB’sax, sIKi HECYTh IO3MTHUBHE BIJHOIIEHHS JO Mpalli, OCOOJIMBUIMA
aKIIEHT 3p00JICHUI Ha POJIl TIpalll Y )KUTTI JIFOJIeH, HAITPUKJIIA/I:

byoew mpyoumucsa — 6yoews kopmumucs,

I'yvoamu 2oeopu, a pykamu poou!

binvwe pobu ma menwe 206opu;

/e npayroroms — maroms 2ycmo, 0e 2atHyoms, mo mam nycmo.

PoGoTta BuUXBalsIEThCA y IPUCITIB’ X Ta MOKA3ye HApOAy, IO MpaIfoBaTH — 1€
MIPUBI JIs1 TOPAOCTI:

3apobaena xonitika Kpawa 3a Kpaderuii kKapbosaueyw;

Manenvra npays kpawa 3a enuxe 6e30iL1,

Poboma myuume, 3ame 200ye 1l yuumo,

Pobomsawi pyku copu éeprymo;

e npaysa, mam i po3xkeim;

Ha oepeso ousucw, sax pooums, a na 4onosika, sk pooums.

Ane MM TakoX BHUHAWIUIM TPUCTIB’SL 3 HEraTUBHUM TiaTekcToM. [l
adopu3MHu BIAPI3HAIOTHCS CBOIM ITO3HAYCHHSAM JICJAYOCTi, Ta IepeOlIbIICHHS
00’ eMy mparii:

Ilocnae boe pobomy, ma 3abpas wopm oxomy;,

He saoicko 3pobumu, max 8axicko 3a0ymamu,

Yepes cuny i kinb He mscHe,

Bcvoeo panmom He 3podu.

VY X0#1 HAIIOrO AOCHIKEHHS MU 3HAWIIUIA MPUCIIB S, [0 BUPAKAIOTH JyMKY
PO HArOpoJly, SIKY JIIOJIMHA OTPUMYE TPALFOIOUHN:

be3 mpyoa nema nnooa;

Ilpays nmooumny 200ye, a ninb MapHye,

Pauni nmawku pocy n'romo, a nisni — cnizxu anomo;

Tpyoosa konitika 200y€ 008IKY;

Xouew icmu kanayi — He cuou Ha nedui,

Ll]o6 puby icmu, mpeba 6 600y nizmu.

Haponnuii xapaktep mnpuciiBiB aHTTINHCHEKOI Ta YKPAaiHCHKOI KYJIbTYpH
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BU3HAYAETbCA Horo mnoOyToM, oO0psaaMu, yMOBaMU Mpalli, TpaaulisMu. Y
NonepeHbOMY IMYHKTI 1 MU JOCHIKYBaIM MPUCIIB'SL MPO TPAI0 YKPaiHCHKOTO
Hapoay, 1 Temep HaM HEOOXIHO MpoOaHai3yBaTW AaHIJINACBKI MpPUCTIB'Y Ta
MIPUKA3KHU 3 KOHIIETITOM «IIparis.

s uporo anamizy mMu BifiOpanu 51 aHruiiicbke MPUCHTIB’S, SIKI MO3HAYAIOTh
npaito. [lepmra rpymna npuciiB’iB, ska BUpakae MO3UTUBHUN HACTPIM HA MpaIo —
10 Bupa3zis, 4,5%. Hanpuknan:

A bad workman quarrels with his tools. — Cmpaa maiictpa 60iThCH;

A good beginning makes a good ending. — Xoporuii moyatok — g00pwHii
KIHEIb,

As you sow, you shall mow (Illo mociet, Te i moXKHeI);

JlropuHa MOBMHHA JOKJIAAAaTH YUMAJO 3yCHIIb, 100 Horo poOoTa aana IIoAH.
Takox HEOOXITHO BIAHOCHTBCA JO OYIb-SIKOI TPYAOBOI MISUIBHOCTI 3 IOBHOIO
MIPOIO BIJIIOBIAAILHOCTI.

[[lo6 mnpaust mpuHOCWIA CBOI IUIOAM, Tpebda MpaloBaTH YBAXKHO, Ta
BITHOCUTHUCH J10 CBO€I CIpaBU JyKe cepiio3Ho. Hampukman 1o IyMKy MOXKHA
n00aYUTH y TAKUX MIPUCIIIB’ SIX:

Take the bull by the horns (bpatu 6uka 3a pora);

Cut the coat according to the cloth (Cim pa3 Bigmipsiii, OJUH BiIpixk);

If you can’t be good, be careful (SIkmo He MoXemr poOuTH 100pe, podH
peTesbHO).

Y xomi nmocmmkeHHs Oylio 3°sCOBaHO, IO MDK aHTTHCHPKUMH Ta
YKpaiHChKUMU TIPUCIIIB’ IMH, 1110 TTO3HAYAIOTH Mpaillto, € 6araTo CHUILHOTO.

Hna  pocmimxenHss Oyno oOpano 80 ykpaiHcbkux Ta 51  adrmiiicbke
npucni’iB. Ilepma rpyma  yKpaiHCbKHUX  MPUCTIB’IB € MO3UTUBHOIO
XapaKTEepUCTUKOIO mpaili Mae 54 mnpukianu, mo ckianae 14 %. [pyra rpyma
YKpaiHCBhKMX MIPHCIIB’iB 3 HEraTHBHOK OL[IHKOK Mpainl Mae 26 NpUKIaad, L0
cknamae 3 %. Ilpucnis’s mo mo3HavyaroTh Haropoay 3a BupoOisieHy mpaio — 10
BupasiB — 12, 5 %. Ilpucni’s, AK1 MiIKPECITIOI0Th BaXKIJIMBICTh CTABUTUCA JI0 Mpalll

yBaXHO Ta perenbHO — 10 adopusmiB — 12,5 %. 3uapsans mpari 3aiimae 'y
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MPUCITIB’ X HE ocTaHHe Micle — 16 Bupazis — 20 %.

[licns aHamizy NOPIBHSHHS AHTIIIMCHKUX Ta YKPAIHCBKUX MPUCHIB’IB, SIKI
MO3HAYAIOTh MpPaIllo, BAPTO 3a3HAUYMTH, [0 aHAJII3 TapeMiii MOBUHEH MICTUTH 3MICT
Ta OCHOBHY METY MPUCTIB S, Y HAIIIOMY BUIAJKY 1€ KoHuenT npariii. [Ipars — 3aci0d
3apO0JISTHHSA TPoIIel Ta 3aci0 3pOOUTH CBIT Kpallle, I0MOMOITH JIFOJCTBY.

Mertoro Hamoro IOCTKEHHS Oyno BUSBUTH BIIMIHHICTh, TOTO SK JBa
HapoAM CIPUHAMAaIOTh KOHLIETIT Mpalli Ha Marepiam npuciip’iB. Cyautu npo Hapo.
4yepe3 MPUCIiB’S HEMPaBWILHO, TOMY HE MOKHA TOBOPUTH, IO AHTIIMIN Kparie
HDK YKpaiHiii, a00 HaBMaKH.

BigaomenHs 10 mpaili — e ogHa 3 0araThoX CKJIaJOBUX HAPOMY, SKE HE HE
MOXKE XapakTepu3yBaTh BClO Haiito. [lo3uTuBHa ab0 HeratuBHa OIIHKA Ipalll He
TOBOPUTH TIPO T€ IO, AKACH HAIlS JeJaville 1HIIOi.

Hns mocmimkeHHs 0yio oopano 80 yKpaiHChKUX aHTJIMCHKUX MPUCIIB B, 110
B1100pakaroTh IMPAIto Ta BiTHOIICHHS JIIOJAWHU J10 HEl.

AHani3 npuciiB’iB BUSBUB, [0 YKPAIHI MOBAXXAOTh MPALI0 Ta BBAKAIOTH 11

Yy HE CaMUM J0OpHM, IO MOXKE OyTH y JIOJUHI. YKpaiHChKE CYCHIIbCTBO
BUXBAJIS€ MPAlbOBUTHUX JIFOACH, Ta 3a0Xouye iX OakaHHs mpaitoBaTd. HepoOCTBO
3aCy/KYEThCs 0€3 CyMHIBI, Ta JielapiB Yy MPHUCITIB’SIX BUCMIIOIOTH. Y KpaiHIli
I[IHYIOTh MPAIII0, Ta TOBAXKAIOTh JIMIIIE YECHY, CYMJIIHHO BUKOHaHY poOOTY.

AHTTIHAII MarOTh CXOXKE BIJHOIICHHS JIO TMpalli, BOHU BIAPI3HIIOTHCS
0COOJIMBOIO TOYHICTIO, aKypPaTHICTIO Ta BIIMOBIIAJIbHICTIO.

Jlns 1boro HapoAy BaXKJIMBE 0OpaTH MIAXiJ, 3 AKUM CIIiJ] BUKOHYBAaTH POOOTY.
AHTTIHCBKI TPHUCITIB’SIBYaTh TOMY, IO TIpars BeJeTe JIOAUHY A0 YCHiXy, a
JeqavicTh 10 O17THOCTI.

TakuM uyuMHOM, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBKH, IO YKPaiHChKI Ta aHTIIHCBHKI
NPUCHTIB’S  TMOJAIOTh OJIHAKOBY 17I€l0 CTOCOBHO Mpaili, a pPo301KHOCTI

BUHHMKAIOTHBCIII]T HAIIIOHAJIBHOTO XapaKTepy KO>KHOT'O 3 HApPO/IiB.
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MapiynoJibCbKHil 1epKaBHUI YHIBEPCUTET

NONEQUIVALENT VOCABULARY

Language and society are inseparable and all the events that took place during
the historical development of society, their distinctive culture are reflected in the
language of the people, including in the form of lexemes containing information
about the features of life, environment, culture and state structure of this society.
Such background knowledge, which representatives of a certain ethnic or linguistic
community possesses, is the subject of study of linguistic and regional studies and

translation theory.
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Tokens, which include meanings known only to representatives of the native
speaker, are called differently. These are "realitas”, and "lacunas”, and
"nonequivalent vocabulary.” In this study, we will consider the phenomenon of
nonequivalent vocabulary, including in accordance with other options for
nominating such a layer of the vocabulary of the language, using the Italian
language as an example. The problem of the definition and features of
nonequivalent vocabulary was covered in the writings of many scientists: A. D.
Schweitzer, V. N. Komissarov, L. L. Nelyubin, N. N. Mironova, A. F. Shiryaev, B.
I. Repin, A. V. Sinyavsky etc. However, the issue of the functioning and features
of the nonequivalent vocabulary of the Italian language has been poorly understood
today in the framework of English linguistics. That’s why this topic is relevant.

In linguistics and translation studies today there are no exact definitions of the
concept of nonequivalence (as well as equivalence), unambiguous approaches to
the classification of such vocabulary. In this work, we attribute to the number of
equivalent vocabulary most of proper names, names of various objects, little
known to representatives of other countries, realities and random gaps.

Foreign language units that don’t have single-word equivalents (and not
created using various translation techniques) are called nonequivalent (also
nonequivalents). It should be emphasized that this is one of the types of
interlanguage equivalence, and not translation, since in translation all
nonequivalent formations find certain translation solutions [2].

The complete impossibility of finding any correspondence to the word of the
original, the phenomenon of nonequivalence in its pure form, is relatively rare. It
arises mainly when the original word denotes exclusively a local phenomenon,
which does not correspond in everyday life and in the concepts of another people.

The growth of nonequivalent vocabulary stimulates the processes of mutual
knowledge in intercultural communities [1]. The study of the problem of
nonequivalent vocabulary is an analysis of the close and complex interweaving of
various linguistic ties and relationships. it is necessary to convey its meaning and

reflect its imagery, finding similar expressions in the target language and not losing
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sight of the stylistic function.

Let us consider in more details what onomastic realities in the Italian
language can be attributed to a layer of nonequivalent vocabulary. So, among
anthroponyms, almost all Italian names and surnames can be attributed to the
number of nonequivalent vocabulary [4]. It is important to take into account the
fact that some surnames and names of famous social or cultural figures of Italy can
be quite recognizable to a foreign recipient (for example: Giovanni (Giovanni),
Stradivari (Stradivari), Celentano (Celentano), Berlusconi (Berlusconi), etc.). In
this case, personal experience and background knowledge of a foreign recipient of
an Italian-language text are of great importance. Expectedly less recognizable will
be anthroponyms that do not belong to famous personalities, for example,
surnames such as Budjardini (Bujardini), Ingannamorte (Ingannamorte),
Fumagalli (Fumagalli), etc. It should be noted that these surnames can also be
attributed to the number of “speaking names”, which, by their etymology and
semantics, perform not only a nominative function, but also carry a certain
characteristic. For example, the surname Fumagalli means “smoke, roosters” and
indicates that the ancestors of its carrier lived in Lombardy and “earned” a living
by theft, since thieves in this region killed chickens with smoke [2].

A similar situation is observed in the situation with the names of the heroes of
works of art. So, for most people, names like Pinocchio (the protagonist of the
novel by C. Collodi “The Adventures of Pinocchio™), Cipollino (the hero of the
novel by D. Rodari “The Adventures of Cipollino™) are familiar. However, some
heroes are unfamiliar to the Ukrainian-speaking recipient, and therefore their
names are nonequivalent to vocabulary, for example: Arlecchino (Harlequin - a
clown from the Venetian comedy of masks), Colombina (the immaculate, naive
girl from the Venetian comedy of masks), Truffaldino (the main character Goldoni
“Servant of two masters”), etc.

Close to the literary heroes are deities and fairy-tale creatures, whose names
are also attributed to nonequivalent vocabulary, for example: Befana (a terrible old

woman bringing gifts to children on Epiphany night while they sleep), fata
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Morgana (fairy of evil fate, a mirage) etc. A feature of toponyms is the preferential
establishment of such names, their fixation in special dictionaries and geographical
maps, atlases. Non equivalent vocabulary can again be attributed to little-known
geographical names, for example: Bari (Bari), Lombardia (Lombardy), Cinecitta
(a Filmcity near Rome) and many others [3].

Separately, a group of onyms related to the sphere of culture and history of
Italy should be distinguished. Here we distinguish such subgroups of vocabulary
for the designation of cultural, historical, sports onomastic realities:

1) The names of cultural monuments, museums and galleries: Pieta (sculpture
by Michelangelo in St. Peter's Basilica in the Vatican), Palazzo del Quirinale
(residence of the President of Italy), Bocca della Verita - (the mask of Triton,
depicted on the portico of the church of Santa Maria in Rome), Uffizi - (Uffizi is
one of the largest art galleries in the world in Florence), etc .;

2) The names of works of art and music, ensembles and groups: “La divina
commedia” ( the Divine Comedy - a poem by Dante Alighieri), “Dolce Vita”
(Dolce Vita - film directed by Federico Fellini), “La Traviata” (Verdi's opera),
Ricchi e Poveri (music band), etc.

3) The names of sports clubs: “Roma” (Roman football club), “Inter” -

“Internazionale” (Milan football club), “Fiorentina” (Florentine football club) etc.
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VIK 811.112.2°373.612.2:
JIrogmuiaa bepexxna

CT.BUKJIAa4 Kadeapu iHO3eMHUX MOB

JIOHEeUbKOr 0 1eP:KABHOI0 YHIBEPCUTETY YIIPABJIIHHS

UCHOJb30BAHUE META®OP B HEMEIIKOM JINTEPATYPE
(HA MATEPHAJIE POMAHA b. HIVIMHKA «4TEL»)

[TpoucxoxeHne M HUCHOIb30BaHHE MeTaop 3aHMMaeT 0coboe MECTO B
TEOpUU CEMaHTUYECKUX, CTHJINCTUYECKHX, MICUXOJIUHTBUCTUYECKUX,
CUHTAKCHUUYECKHUX M MparMaTudeckux uccieaoanuii. Kommuectso pabot, KOTOpbIE
MOCBSIIECHBl PEHICHUI0 TPOOJEM CMBICIOBOM OKpackd wmeTtadop MpoaoJDKaeT
HeykJIoHHO pactu (ApHombn W.B., ApyrionoBa H.JI., BapanoB A.H., bk M.,
Bunorpanos B.B., Hukutun M.B., Bok B.H. u npyrue).

BaxxHoe Mecto 3aHmMmaeT aHanu3 MeTadopbl Kak CpPEACTBA ONTUMH3AIUU
NOHUMaHUs  KOHKPETHOI'O  XYIOKECTBEHHOTro  TeKcTa.  MeTtapopuyHOCTh
YIOTpeOIeHUS ABISETCSA OJTHOM U3 BO3MOXKHOCTEN CO3/IaHusl HKCIIpeccuu, 100 OHa,
KaK TIPaBWJIO, CBSI3aHA C CEMAaHTHYECKHUMHM CIBUTaMHU, YTO MPHUBOJHUT K
JOTIOJTHUTENILHOM SKCIPECCUBHOM HACHIIIEHHOCTH TEKCTa B LeaoM. Uem Oombiie
MBI y3HaéM o Mertadope, TeM 0osiee UHTEPECHBIM U 3arafO4HbIM IMPEICTaBISIeTCs
3TOT (peHOMEeH s3blka M MblIUleHHs. Kaxaoe HOBOE IOKOJIEHHE BHOCUT W,
HECOMHEHHO, OyJleT BHOCHUTb HEUYTO HOBOE B OCMBICIICHHE M CHCTEMaTH3alUIO
MeTapOpUUECKUX MPOLIECCOB S3bIKA, B BBISIBJICHHE OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH U
MEXaHU3MOB (DYHKIIMOHUPOBaHUsI MeTaop B sI3bIKe U peuu. B qanHOM ciydae 310

JeTaibHOE paccMoTpenue metadop B pomane bepaxapaa [lnuaka «Yrer.

44



B Tekcrax ¢ JOMUHAHTOM XYIOKECTBEHHOCTH, TI€ TOYHOCTh COUYMTAETCS C
00pa3HOCThIO, CIIOBO «paboTaeT» HE Tak, Kak B OOBIICHHON pedH, 3/1eCh Kaxias
A3BIKOBAsl €IMHUIIA YYACTBYET B CO3JJaHUN KOHKPETHO-4YBCTBEHHOr0 00pasa, u ee
3HAYCHHUE B TEKCTE HE CBOJUTCS K MPSIMOMY CeMaHTH4Yeckomy [5].

B XXI cronetun meradopa Bce HACTOMYMBEE YBSA3BIBAETCS C MPOOJIEMOIt
CaMOMJICHTU(PUKAIIUU CO3HAHMSI, YTO BEJAET K TMPOSICHEHUIO €€ TJI00aIbHOIO
3HAUYCHUS, WHAUBHAyanu3alnuu B 1edoM. OCHOBHasT NpPUYMHA TPUCYTCTBUS
MeTadopbl B KOHIIENTYyaJIbHOM CHUCTEME OOBICHSIETCS TeM, YTO MeTadopsl
00JIeryaroT TMpOIEeCC MBIIUICHUS, TIOCKOJIbKY OHU OOBSCHSIOT  CJIOXKHBIC
abCTpakTHBIC TOHSTHS C TMOMOUIBI0 Oojiee MOCTYHMHBIX MOHATHH. VIMeHHO »Ta
HEOOXOJJUMOCTh OCMBICTICHUS SIBJICHUN OJHOTO psiJia B TEPMUHAX SIBICHUN JPYTroro
psifa W BeAET K PAcIpoCTpaHeHHI0 MeTadopbl B KOHIENTYaJbHBIX CTPYKTYpax
MBIIUICHHS.

BrInonHsAg B sA3bIKE HOMUHATHUBHYIO, OLEHOYHYIO, KOTHUTUBHYIO U JIPyTUe
dbyHKIMH, MeTadopa BBICTYMAET KaK CPEACTBO CO3/IaHUsI OOPa3HOCTH.

B kauecTtBe Marepumana jig HCCIENOBaHMUS OBLT HCIOJB30BAaH pPOMaH
BBIJAIOIIETOCs HeMeIKoro nucatensi — bepuxapna lnuaka «YUreiy, KOTOphIi ObLT
onyOJIMKoBaH oceHbio 1995 ronma u cran caMbIM yCIIEUIHBIM MPOU3BEACHUEM €T0
aBTOpA.

Jlnst Bocco3maHusl XyIOKECTBEHHOM KapTHUHBI HM300pakaeMbIX COOBITUMA U
KU3HU JIIOJICH, TOSBUBIIMXCA HA CBET BO BpeMs BOWHBI WM B IIEPBbIE
nocyieBoeHHble ToApl, b. IIMMHK HCHOIB3YyeT pa3iM4YHbIE CPENCTBA CO3/aHUS
oOpa3zHocTH. B nHMHrBHCTHYECKOW HayKe TaKME TEPMHUHBI Kak TPOIl, CPEJCTBa
co3maHmsi OOpa3HOCTH, cpeAcTBa OQGOPMIICHUS JCTETHYECKOW WHGOpMAINH
YIIOTPEOISIOTCS KaK CHHOHMMEI [ 1: 514].

ABnssace HacToAMM MactepoM ciioBa, b. InuHK ¢ momombio MeTadopsl
pUCYET TOPTPETHl T'EPOEB, XapaKTEPU3yeT UX BHYTPEHHUH MHUP U
IICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHUE, MAE€T OLEHKY TE€X WM HWHBIX MOCTYIKOB, SIPKO,
AMOIMOHAILHO M 00pa3HO mepenaét wu3ol0pakaeMmble CUTyalldd U SIBJICHHS,

BOCCO3/1aET BPEMEHHOM M HAIlMOHAIbHBIA KOJIOpUT [3: 223].
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B pomane ucnomnb3yroTes pa3iudHbie BUIbI MeTadOphI:

1. Pesxas  memaghopa, xotopas TmipenctaBiser cobod Meradopy,
CBOJIAIINYIO JIaJieKo crosmme apyr ot apyra nonstus (Verabredung mit der
Vergangenheit; Todesmarsch; Todesgalopp).

2. Cmépmasn memaghopa ectb obuenpuHaTas metadpopa, GUrypaabHbIA
XapakTep KoTopoi yxe He omryiiaercs (Generation der Tater, Zu- und Wegseher,
Tolerierer und Akzeptierer).

B xynoxectBennoit kaptuHe mupa b. Illnunka mpeobnagator meradopsl ¢
HEraTUBHBIM COJIEP’)KAaHUEM, B KOTOPBIX HAIIM OTPaXEHUE MHPOBO33PEHUYECKUE
YCTAaHOBKHM TIHCATENs: HE3aBEPIIEHHOE IMPEO0JICHUE TMPOIIIOr0, HEOOXOAUMOCTh
MOJIBECTU MOJ] HUM YEpTYy PaJid «HOPMAJU3ALUW HAIMOHATBLHON UEHTUYHOCTU U
n30aBIEHUS OT «KOMIUJICKCA BHHBD)Y, BBI3BAHHOTO HAIMCTCKAM IPOILIBIM
['epmanum.

3) Memadgpopa-gopmyna, KoTOpasi XapaKTEPU3YETCsl CTEPEOTUITHOCTHIO U
WHOTJIa HEBO3MOXXHOCTBIO TIPEoOpa3oBaHUsS B HEPUTYPATbHYIO KOHCTPYKITHIO
(feierliche Wéchter der guten Ordnung; Herz brechen). Ilpueném npumep: Wenn
ich ging und sie aus dem Fenster sah und ich unter ihrem traurigen Blick ins Auto
stieg, brach es mir das Herz [4: 71]. B npuBenéHHOM KOHTEKCTE aBTOP OIKCHIBACT
YyBCTBa T€POs MMOCJIE pa3Boja, JOOO0Bh K MaJCHBKOMY PEOEHKY, OCTAaBIIEMYCS C
Mateppto. OTIIa W J0Yb CBSI3BIBAIOT PEIKHE HEMPOJOIKUTEIHHBIC CBUIAHUS,
paccraBaHue sl reposi oueHb 0osie3HeHHO. C momoibio MeTadopbl XYyT0KHHUK
00pa3Ho M SPKO MEepPeAacT SMOIUN U TTEPSIKUBAHUS TEPOSL.

4) Pazeépuymas Mmemadghopa, KOTOpas MIOCJIE/I0BATENHHO
OCYIIECTBIISIETCS HAa TPOTSHKEHUU OOIBIIOro (parMeHTa COOOIICHUS WM BCETO
coobmienus B 1enom. Hanpumep, Sie tut alles mit demselben harten Gesicht, mit
kalten Augen und schmalem Mund, und die Haftlinge ducken sich, beugen sich
uber die Arbeit, dricken sich an die Wand, in die Wand, wollen in der Wand
verschwinden [4:61]. B ganHoM ciydae o0Opa3 co3maeTcs HE OTICIbHOM
MeTadOpUUeCKOr eIUHUIICH, a YaCThIO CIOKHOTO Tpemioxkenus. Mcmonp3oBanue

TakoW MeTadopbl MPHUAAET MOBECTBOBAHUIO UCKIIOUNUTEIHHYIO BBIPA3UTEIHLHOCTD.
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[lepen uuTareneM mnpeacTaéT spkKas KapTUHA >KU3HU SKEHILIHH, 3aKIIIOUEHHBIX B
koHIptarepe. Cpenu BBISBICHHBIX BHUIOB pa3BEpPHYyTas Meradopa COCTaBIISET
HauOojiee  MHOTOYMCIICHHYIO Tpynmy. OTO CBSI3aHO C€  OCOOEHHOCTBHIO
MOBECTBOBAHUSA, HEOOXOAMMOCTHIO TOJAPOOHOT0, OOPa3HOTO TMpPEICTaBICHUS
SIBJICHUI.

5) Peanuzosannas memaghopa npeanoaraeT oTepupOBaHUE
MeTadopruyeCcKUM BbIpakeHuEeM 0e3 ydéra ero puUrypajbHOTrO XapakTepa, TO €CTh
Tak, KaKk eciu Obl Meradopa mMena MpsMoOe 3HaueHue. PesynbTar peanusariuu
meTadopsl 4acto ObiBaeT kKomuueckuM: ES dargerte mich, wie wenn mir
Freundinnen gelegentlich sagten, ich sei nicht spontan genug, funktioniere zu sehr
Uber den Kopf statt Uber den Bauch [4: 82]. B npuBeaéHHOM KOHTECKCTE
peanu3oBaHHas MeTadopa BBIIOIHSAET OLEHOUYHYIO (YHKIUIO, XapaKTepu3yeT
noBeneHue repos. Ero moeneHue 0OYCIOBIEHO IMCUXOJIOTMUECKUM KPHU3UCOM,
BHE3aITHO OOOPBABUIMMCSI POMAHOM C KEHIIMHOM, KOTopasi 0e3 MpenynpexaeHus
ucyessa u3 ropojia, pa3BoioM, HEYIOBJIETBOPEHHOCTHIO OT PaOOTHI.

6) Ilpo3zonones (onuyemeopenue) — mpaxmyemcsi Kaxk TIEPEHECEHUE
CBOMCTB OJYyNICBIEHHBIX MPEAMETOB Ha HeEOoAylIeBiIEHHBIe. B apeBHOCTH
OJIMIETBOPEHHE ObUIO  CBSI3aHO C AHEMUYECKUM MHPOBO33PEHHUEM U
BCCBO3MOXXHBIMU BEPOBAaHUSAMHU. AKTHUBHOE HCITOJIb30BAaHHUE TEPCOHHPUKAITUN
oOycrmoBiuBaeTcss €€ «COIMATbHOW PEJIEBAHTHOCTHIO H  MPOJYKTHBHOU
IKCIUTMKAIUCH B peajbHONM KOMMYyHHUKanuu» [2: 66]. [Ipumep Takoro Buaa
mertadopsr: Ich dachte, wenn es sich noch schwerer und breiter machen wirde,
mussten die angrenzenden H&auser zur Seite ricken und Platz machen [4: 2].
B 1aHHOM KOHTEKCTE YEJOBEYECKOE TEJIO0 HAJENAeTCd CIHOCOOHOCTHIO
UCIIBITHIBATh YYBCTBO TOCKH. Mcmonb3ys mepcoHUUKAINIO, aBTOP CO3/aeT
HIMPOKYIO MaIUTPy SAPKUX M yOeauTenbHbIX 00pa3oB. Takum oOpa3om, Mbl
COTJIACHBI C TeM YTO «MeTadopa MOMOTraeT BCKPHITh, OOHAXUTh BHYTPEHHIOIO
NPUPOJY KAKOr0-TMOO SIBJICHUS, MpEIMETa WU acheKkTa ObITHs, 3a4acTyIo
SBJISISICH BBIPAYKCHHEM WHIUBUAYaIbHO-aBTOPCKOTO BUACHUSA Mupa» [3: 225].

NunuBuayanpHas aBTOpckas wmertadopa Bcerja COAEPKUT BBICOKYIO
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CTENEHb XYA0KECTBEHHONH HWH(POPMATUBHOCTH, TaK KaK BBIBOAUT CJIIOBO W3
aBTOMAaTHU3Ma BOCIIPHSATHS, MOCKOIBKY 03 MeTaopruuecKol HAaCBHIIEHHOCTH
XYIOKECTBEHHOTO  TEKCTa  HEBO3MOXXHO  CO3JaHHE  aCCOIMAaTHUBHBIX
XYyI0KECTBEHHBIX 00pa3oB y uuTaTens, 0Oe3 dYero, B CBOI ouepeib,
HEBO3MOJKHO JIOCTUYb ITOJTHOTO MOHUMAaHUS CMBICJIOB TEKCTa.

Crnenyer 3aMeTHTh, 4YTO CYIIECTBYET HEOOXOAUMOCTh JalibHEHIIEro
aHanmu3a (PYHKIMOHHPOBAHHS MeTadop B TPOU3BEACHHUIX, B YaCTHOCTH,
HEMEIKUX TMHcaTeNel, MOCKOJIbKY 3TO CIOCOOCTBYeT K Oojiee TIIyOOKOMY H

IMOJIHOMY IMOHUMAHHWIO aBTOPCKOT'O 3aMBbICJIA.
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YAK 811.111°373°25
AaboHa Ocagua
cryaenTka OC «bakajaBp»
cnenianbHicTh «Pinosoris. Ilepexknan (aHraiicbKa)

MapiynoinbcbKuil AepKABHUHA YHIBepCUTET

BE3EKBIBAJIEHTHA JIJEKCUKA AHTJIIHCBKOI MOBH TA
3ACOBM ii NEPEJAYI YKPATHCHKOIO MOBOIO (HA MATEPIAJII
POMAHY JIK. K. POJIIHI «<HARRY POTTER AND THE
PHILOSOPHER’S STONE»)

PoGora  mpucBsdeHa  JOCHII)KCHHIO  BXXKHUBAHHS  HEOJOTI3MIB  Ta
OKa3zloHami3MiB y ¢eHTe31MHuX TBOpaX. Jlo BUBUEHHS NHUTaHHSA CHenu(pIgHOT
nexkcuku 3Bepranvcs @onskora O. 1. [6], Kopynens 1. B. [3], Kapaban B. 1. [2] Ta
1HII JOCJIITHUKH.

Buxopucranusa (aHTasziiiHOI JEKCHKM y XYJIOXKHIN JTeparypl 3yMOBJICHE
3aBJIaHHSIM aBTOpa CTBOPUTH BUTAJIAHWUN CBIT, BUKJIUKATH BPa)KEHHS TIEPCHECCHHSI
YuTayva JI0 HbOTO 1 OMUCATH HOT0 Y HAMAPIOHINX IeTasX.

AKTyaJIbHicTb  pOOOTM  BHM3HAYA€THCS  HEOOXIJIHICTIO  JTOCIIKCHHS
cnenu@iku TepekiIany Oe3eKBIBAIEHTHOI JICKCUKH JJIsl BKIIIOUCHHS TEPEKIIajliB
TBOPIB CBITOBOI JITEpaTypd Yy KOHTEKCT YKPAaiHOMOBHOT'O JIITEPaTypPHOTO
POCTOPY.

be3ekBiBajeHTHA JIEKCHKA — 1I€ JIEKCUYHI OJUHUII OIHIET 3 MOB, K1 HE MAIOTh
Hl TIOBHUX, Hl YaCTKOBUX E€KBIBAJIEHTIB Cepell JEKCUYHUX OJUHUIIH 1HIIOI MOBH.
besekBiBajeHTHOIO JIEKCUKOIO Haifuactimie € BiacHi Ha3Bu. O. I dousaxoBa
PO3A1IsA€ BIaCHI Ha3BU HAa HACTYIIHI rpymu [6]:

1) AuTpomoHiMH — OCOOMCTI IME€Ha, MO OaThKOBI, MpPI3BUINA, MPI3BUCHKA,
IICEBIOHIMHU;

2) TomoHIMM — BJacHI Ha3BU BEIUKHX 1 Manux reorpadiuHux OO'eKTIB —

3€MHUX, BOJHUX, MICbKHX 1 CIIIbCHKHX;
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3) KocMoHIMH — Ha3BU 1MO3a3eMHUX 00'€KTIB B TAIAKTHIII;

4) 300HIMH — TIPI3BUChKA JOMAIIHIX TBApUH B MICTI 1 Celi, a TaKOX 1 B
npodeciiiniii cdepi;

5) XpoHOHIMM — Ha3BU ICTOPUYHMX TMOAIN, TMEpiOJiB, MPOIECIB, SKi
BIIOYBAIOThCS Y MEBHI BIIPI3KHU Yacy;

6) Teonimu 1 MihoHIMU — IMeHA OOT1B 1 MiOJIOTTIYHUX TTIEPCOHAXKIB;

7) XpeMaToHIMH — 1HAUBIAYyadbHI Ha3BU MPEAMETIB 1 MPOIYKTIB AYXOBHOI 1
MaTepialibHOT KYJIbTYpH HApOAy — Ta3eT, )KypHaIiB, KHUT, KIHO(IIbMIB TOIIIO.

[Tlix ygac pobGotm Oyno 00poGieHO Kiacudikalii crocobiB MepekiIasy
BrnacHux Ha3B JK.-II. Bine ta XK. [lapGensre, I. B. Kopynus ta B. 1. Kapabana
[1; 2; 3]. Jdna pobGotu Oyno obpano kinacudikamiro B. 1. Kapabana sk
HaiinmoBHiIy. J[ocaiqHUK BHOKpeMIIIO€ Oarato crmoco0iB MepeKiIaay BIAaCHUX
Ha3B, ane y pomani JI)x. K. Pominr [7] HaildacTimuMu € TpaHCKOJYBaHHS Ta
KaJIbKyBaHHS.

TpaHckonyBaHHs — cnoci0 mepekiaay, Koidu 3ByKoBa Ta/abo rpadidyHa
dbopma cioBa BUXIJHOI MOBHU MEPENAEThCS 3ac00aMK aOETKU MOBH TEpeKIaay:
anri. Bagshot ([x. K. Pominr) — ykp. berwom,; anri. Cokeworth (/Ix. K.
Pomninr) — ykp. Koyxkeopm (BikTop Mopo30B)

KanbkyBaHHs (mOCHiBHUN Tepekia) — OCOOJMBUN BUJA 3alO3UYCHHS,
KOJIU CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI MOJENi MOBHU-IDKEpeaa BiATBOPIOIOTHCS
MOCJIEMEHTHO MaTepialbHUMHU 3aco0aMu MOBH-clipuiimMaua: anria. Ministry of
Magic (Ix. K. Pominr) — ykp. Minicmepcmeso macii (Biktop Mopo30B).

OnHi€r0 13 OCHOBHUX MpoOJieM TMpH TMepeKkiaal BIACHUX Ha3B €
BIICYTHICTh BIJAMOBIAHUX €KBIBJICHTIB y IinboBi MoBi. 3rimno B. C.
CrninoBu4y, mpu mNepekiajl IMEeH Tepekiazadl MOBUHHI «BIaBaTHCSA [0
MO€THAHHS TPAHCKPUIILII 1 TpaHCHiTepalii», reorpadiuyHi Ha3BH MEPEBOAATHCS,
TPaHCKPUOYIOTHCS 1 MEPEBOAATHCS 3MINMIAHUM CIOCOOOM, Ha3BU KOMIIaHIM,
BYJIUIIb MEPEJAIOTHCS 3a JOMOMOT O TpaHcKpumilii [5: 27].

Biktop Mopo3oB o6paB mnpu nepeknaal pomany Jx. Poymiar «Iappi

[Torrep 1 ¢inocodcbkuit kaMiHb» [6] camMe TPUHOMH TPAHCKPUMINT 1
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TpaHcaiTeparnii. Ili cmocobu € MOpoOBIAHMUMH B Cy4YacHId NepeKJIaganbKii
NpaKTUIll, OCKIJIbKKM (OHETUYHI Ta rpadidyHl CHUCTEMHU MOB 3HAYHO
BIZIPI3HSAIOTHCA OJHA BijJ OJHOI, a mepeaaya GopMHU CIoBa 1HO3EMHOI MOBH Ha
MOBY IMEpeKJIajy 3aBXJu TpPOXu yMoBHaA 1 mpubiausnHa. Ilpore B Oaratbox
TBOpax MJis JITEd NOpW Tepekajl BJIacHUX Ha3B Tpebda sKomora pijiie
BJIaBATHUCA JO MPHUHOMIB TpaHCHITEepallii 1 TPAHCKPUMIIIT 1 TIepeKIagaTH BIIACHI
IMEHa, BUXOJAYM 3 XapaKTEPUCTUK MEepCoHaka, ab0 MOSCHIOBATH 1X, HI00

MOJIETIIUTH CIPUUHSATTS 1 3amaM’ ITOBYBaHHSI TEKCTY.
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Baana Ilerbko
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MapiynoinbcbKuil AepKABHUHA YHIBepCUTET

JIHI'BICTUYHUHA OMMUC MPUPOJIU TEPMIHY
AK CIIEHIAJIBHOT'O CJIOBA

JlocmipkeHHsT HAyKOBOi ~ TEpMIHOJIOTIi Ma€ JaBHIO TPAAMIIIO, SIKY
3anovyarkyBaB y 1931 poui [.C. Jlorre, BumaBmm crartio «Yeprosi 3aBmaHHs
HAyKOBO-TEXHIYHOi TepMiHONOTrii». Ll craTrTs crama OCHOBOIO HOPMYBaHHS
CrieliaJibHOI MOBH, JI0 KO caMe HaJIe)KaTh TepMiHu. Binromai Oyso 3armo4aTkoBaHO
HOBY HayKy, IO 3apa3 Ha3MBAEMO TEPMIHO3HABCTBOM. /[0 OCHOBHHMX 3aBllaHb
TEPMIHO3HABCTBA Hapasl HaJIekKaTh HACTYIIHI: «pO3po0Ka Teopii TEpMiHY y BCIX il
acrmeKkTax, CUCTeMaTH3aIlisl METOIB JOCIKEHHS TEPMIHOJIOT1, aJleKBaTHUN OIHUC
Ta  BOPOBA/XKEHHS  pE3yibTaTiB  Teopli  TEepMIHYy y  OPHUKIAJIHHUX
nocimKkeHHax» [8: 86].

Hapasi po3BUTOK TepMIHO3HAaBCTBa BiJIOYBA€ThCS Yy JIBOX OCHOBHHX
HaIPSIMKaXx:

CEMacCIOJIOTIYHUN — JOCHIJKYIOThCS MPOOJIEeMH, TOB’sI3aHI 13 3HAYCHHSIM
CHEeIIAIbHUX JICKCEM Ta CEMaHTUYHHMH SBHIIAMH (OMOHIMIEIO, CHHOHIMIEIO,
MOJIICEMIEI0 TOIIO); OHOMACIOJNOTIYHUN — JOCHIDKCHHS CTPYKTYpHHX (opMm
CHeliaIbHUX JIEKCeM, IMPOIECIiB HOMIHAIi CHelialbHUX TOHATH Ta BHOIp
onTUMaJIbHUX (HOPM Ha3B.

Tpaguuiiini ysiBJI€HHS TpPO TEPMIH CKJAIKMCS Ha OCHOBI JOCIIIKEHb, WIO
MPOBOAWJIMCS CTOCOBHOIO LBOIO TMHTAHHS Yy IUIOIIMHI CEMIOTHUKH, Teopii
nepeKyiaay, 3aralbHOro MOBO3HaBCTBA. Po3poOka Teopii TepMiHy cTasa
BIJIMOBI/I/IIO JIIHTBICTUKK Ha 3allUTH HAYKOBOT'O 3HAHHS B3araji, TEPMiHO3HABCTBO

CKIIaJaJIOCA OJHOYACHO JAK TCOPETUYHA 3 OJHOI'O 60Ky, Ta IIPAaKTHU4YHA — 3 IHIIIOTO —

52



JTUCIIUIUIIHA.

JlocmipkeHHsT TEPMIHY sIK OCOOJMBOI OJMHUII TEPMIHOCUCTEMH Ta JIEKCUYHOI
CUCTEMU MOBHM — II€ BJIACHE JIHIBICTUYHA CKJIAJI0BAa PO3BUTKY TEOpIi TEPMIHY.
TakuM CKIQAHMKOM € BUBYEHHSA JHUHAMIKM TEPMIHY Yy TMpoOIeci MOBHOI
KoMyHiKalli. [ y 3B’s3Ky 3 akTyani3ali€ro Npolecy 3al03UuYeHHsS TEPMIHOJIOTI 3
IHITUX MOB — JOCJIPKCHHSI TUHAMIKH TEPMIHOJIOTIYHOTO 3aMO3WYEHHSI Y MOBI-
PELUIIIEHTI.

Opna 31 CTOpIH JAWHAMIKA MOBH, 1 CBIJIOIITBO TPHUCKOPEHHS TMPOIIECIB
PO3BUTKY MOBHM, — 3allO3MYEHHS TEPMIHOJIOTii, IO Ma€ B CBOill OCHOBI
MepeTUICTEHHsT HAWUPI3HOMAHITHIMX MPUYWH 1 MoTuBamii. CKiIaaHuil B3a€MHUMN
3B’SI30K COIIOJIHTBICTUYHUX Ta TCUXOJIHTBICTUYHUX (PAKTOPIB 3alO3WYCHHS Ta
MOHOBJICHHS ~ TepMiHOJOTii, crhenudiky MOTHUBIB 3alO3MYECHHS TEPMIiHIB
HEMOXJIMBO OIIIHUTH ©€3 3HaHHSA MPUPOAM TEPMIHOJOTIYHOTO cJlioBa. Sk
cupaBeyuBo 3ayBaxwia T.A. XypaBnboBa, «BUBYaTH CIOCOOM MOBHOTO
BUPaXXEHHS MPOQECiiHUX MOHATh 0€3 MPOHUKHEHHS B 1X CYTHICTh HEMOXKIIMBO»
[5: 16].

[[fo6 mnoOayuTH CBOEPIIHICTH NPOLECY 3AMO3UYEHHS TEPMIHOJIOTTYHOL
JIEKCUKH, 1100 OLIIHUTH HEOOXIJAHICTh 3aMO3MYEHHS TEPMIHOJOrii, ii 0COOIUBY
BMOTUBOBAHICTh, HEOOXIHO «BUBUYUTH (DYHKLIOHYBaHHS 3alI03UYEHOr0 TEPMIHY Y
KOHTeKCTI. [1i1 yac BUBYEHHS 1 OomHCYy CHeIiabHOT JIEKCUKHU, TEPMIHOIOT1T Ti€T UK
1HIo1 mpodeciiiHoi rany3i 3HaHb, 3 PO3BUTKOM JIHTBICTHYHOI TEOpii TEPMIHY
CKJIAJTUCS TPaIULINAHI MAX0Ay 10 TepMiny. Tpanuiii, B paMkax skoi BiZOyBa€eTbCs
OIlIHKa TEPMIHOJIOT1YHUX 1HHOBAIlI Ta OMUC HOBUX TEPMIHOCHUCTEM, IIPOTUCTOIThH
HOBa HAayKOBa Mapagurma, TaKUM >K€ YUHOM TpPAauIli CHOPUAHSTTS OJUHHIID
CHeliaIbHOI MOBU MPOTUCTOITh IMHAMIKa MOBH, ITPOLIECH BIJHOBJICHHS 1 PO3BUTKY
TepMmiHocuctem» [4: 162].

VY 10oCKOHANIeHHs1 MPUHUUIIIB OIMKCY TEPMIHOJOrI], BUBUYEHHS BHYTPIIIHBOI
IPUPOJIU TEPMIHY TOB'I3aHE 3 BUBUYCHHSAM TUX 1HHOBAI[IHHUX TIPOIECIB Y MOBI, SIKi
YTOYHIOIOTH C(hOPMOBaHI YABJIEHHS MPO TEPMIH 1 KOPEKTYIOTh TPAAMIIIIAHI MIIXO0I1

JI0 MOTO OIHUCY.
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OTxe, TpUpoJI0I0 Ta PYHKIIIOHYBAaHHAM TEPMIiHY HayKa PO MOBY I1KABUTHCS
nocuth JaBHO. [Ipy IbOMY Ba)KJIMBHUM acCleKTOM BHUBUYEHHSI TEPMIHY SIK OJMHUIL
MOBH Ta MEBHOI TEPMIHOCHUCTEMHU, SIK OUIbII 3arajJibHOr0 MOBHOI'O YTBOPEHHSI, €
BUBUYCHHS (DYHKIIIOHYBaHHS TEPMIHY Y IJ100aIbHOMY KOHTEKCTI Ta JOCIIIKCHHS
HOro JUWHaMIKM Y 4YacOBOMY HPOCTOpi. AJie IJIsi MOBHOTH PO3YMIHHS, 3 YHUM
MaTUMEMO CIIpaBy y HAIIOMY JOCTIIHKEHH1, 3B€pHIMOCS JIO JIEKIILKOX BU3HAYCHD
CaMoro MOHATTS TEPMIHY.

Ax mpaBuio, mpoBigHI (axiBii KOPUCTYIOTHCS POOOUYMMH BU3HAYEHHSIMH
TEPMiHY, $Ki, 371eOUIBIIOr0, HEMOBHI, NPOTe BiAOOpakalOTh HOTro 1CTOTHI
BJIACTMBOCTI, HApUKIIA, 3a BusHaueHHsM [.O. BiHokypa: «Y pomi TepMiny Moxe
BUCTYNATH Oy/Ab-SIKE€ CJIOBO ... TEPMIH — II€ HE OCOOJMBE CJIIOBO, a TUILKU CIIOBO B
ocoOimmBi  ¢yHKIT, (QyHKIIT HaMEHYBaHHS CIICHIALHOTO IOHSTTS, HA3BH
crieliaibHOro npeaMera ado sButay [3: 77].

VY BU3HAYEHHSX TEPMIHY HaW4acTIilE PO3KPUBAETHCA OJHA ICTOTHA O3HAaKa
(HampuKIaj, CIIBBIAHOIIEHHS 3 HAYKOBUM IOHATTAM, CHUCTEMHICTh, TOUIO.).
«Tepmin — HaOUTBII 1HPOPMATUBHA OAMHUIL IPUPOAHOI MOBH. TepMiH — TOUHUI
HOC1# 1H(popMallii Npo HaykoBe MOHATTA » [1: 19].

B. B. Bunorpanos numie: «CinoBo BUKOHYE HOMIHATUBHY... QYHKIIII0, TOOTO
abo € 3aco00M YITKOTrO MO3HAYEHHS, 1 TOJII BOHO — MPOCTUM 3HAK, ab0 3aco00M
JIOTIYHOT0 BU3HAYEHHSI, TO/II BOHO — HayKOBUH Tepminy» [2: 12-13].

3a BusHaueHHsM H.II. Ky3eMiHa, «iHOMI TOBOpSATH, 110 TEPMIH HA3HBAE,
MMO3HAYa€, BUCJIOBIIIOE 1 HAaBITh BiIOOpaka€ MOHSTTS, 3 YOrO BHIUIMBAE, IO
TEPMIHY TMPHUIIUCYEThCS HOMIHATHBHA, CUTHI(IKaTHMBHA, EKCIPECHBHA 1 HaBITh
BioOpaxxyBasibHa QYHKII» [6: 136].

Haii6inpm mpaBoMipHOIO HaM 371a€Thest Touka 30py K. A. JIeBKOBCBHKOI:
«Cepenl TOBHO3HAYHHUX CJIB OCOOJMBUMH CJIOBaMU WIOAO 3HAYCHHA 1
BXKMBAHHSA € TEPMIHM, OCKUIBKM BOHHM TMOpPSAJ 3 YUTAUbKOW (DYHKI[IEIO
(byHKITI€IO TTO3HAUYEHHSA TUX YU 1HIIUX YSIBICHB), 0 BUKOHYETHCS 1 THIIUMU
CJIOBaMHU MOBH, BUAIISAIOTHCS 11I€ 1 CBOEIO Ae(PiHITUBHOKW (QyHKII€ ((HYHKIIEO

BH3HAYCHHS BIAMOBIAHOTO MOHATTS)» [7: 197].
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OTxe, TepMIH — 1€ CHellajbHe CIOBO a00 CIOBOCHOIYYEHHS, MIPUMHATE B
neBHii mpodeciiiiil cdepi 1 AKe BKUBAETHCS B OCOOJMBUX YMOBaX. TepMiH SIBIIsIE
co0OI0 CJIOBECHE TO3HAUEHHS TMOHSTTS, IO BXOAUTh B CHUCTEMY IMOHSTH MEBHOI
obmacti npodeciitHuX 3HaHb. TepMIHOMOTIS (SIK CYKYMHICTh TEPMiHIB) CTAHOBUTH
ABTOHOMHHMM CEKTOp OyAb-KOi HAI[lOHAJbHOTO MOBH, TICHO TIOB'A3aHa 3
npodeciiiHo0 AisIbHICTIO. TepMiHM KOXKHOI Tally3l HAYKH, TEXHIKH, BUPOOHUIITBA
bOopMyIOTh  CBOI  CHCTEMH, III0 HA3MBAIOThCS  TEPMIHOCHUCTEMaMH,  SKi
BU3HAYAIOTHCS, B TEPITy 4Yepry, MOHATIHHUMH 3B'I3KaMH TPO(ECIHHOTO 3HAHHS
IpU MparHeHH1 BUCJIOBUTH 111 3B'I3KM MOBHUMH 3aCO0aMHU.

3a BusHaueHHsM O. L. ['yceBoi, «TaymadeHHs TepMiHY BIAPI3HSAIOTHCA Ti€i
HAaBMHUCHICTIO, SIKa 3aTYHIOBYE JEsKI CTOPOHH CAaMOro TEPMIHOJIOTTYHOIO CJIOBa
«TEepMiH» 1 OOYMOBIIOE 3BYKEHE YSABIIEHHS IMPO caMe MOHATTS «repminy. Ll
HAaBMHUCHICTh, 30KpeMa, 3MyIlye 3a0yBaTH TMpoO MaTepialbHy CYTHICTb
TEPMIHOJIOTTYHOTO cioBa. CBIT peuel 1 AyOJIrorumil HOro CBIT CIIIB — 1€ Pi3Hi, aje
HE mapajesbHl CBITH, OCKUIBKM HE TUIbKU MPEIMET, 10 HA3UBAETHCS CIOBOM, a U
came CJIOBO, SIKe BXKE€ OTpHUMAJio 3BYKOBY OOOJIOHKY, € peamiero. Sk peanii, cioBa
OiUISITal0Th  TIIYMAdeHHI0. [Hakile Kakydd, BUMararoTh BIJNOBIAlI HA MUTAaHHS
«IIlo sBnsie coboro ciaoBO?» Xo4ya MUTAHHS MPO CYTHICTH CJIOBA 3aTYNS€ThCA
IHIIUM, Kyad OUthbin BaxiauBUM nuTaHHsIM «l1lo o3nauae cioBo?» Ilutanus «I1lo
O3HA4Ya€ 1€ CIOBO?» € KOMYHIKATUBHO OPIEHTOBAaHUM, 1 BUHUKAE BOHO SIK MPOSB
KOMYHIKaTUBHOI ()YHKI[Ii MOBHM, OCKUIBKM B PaMKaX BHYTPIIIHHOI KOTHITUBHOI
(GyHKIIIT MU OIIEpyeMO CIIOBaMU, 3HAUCHHA AKUX 3HaeMo» [4: 185].

@dyHKIIOHAJIbHA CTOPOHA CJIOBA BIITICHSIE HA APYTHUM TUIaH Te, 110 CJIOBA — 1€
peanii, 1 B IIbOMy BOHHM CXOXi 3 IHIIMMH TPEAMETaMU 30BHIIIHHOTO CBITY.
3HaueHHS X TAaKOi CTOPOHM CJIOBa B TOMY, I[0 MaTepiajbHE CJIOBO, SIKE O3HAYAE
MpeaMET, CaM€ CBOEI0 MaTeplalbHICTIO TOAIOHE J0 TpeaAMeTy, B CHIYy
MaTepiaIbHOCTI OTOTOXXHIOETHCS 3 HUM 1 OTPUMYE MPABO MPEACTABISITH HOrO.
Kpim Toro, 3aBnsiku CBOili CYTHOCTI, III0 € OJHOPITHOIO 3 MPEIMETOM HOMIiHAIIIi,
CJIOBO OTOTOKHIOETHCS 3 HUM, 1 11€ OTOTO>KHEHHS pI3HOMAaHITHO MPOSBIIsiE cede, ax

710 MICTUYHOT'O 3B'I3KY B 3a0000Hax, Martii.
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OT1xe, cioBa — 1Ie «peallii 3 TOUYKU 30py iX MaTepiaabHOCTI. I, K Taki, BOHU
I1JUISITal0Th BioOpaskeHHI0 y cBiomocTi. [Ipudomy, nuranns «lo sBise coboro
cioBo?» Bkirouae 1 nutanHsa «I1o e cinoBo o3navae?» [4: 186].

Inest MatepiabHOCTI CBIIOMOCTI MEPETBOPIOE B Peatiio 1 1/IcalIbHy CTOPOHY
cioBa. Sk peanmii, cjoBa MIAJATAIOTh TaKOX 1 HOMIHaMil. 3arajibHOW 1
y3araJIbHIOIOUOK0 HOMIHAINEIO IS CBITY CIIIB € HOMIHAIls cjoBa ( a ISl CBITY
cnemiaibHUX cilliB — cioBo TepmiH). Came tomy nutanHs «lllo siBisie coboro
CJIOBO?» MOE OYTH 3BEpHEHE 1 JI0 CJIOBA «CIIOBOY», 1 IO CJIOBA «TEPMIH».

OTxe, TepMIHO3HABCTBO SK HayKy OYJ0 3amo4aTKOBaHO Ha MOYATKy XX
cromitrs. Hapasi 10 OCHOBHMX 3aBIaHb TEPMIHO3HABCTBA HaJIekKaTh PO3POOKa
Teopii TEepMIHY Yy BCiX ii acmekTax, CHUCTeMaTH3allisi METOJIB JOCIIIKCHHS
TEPMIHOJIOT1{, aJleKBaTHUN OMKC Ta BIPOBAKEHHS PE3yJbTaTIB TEOpii TEPMIHY Y
MPUKIAJHUX AOCTKeHHSIX. OCHOBHI HAMPSMKHU TEOP1i TEPMIHY: CEMaCIONOTTUHUM
Ta oHoMacioioriuauil. TpanuiliiiHi ysBJIEHHsS MPO TEPMIH CKJIAJUCS HA OCHOBI
JOCTKCHB, 10 MPOBOUIIMCS CTOCOBHOTO IIHOT'O MTUTAHHS Y TUIONMIWHI CEMIOTHKH,
Teopli TMepekiIany, 3araJlbHOr0O MOBO3HABCTBA. BUXOJsf4u 3 IIbOTO TEPMIH — II€
cneniaigbHe CI0BO a00 CIOBOCIONYYEHHS, MPUHHATE B MEBHINA mpodeciitHii cdepi
1 IK€ BKMBAETHCS B OCOOJIMBUX YMOBAX Ta SIKE SIBJISIE COOOK0 CIIOBECHE MMO3HAYCHHS

MOHSTTS, 1110 BXOAUThH B CUCTEMY MOHSATH MEBHOI 00J1acTi MpodeciiiHuX 3HaHb.
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Mapiynoiabcbkuii lepxaBHuil yHiBepcuTeT

TEJECKONIYHI OJUHUILI AHIJIIFChKOI MOBHU

Ha choromni Temeckorliss € MpPOIXYKTUBHHM 3aco00M CIIOBOTBOPCHHS, IIIO
MIBUIKO PO3BUBAETHCA. Y CYYaCHIH JIHTBICTHUII 1HTEPEC J0 TEIECKOIi MOB'sI3aHUA
3 TIOSIBOIO PI3HOMAHITHOCTI CITOCO0IB MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, 8 TAKOXX BOHA €
OJTHUM 13 3aCc001B Mepeaadl BeITUKoro oocary iHgopMmarlili y MaKkCuMaiabHO CTUCHTIH
dopmi. He 3Bakaroun Ha NPOAYKTUBHICTH IILOTO 3aco0y CJIOBOTBOPCHHS 1
TEHJCHIII0 10 30UIBIIECHHS TEJIECKONMIYHUX OJMHHUIIL B AHIIHCBHKIA MOBI, II€
SBUIIE III€¢ HE BUBUYEHO 10 KiHIA. [Ipo 1e cBiqUuTh, HAMpUKIad, TOW (akT, 110
MpoIIeC CJIOBOTBOPEHHS Mae OaraTo BH3HAu€Hb. Teneckomis Ta ii 3HAYCHHS
MpeACTaBJICeHa BEIUKOI KIJIBKICTIO JOCHIIKEHb, MPUCBIYEHUX IIHOMY 3ac0o0y
CJIOBOTBOPEHHSI.

AKTYaJIbHICTh JOCITIDKEHHS 00YMOBJICHO TUM, IO BOHO PO3TJISAIA€ MMUTAHHS

PO3BUTKY TEJNECKOINIi, SK BaXJIWBY YAaCTUHY CJIOBOTBOPEHHS B CydacHId
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aHrmicekii MoBi. OOpaHa Tema OOyMOBJIEHA HEJOCTATHHLOIO BUBUCHICTIO IIHOTO
Croco0y CJIOBOTBOPEHHS B Cy4acCHIW JIIHTBICTUIN 1 BU3HAYAETHCS 3BEPHEHHSIM JI0
TakuX MpoOJjeM, K Kiacu@ikamis MOPQOJOTiyHOI Ta CEMAHTUYHOI CTPYKTYp
TEJIECKOIIT, a TAKOK 001aCT1 BXKUBAHHS TEJIECKOMIYHUX MOXITHUX.

Tenmeckomiss 1  TENECKOMIYHI  OJUHULI  JOCHIpKyBajmucs  Oararbma
BITUM3HSIHUMHU 1 3apyOLKHUMHM JIIHTBICTaMH. BiIbIIICTh JOCHIAHUKIB BBaXKarOTh
TEJICCKOIII0 YK€ BAXKJIMBUM SIBUIIEM B JIHTBICTHIl. [ledKuii 9ac TENEeCKOMito
BITHOCHJIA JI0 TaKOTO CIocoOy CIOBOTBOpEHHS, sk aOpesiaris. [li3Hime Oarato
XTO TIOYaB PO3MJISIAATH TEJIECKOIII0 SIK CAMOCTIMHUM 3aci0 CIIOBOTBOPEHHS, 110 MA€
psiA BIAMITHUX OcCOONMBOCTEH. 3apa3 TeNecKOmiss BHBYAETHCS SK CAMOCTIMHUN
CIIOCi0 YTBOPEHHS HOBOI JICKCHUKH.

3rigno 3 BusHaueHHsM O. H. CyxopykoBoi, mia TEIECKOMIEI0 PO3yMIETHCS
CaMOCTIMHHH c1ociO CIIOBOTBOPEHHS B aHTJIIHMCHKIM MOBI, IO € 3JUTTSAM JBOX a00
OuIbIlle YCIYEHHUX OCHOB ab0 CIiB, @ TaKOX 3JIUTTS IOBHOTO CIIOBA/OCHOBH 3
yCIYEHUM, B pe3yJIbTATi IKOTO YTBOPIOETHCSA HOBE CJIOBO — TEJIECKOIIYHA OJIUHHUIIA,
MOBHICTIO 200 10 YaCTKOBO MOEIHYE 3HAYCHHS YCIX CTPYKTYPHUX KOMITOHEHTIB,
110 BXoaATh B Hei [3: 170].

VY poborax A. FO. Mypansana [1: 15] BimmaeTbest epeBara TEPMiHY «CJIOBO
3IUTTS» 1 pO3MIISIIA€ WOTO K MPOIEC TBOPEHHS CJIIB MO OAHIHN 3 M'ATU (popMaIbHUX
MOJETEN:

- TIOYATOK IEpIIOro cjaoBa 1 Iuie apyre ciioBo (cosplay = costume + play B
3Ha4YeHH1 "KOCTIOMOBaHE MPE/ICTABJICHHS);

- LiJe mepire cjaoBo 1 KiHenb apyroro cioBa (happenstance = happen +
circumstance B 3HaueHHI "Hexxmana ygava, BUTIaAKOBA TOTIA);

- JIBa 1INl CJIOBA, IO YacCTKOBO HAKJIAJalOThCS OJMH HAa OJHOTO B MICIII
3'eqnanHs (alcoholiday = alcohol + holiday B 3Hauenni "CBsATo, miJ 4ac SIKOTro
M'IOTh 0arato ajJkoroi');

- MOYATOK TEpPIIOro cJoBa 1 KiHemb apyroro cioBa (brunch = breakfast +
lunch B 3nauenni "impHuU Mi3HIN cCHiZaHOK");

- CJIOBO a00 YacTMHAa HOro MOMIIIAETHCS YCEpeAUH] 1HIIOTO MOYaTKOBOIO
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cnoa'(Butterface = but + her + face B 3nauenni "XKinka, 1110 Ma€e KpacHuBe TIJIO,
ajie 1o Mae HerapHe ooauyus").

[Ipoiiec TBOpPEHHA TEJNECKOMIYHUX OJWHUIIL TaKOX  3aJCKUTh  BIJ
cemMaHTHYHUX YMHHUKIB. H. A. JlaBpoBa y cBOill poOOTI MPUBOIUTH KIacU(IKAIliO
A. IL Ilpokomnens [4: 208], 1 3 mpeACTaBICHUX HEIO CEMH CEMaHTUYHUX MOJIETIEH,
BiJIOMpae M'ITh HAMOUIBIII BUTTPABIaHUX:

1) mongpu3aiiis rinmocem, Npu AKid BiIOYyBa€TbCs 00'€THAHHS MPOTUIICKHUX,
HECYMICHUX I10 CEHCY IIbOMY, TaK, 110 TEJIECKOII3M, 1110 BUHMIIIOB, € OKCKOMOPOHOM.
[Tpuknanamu MOXyTh CiyxkuTH: Truemors = true + rumors - website featuring
gossip ; aristocretin = aristocrat + cretin - a rich person who is somewhat stupid
and unawares;

2) mertadopuzarlisi TOJIOBHOI CEMHOI CTPYKTYPH, SIKa BiIOYBAa€THCS BHACIIIOK
TOr0, 110 TMOYaTKOBI CJIOBA, IO MICTSTh 3arajlbHy CEMY, BIJIHOCSITHCSA IO CIIB
pi3HUX TIPYI - OJHO aOCTpaKTHille, iHIIe — KOHKpeTHimre: bromance = brother +
romance - close friendships between men;

3) o0'enHaHHS CEMHUX CTPYKTYpP MOYATKOBUX CIiB, B XOJ[1 IKOTO BUHUKAIOTh
TEJIECKOII3MH, 1110 03HAYaI0Th 300JI0T14HI 1 OiosioriuHi Ti0puau: olivado = olive +
avocado - New Zealand olive and avocado oil company; Arkoma = Arkansas +
Oklahoma - town in Oklahoma;

4) yTouyHEHHS TOJIOBHOI CEMHOI CTPYKTYpH, BiIOyBa€Tbcs TOJ1, KOJIU Oa3uc
TeneckomizMa MOAUGIKYEThCS TaKUM YHHOM, IO YyC€ CIJOBO, SK IMpaBuUio,
XapaKTepU3yeThCsl HASBHICTIO OIIHHOI KOHOTaIii airphoria = air + euphoria -
advertising campaign by Virgin Atlantic Airways;

5) maBeneHHs mnepudepitHuX acoriaTuBHUX ceM. CoBa MOTHBATOPH TMpHU
30BHIINIHIA, (OHEMHIM CXOXOCTI, SIK TMpaBWiIO, HE TMOB'SI3aHI MIDX CO0OI0
cemantnuHo: Jungle Bells = jungle + Jingle Bells; baboons = baboon + baby
boomers.

VYV nmocmimxeHHi Oylio MPOBEACHO aHajli3 TEJIECKOIMIYHHMX YTBOPIOBaHb, IO
0aszyetbca Ha Mmeroauil A. FO. Mypansna 1 knacudikamii A. I1. Ilpokomneus B

noonpaioBandi H. A. JlaBpoBoi, MeTor0 sikoro Oyyno BHUSIBUTH 1 ONMCAaTH iX
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CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYH1 BIAMIHHOCTI.

B pe3ynbTari mpoBENEHOTO aHamizy MOXXHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO
HaWMPOAYKTUBHIIIOK CTPYKTYPHOIO MOJICIUTIO BIIOpaHUX TEIECKOMMHUX YTBOPEHD
€ MOJIENIb «TIOYaTOK TEPIIOro CJoBa 1 I[iJie Apyre cioBo». BapTo 3a3HayuTH, 110
OCHOBHOIO CTPYKTYPHOIO XapaKTEPHUCTUKOI TEJICCKOMIYHUX OAWHUIID € HAsBHICTD
ycikaHHsS MOp}iB MOYATKOBUX CIIIB MPH 1X 3'€IHAHHI.

Takok BaXJIMBOI CTPYKTYPHOIO XapaKTCPUCTUKOIO OJHMHMIIL, SKa Oyna
npoaHalTizoBaHa € MeToJ 0e3 HakiIaJeHHS MOp(]IB MOYATKOBUX EJIEMEHTIB.
OcCKUIbKM B OAMHUIIAX, AKI Oyau BiaiOpaHi JJIs 1OTO JOCTIKEHHS, OUIBIIICTD
yTBOpPEHA METOJIOM O€3 HaKJIaJACHHS.

AHaJli3 CEeMaHTUYHMX BIIMIHHOCTEM BIAIOpaHUX OJMHUIIL IIOKa3aB, IO
OCHOBHHMH € CTOCYHKU 32 THUIIOM HaBEICHHs MepH(epiiHUX acOIiaTUBHUX CEM.
Il TeneckomiyHi OJAMHUIN YaCcTO YTBOPIOIOTHCS HAa OCHOBI CXOXOT'O 30BHIIIHBOTO
dboHeTuHOrO 0PopMIIEHHS MOP(PIB TOYATKOBHUX CIIIB.

Bu3HaueHHS CTPYKTYpHHX 1 CEMaHTUYHHUX BIJIMIHHOCTI TEJECKOIMI3MIB 1
IpaBWJI iX CTBOPEHHS MOTPiIOHE, OCKIIBKH II€ JOMOMOXE CIPHUATH PO3YMIHHIO
HOCISIMM MOBHU JIaHUX TMPABUJI 1 ONMMAHOBYBAHHIO HUMU SIK HOCISIMH, TakK 1 JIFOJbMH,
10 BUBYAIOTh AaHIJIMCbKY MOBY sK 1HO3eMHui. lle no3BomuTh A0OUTHCS
e(eKTUBHOTO CIUJIKYBAHHS Y paMKaxX MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalli MK JIOAbMU,
AK1 JIETKO 3MOXXYTh PO3MI3HATH TEJIECKOII3MH B MOBHOMY JIAHIIIO31, BU3HAYATH iX
3HAQYEHHS 1 CaMOCTIHHO TMOPO/KYBaTH  AHAJIOTIYHI  OAMHHUIN B IUIAX

CaMOBHPaKEHHS 1 IPOSBY MOBHOT TBOPYOCTI.
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MapiynoJibCKOro Aep:;KaBHOr0 yHiBepcuTeTy

CEMAHTUKA U IIOOTUKA OHUMOB

Tormonumel B OBITOBOM peuHM, B JHAJICKTaX M JKaproHax WHOTIIA
yIoTpeOJIAIOTCS i1 MHOCKAa3aTelbHOM HOMMHALIMM JAPYrux oObeKTOB. B »TOM
ciydae, €ClIM OHU COXPaHSIOT CBOMCTBa COOCTBEHHBIX HMMEH, MX Ha3bIBAIOT
KOHHOTOHUMaMHu. KOHHOTAaTUBHBIE TOIMOHUMBI JIOBOJIBHO YacTO MCIOJb3YIOTCS B
JUTEPATYPHBIX TEKCTaX KaK CPEICTBO MOATUKU. B Xyl0KECTBEHHOH JIUTEpaType
OHM (PYHKIIMOHUPYIOT KaK IMOITOHUMBI. A CTHUJIMCTHYECKHH TOTEHIIMAT ASTUX
CpeICTB OOpa3HOCTH BO MHOTOM OMPEACISACTCS TeM, KaKOW KOHHOTATUBHOU
uH(opMalret onn 00J1a1aJIu B SI3BIKE.

[lepBbIii B CIaBAHCKONM OHOMACTHKE CIOBAaph KOHHOTATHBHBIX COOCTBEHHBIX
uMeH u ux npom3BoaHbix E.C. Ortmua [1] comepxkutr omucanue Oomee 100
(GYHKIIMOHUPYIOIUX B COBPEMEHHOM  PYCCKOM  SI3bIKE  KOHHOTOHHMOB,
TEHETUYECKU CBSI3aHHBIX C TOMOHUMHEH. ONUCAaHHBIE YYEHBIM JIEKCUUYECKHUE
€IMHUIBI OTJWYAIOTCS JpPYr OT Jpyra CTENEHbIO H3BECTHOCTH, IIMPOTOM
yIOTpeOJIeHUs, paCIPOCTPAHEHHOCThIO B TEKCTaX Pa3JIMUHbBIX KaHPOB, BPEMEHEM

CymICCTBOBAHUA B A3BIKC U T.[. Ecth Cp€au HHUX HHTpPA- U HUHTCPJIMHIBAJIbBHBIC,
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peanbHble U (AHTACTUYECKUE, JUTEpaTypHblE M MHU(OIOTMUECKUE OHHUMBI.
VYKa3zaHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU ONPEIACISAETCS CTUIMCTUYECKUA TOTEHIIHAI
KOHHOTaTUBHOM TOMOHMMHH €lle A0 TOro, Kak OHAa HA4YMHAET YIOTPEOJAThCA
aBTOPOM XYJOKECTBEHHOI'O NPOMU3BEACHUSA. A BOT B KAKOM CTENEHH 3TOT
NOTEHLMANl OyJEeT UCIOJb30BaH, 3aBUCUT OT APYrux (akTopoB. X oyeHb MHOTO.
Hekoropeie 3 Hux onucansl B MoHorpaduu B.M. Kanunkuna [2] u psge npyrux
ero pabor.

OnHolt U3 BaXHBIX 33Ja4 (PYHKIIMOHAJIHHOW OHOMACTHKH KakK HalpaBiICHUS
U3Y4YCHHUS IIPUEMOB HCIOJb30BAHUS OHMMHOW JIGKCUKH B DPEUYU  SBISIETCS
orpeneseHre BO3MOXKHO OOJbIIEro uucia (akToOpoB, BIUSAIOMIMX HA TO, KaKHe
CBOWMCTBA UMEHU MOT'YT OBITh aKTyaJM3UPOBAHbl B TEKCTE ONPEICIEHHOrO THIIA.
DTO Tak Ha3bIBaEMbI€ ‘‘OrpaHUYEHMS’, HAKJIAJbIBAEMbIE HA SI3bIKOBOE CPEICTBO.
Hamm HaGnroneHrs MOKa3bIBAIOT, YTO OFPAHUYEHUS] UMEIOT Pa3IM4YHbII ypOBEHb
CTPOrOCTH U 00s3aTeNIbHOCTU. bhIBatoT o0aMraTopelie U (hakyabTaTUBHBIC 3aIIPETHI.
UYem Oonee opuMaIbHBIM SBISETCS TUI TEKCTA, TEM 00JIEE )KECTKUMU MOT'YT OBITh
orpannyeHusi. Haubonee cBOOOAHBI B 3TOM CMBICIIE XY/10KECTBEHHbBIE TEKCTHI, HO
U OHUM HE JIONYCKalT “aHapxuu . B XyZ0KECTBEHHOM IPOU3BEACHUU
OTPAaHUYEHMSI  HOCAT  PEKOMEHJATENbHBIM  XapakTep,  CBS3aHHBIA  C
HEOOXOJMMOCTBIO  YUWUTHIBATh TpeOOBaHUS JKaHpa WIA  JHUTEPATypPHOIO
HAIPABJICHHUS.

PaccmoTrpum  HekoTOpble  (aKTOpBL, ONPEAEISAIOIME CTHJIMCTUYECKHI
MOTEHUMAT OJHOTO U3 Hauboiee W3BECTHBIX B XPHUCTHAHCKOW KYJbTYpe
TONOHUMOB [ 07120¢pa. DTO COOCTBEHHOE UMSI CKaJlbl B OKPECTHOCTSX JPEBHETO
Hepycanuma, ObiBIIEH MecTOM Ka3zHed B Mynee, crajio MIMPOKO yHOTPEOJATHCS
BHayajle B IMpsAMOM, a IIOCI€ M B TIEPEHOCHOM 3HAaY€HUU BMECTE C
pacnpocTpaHEHUEM XPUCTUAHCKOIo npeAanus o pacnsatuu Mucyca Xpucra.

Hauvano pa3BUTHS KOHHOTaTHMBHBIX 3HAYEHHIl B 3TOM TONOHHMME CBSI3aHO C
yIoTpeOIeHHeM UMEHHU AJisi 0003HAUEHUs 1100020 Mecma CmpadaHus, My4eHuu u
Kka3uu. B XynoXecTBEHHOU JuTepaType 3a(UKCHPOBAHO OIPOMHOE KOJIMYECTBO

KaK TpsAMBIX, TaK W TEPEeHOCHBIX ymoTpebnenuit. Tak, B. HaGokoB B
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CTUXOTBOPEHHUH, TIOBECTBYIOUIEM O pACHATUM XPHUCTA, HCIOJIb3YyeT OHUM B
npssmoM 3HaueHuu: / Ceepumnocs. Kasnen. C I'onzoghot omesanus, | Cnyckaemces
moana, eusice medxcoy oaus, | [looobno meorennomy smuio ... /. A, Hanpumep, U.
I'pekoBa 3TuM k€ CIIOBOM O0O3HA4aeT CTOJ, 3a KOTOPBIM TPYIUTCS Tepod ee
npousBeAcHUs: “CmecHeHHbIl, OH HANpAsuiIcs K Cc8oeMy CHmoOLy, 2mou
exceonesnoul Tonzogpe, noxunyms xomopyio mewana copoocms (Iloporn). E.C.
OTUH HTOT JTall OHMMOTEHE3a OIpeAeiseT Kak JTam  y3yalu3aluu
HMHTEPIUHIBAIbHOT0 KOHHOTaTHBHOIO ToroHnMma (Y KTy).

Ha cnenyromiem stare cBsi3b C MOHATHEM JIOKAIM3alUMU (Ha3BaHHEM Mecma)
ocinabeBaeT, a mepeHoc ‘‘HampaBisercs’ B CTOpoHy (akrta. Haumnaercs
dbopMUpoBaHHE MOTHBHUPOBAHHOI'O IMEPBUYHBIM, HO BCE K€ JIPYroro 3HAYCHUS:
‘msoickue  ucnvimanus’, ‘cmpadanus’, ‘myxku’. Hanpumep, M. Bojomun B
ctuxorBopenun «lIpenectusi. 9 suHBaps 1905 r.» onumom [onroda,
yIOTPEOJICHHBIM B POJIM  OMNpEACNICHHs], TOMYEPKUBACT, C OJHOM CTOPOHHI,
COOBITUIHBII XapakTep OMHMCHIBAEMOIO, a4 MHOXKECTBEHHBIM YHUCIIOM, C JApPYroi
CTOPOHBI, — HEOJHOKPATHOCTh Ha3BaHHOTO: / CéawjenHvlll 3anasec Obll 6 CKUHUU
pacnopom — | B uacwr I'oneogh mpenewgem cmymmuotii mup . TecHO CBSI3aHO C 3TUM
elIe OJIHO y3yallbHOE Teleph MCIOoJIb30BaHMEe oHMMa ['onroda mist 0603HaAUCHUS
‘kasnu’ M ‘myuenuuecxou cmepmu’: /| Hanpacno 6 200wt xaoca / Hckamv KoHya
bnacozo. / Oonum kapame u xasmocs, / [pyeum — xowyams [oneogoii |/ (b.
[lacrepnak. Jleditenant IlIMuar). VYmnorpebnenuss onuma [loneogpa B
XYJ0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX 3aKPEIIIOT W Pa3BUBAIOT YKA3aHHBIC CO3HAYCHMS.
KoHHOTOHMUM B  XYyJOKECTBEHHOM TEKCTE€ CTAHOBUTCS OTKOHHOTATHUBHBIM
MTO3TOHUMOM.

Pa3BuTHe ceMaHTHUKU U MOATUKH IIMUPOKO U3BECTHOTO COOCTBEHHOTO UMEHHU B
XyJIO)KECTBEHHOM  JIUTepaType  MOXKET  MPOXOAWTh  MHapajUieJbHO  C
pactpoCTpaHEHUEM TNEPEHOCHBIX YMOTPEOJCHUN B OBITOBOM, MyOJUIIMCTUYECKOMH,
npodeccuonanpbHO W Ap. cdepax oOmeHus. B pesympraTre CTaHOBUTCS
BO3MOXXHBIM  TOSBJICHUE  Pa3IMYHOTO  poJa  TMPOW3BOAHBIX,  HAMpPUMED,

3adukcupoBanHbix B cioBape E.C. OtwHa mnpunaratenbHbBIX 20120(HbIL W
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eoneogcruti. He wuckmoyaeTcss W BTOpUYHAs TOMOHMMM3AlMSA, Beaylias K
HOSBJICHUIO CTPYKTYPHO TOXKJIECTBEHHBIX KOHHOTOHMMY TeorpauuecKkux HMEH.
Haxkonen, HanOosiee HTHTEPECHBIM, C HAILIEH TOYKHU 3PEHUS, SIBISIETCS HOBBIM BUTOK
NOSTOHMMM3AMK. B 3TOM cioydae OT KOHHOTOHHMMa O0pa3yercsi BTOPHYHBIM
JUTEPATypHbIA WM To3THYEeCKU TonmoHuM (tepmunoniorus E.C. Otuna) wim
ToronodToHuM (B TepmuHax B.M. Kammunkuna). B kadectBe mpumepa 3TOro
aByieHus B «CloBape KOHHOTATUBHBIX COOCTBEHHBIX UMEH» MPUBEICHO HAa3BaHUE
npuropka Ilempoxoea [oneogpa B noBectu B brikoBa «3Hak 6e1b».

[Ipy comocTaBIE€HUH CTHWJIMCTHYECKOIO TMOTEHIHANa TOMOMOAITOHUMOB
Pa3IMYHOTO IIPOUCXOKICHUS u re’es’a Haluia IIOATBEPKICHUE
chopMyIMpoBaHHAs HaMU paboyas TUIOTE3a, COrJIACHO KOTOPOW KOHHOTATHBHAS
TOMOHUMHMSI, 00J1a/1asi UCKIIOYUTENBHO BBICOKUMH CTHIIMCTUYECKUMU MTOTEHIIUSAMM,
MOXET B CHJIy LIETIOro psia ¢GakTopoB (B TOM 4YHCIE, SKCTPATUHTBUCTUUYECKUX,
UJICOJIOTUYECKUX U TIpP.) HE OINpaB/JaTh IPOTHO3UPYEMOM aKTUBHOCTU M NEPEUTH B
pasps MaJoynoTpeOUTENbHBIX CJIOB, a TO W apxau3MoB. B To e Bpewms
OOHApy)XMBAIOTCSI CHJIBl W  BIMSHHUS, OOecreuyrBaroliie KOHHOTATUBHBIM
TONOHMMAaM  MPAKTUYECKH  HEHUCCSIKAEMBIM  3amac  CEMAHTUYECKUX WU

CTHJIMCTAYECKUX BO3MOKHOCTEM.
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VYAK [811.111+811.161.2]255.4
Amnacracis I'opmkoBa
cryaentka OC «Marictp»
cnenianbHicTh «Disonoria. Iepekaan (aHriaiicbKa)

MapiynoibCcbKuil AepKABHUHA YHIBEpCUTET

OCOBJIMBOCTI BUITBOPEHHSI HOETUYHOI ®OPMH BIPIIIY
P.KITUVITHT A «IF» ¥ IEPEKJIAJTIAX B. CTYCA «CHHOBD»
TA M. CTPIXH «AKHIO...»

VY paniit poOOTI PO3TISTHYTO OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS MOETHUYHOI (hopmH
Bipmy Penpsipna Kimmiara «If» y mepexmamax Bacuns Cryca «CunoBi» Ta
Makcuma Crpixu «Skio. . .».

KoxxeHn xaHp XyIOXHBOI JITEpPATypU TIOCIYTOBYETbCSI TIEBHUM BHUIOM
nepeksany. Came TOMy «cepell MIBUAIB XYIO0KHBOIO TMEPEKIAny BUILISIOTH
nepekyaa moesli, nepekyaj Mm'ec, NepeKsiafi CaTUPUYHHUX TBOPIB, MEPEeKIaj
XYJ0KHbBOI MPO3H, NEPEKIIA]] TEKCTIB MiceHb Towo [1: 97]».

[lepexnan moe3ii € ONHIEI 3 HAWCKIAMHIMIMX Taly3ed MepeKyiaaanbkoi
JISITBHOCT1 4epe3 CyBOpl OOMEXKEHHS, 110 HAKJIaJaloThCs HAa MOETHYHI TBOPH
yepe3 crenudiky camMoro >KaHpy, 3 SKUMH CTHUKA€ThCS TEpeKaazay Mija Jac
nepexianay. Cepea HUX: «HEOOX1AHICTh NepeaTH B MepeKiIal He TUIBKH 3MICT,
a W PUTMIKO-MEJOJINHY 1 KOMIO3UIINHO-CTPYKTYPHY CTOPOHY OpHUTriHATY,
OlIbIIIa, HIXK B TIPO31, 3aJIEKHICTh MOETUYHOTO TBOPY BIJ OCOOJMBOCTEH MOBH,
Ha sKiil BiH Hanucanuii [2: 41]». [lepeknagad, xo4a i MOBUHEH MPAarHyTH JOCITTH
B MEPEKJI/l SKOMOra O1IbIII0T TOYHOCT1, Ma€ OyTH TOTOBUM JI0 TOTO, IO MOBHICTIO
BIITBOPUTHU TBIP OPUTIHATY Ha BIACTHCA.

Bipm P. Kirumiara «Ify € BugaTHuMm JiitepaTypHUM TBOPOM 1 HE TUBHO, 110 BIH
IpPUBEPTAB yBary 0ararbOX YKpaiHCHKHX Ta POCIMCHKUX TEPEKIajadiB: HA JaHUN
MOMEHT HAMIYYEThCS OJM3bKO JBAALUATH POCIHCHKMX MNEpeKyafiB Ta OJU3bKO

M'ITHAAIATH YKPAaiHCHKUX TEPEKIIaJliB 1bOr0 TBOPY. MaTepiaioM JOCHIIKEeHHS
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Oyso oOpaHO JBa YKpaiHChbKI TepeKJaau, sKi, Ha HaIly AYMKY, € HalOUIbII
MOKA30BUMH B TUJIaH1 JIOCSATHEHHSI €KBIBAJEHTHOCTI 13 opuriHaioM. lle mepeknaau
«CunoBi» B. Cryca [3] ta «Sxkimo...» M. Ctpixu [4].

Mu [ BUCHOBKY, IIIO JIJIST BCTAHOBJICHHS PIBHIO BIITBOPEHHS MTOSCTUYHOT
dbopMH OpUTTHAIBLHOTO TBOPOM Yy HOro mepekiagax MOTpiOHO MpoaHali3yBaTu
€JIEeMEHTH TMOETHUYHOI (JOPMH BipIla, a caMe: BU3HAYUTH METP Ta PO3Mip BIpIIa,
HOro cxeMy pUMYBaHHS, a TaKOXX BUSBHTH HasBHI Y TBOPI MOIYISATOPH PUTMY
(mpuxii Ta pUTMIYHY 1HBEPCIIO) Ta 3'ICYBaTH MPUYUHM X MOSBU.

Bipm ckimagaeTbes 13 4OTUPHhOX CTPOd, Ta y KOXKHIM 3 HUX MICTUTHCS BiCIiM
psakiB. MeTpoMm BiplIlia € M'ATUCTONHUN IMO, OTKE KOXKEH PATOK B HHOMY MICTHTh
II'ITh HEHAroJIOIIEHWX Ta II'ITh HAaroJIOIMICHUX CKJIA;iB, K1 BIJIIOBIIHO
yepryioTbes. [IpoTe BIAMIHHOIO PUCOIO TBOPY € T€, L0 HEMapHI PAIKUA MICTATH B
KIHI[l OJMH HEHAroJIOIICHUN CKJad, OTXKE PO3MIp PANKIB y BIPII YEPryeThCs
TaKUM YMHOM, [0 HEMapHI PSAIKUA MICTSATh OJIMHAIUATH CKJIAJlIB, a MApHI — JIECSTh
ckiaaiB. Yepes 1ie OCTaHHS CTOIA HEMApHHUX PAAKIB 3 IMOY MEpPETBOPIOETHCS Ha
crony amdibpaxiro abo TpuOpaxito, SKIIO CTOMa 3MIHIOETHCS IIiJI BITUBOM
MOJYJSITOPIB PUTMY.

[lle omaum ¢dakTopoM, SKUN MIATPUMYE PHUTM TBOPY Ta YTBOPIOE HOTO
noetuuny ¢opmy, € puma. Penbapa KimumiHr BUKOPHCTOBYE MEpPEXpPECHY CXEMY
pumyBanHss — ABABCDCD. OxpiM 1s0r0o y BipIIi 3yCTpidarOThCS BUIAIKH
BHYTPIIIHIX PUM, SIKI TAKOXK € IEPEXPECHUMHU.

[IpoTe, OCKUIbKM B aHTIINCHKIN Moe3ii AyKe PO3MOBCIOKEHE SBHILE OMOPY
MOBHOT'O MaTepially, METpUYHA CXeMa TBOPY HE € 171ealbHOI0 — B Hill MPUCYTHI
BIIXWJICHHS BiJl 00paHOi aBTOPOM CXeMH sIMOy. YChOTO Yy TBOpi OyJI0O BHSBJICHO
'ITHAAISATH BUIAJIKIB TTOSIBU MOAYJISITOPIB PUTMY.

B onuHaansTy 13 HUX BUSBIEHO MIPpUXIA — «3aMiHa CTOMNU siMOa 4u Xopes
CTONOI0 3 JBOX HEHArojOLIEHUX CKJIaAiB, MPOIYCK HAarojocy Ha PUTMIYHO
cuibHOMY ckJaai [5]». Hampuknan:

If you can think — and not make thoughts your aim

U—|U—|UU|U—-|U=
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[le moB's3aHO 13 THUM, IO Yy MO3HUIIII, sIKa MOBMHHA MAaTH HArojoc, CTOSTh
NPUMMEHHUKH, YacTKa abo CIIOJIyYHMK, SIKI 32 HOPMaMU aHIJIIACBKOI MOBH HE
MOXKYTh OYTH I11]1 HATOJIOCOM.

Jpyrum HasBHUM Yy BIpIIl MOIYJASTOPOM PUTMY € pUTMIiuHA iHBepcid. B
IbOMY BHUMAJKY «B CTOII siMOa ab0 XOpesd MIHAIOTHCSA MICISIMM HarojonieHl Ta
HEHAroJIOIIeHl CKJIaau. TakuM YWHOM, Yy BIpIi, HAMUCAHOMY SMOOM, MOXE
3'IBUTHUCS CTOMNA XOpero, ad0 y BIpIIi, HAIUCAHOMY XOPEEM, MOKE 3'IBUTHCS CTOMNA
amOy [6, c. 294]». Ockinbku METpOM Bipina € MO, PUTMIYHA 1HBEPCIS SBIISIE
cO0O0I0 CTOMM XOPEI0, Y AKUX HAroJIOIIEHUM € MEPIIMN CKIIaJ, a HEHAroJIOMIEHUM
— JIpyTHil.

[Tpukiiag puTMIYHOI 1HBEPCIi MOYKHA 3HAUTHU B IIUX PSAJIKAX:

Yours is the Earth and everything that's in it,

—U|Uu=|u—=|u-|uUu]|u

And — which is more — you'll be a Man my son!

—’U|U—'|U—'|U—’| U—

VY cboro BipIll MiICTUTh TPH PSAJIKH, B IKUX MPUCYTHSI pUTMIYHA 1HBEPCIS.

TakuMm 4YWHOM, BXOA1 TMPOBEACHHS OCIHIKEHHS OYJI0 BCTAHOBJICHO, IO
HABaKITUBIIIIMMH eJIeMeHTaMH rmoeTrndHoi gopmu Bipiia «If» Penpspna Kimriara
€ 11oro po3mip Ta puTM:

1) BipII CKIaAA€THCS 13 YOTUPHOX CTPO(), KOXKHA 3 IKUX MICTHTH BICIM PSJIKIB;
HETapH1 PSAIKU MICTSITh OJIMHAALATE CKIIAJIIB, a MApHI — JIECATh CKIIAIIB;

2) BIpII HamUCaHWM M'ITUCTONMHUM SIMOOM, OJHAaK uepe3 HasBHICTh
JI0JIATKOBOT'O HEHAroJIOIICHOTO CKJIAJy Ha KIHIII HEMapHUX pPsAKIB, iX OCTaHHA
CTOIA MEePETBOPIOETHCS 3 AMOY Ha am(piOpaxiii; sBHILE OMOPY MOBHOTO MaTepiainy
3MIHIOE TaKy PHUTMIYHY OpraHizaifito, 4epe3 II0 y TBOPI 3'SBISIOTHCS CTOIH
MIPUXI1I0, 3yMOBJIEHI PUTMIYHOIO 1HBEPCIEIO CTOMH XOPEIO Ta CTONU TPHUOpaxito;

3) Bipmly mpuTamaHHa mepexpecHa cxema pumyBaHHi — ABABCDCD, a
TaKOX HasBHICTh BHYTPIIIHHOI pUMH, KA TAKOX € IEPEXPECHOIO.

VY pe3ynabTaTi MNOPIBHAHHS MOETUYHUX (OPM OpPUTIHAIBHOTO TBOPY Ta

nepeknaniB B. Ctyca 1 M. Ctpixu MU BCTaHOBWJIM CTYIIHb BIITBOPEHHS y HUX
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€JIEMEHTIB MOCTHUYHOI (POPMH OpPHUTIHATY.

«CUHOBI» TOBHICTIO BIJITBOPIOE PO3MIP OPHUTIHATY, OCKUIBKH BIH TaKOX
CKJIQIA€ThCS 13 YOTHUPHbOX CTpO(, KOXKHA 3 SKUX MICTUTh BICIM psakiB. Bipm
HalMCaHUW TSITHUCTONMHUM sIMOOM Ta 30epirae HasBHICTh JIOJATKOBOTO
HEHAroJOUIEHOro CKJaay B KIiHI[l HEMapHHX PAIKIB, OTXKE B NEpeKaajl, K 1 B
OpPUTTHAIBHOMY TBOPI, OCTaHHSI CTONA HEMApHUX DPSJKIB 13 IMOY MEPETBOPIOETHCS
Ha ampi0paxiid.

OCKiUTbKM  YKpaiHCHKIM MOB1 TakKOXX BIIACTUBO SBUIIE OIMOPY MOBHOIO
Matepiaiy, Ipy JTOCTIIKEHHI METPY Mepekiaay, B HhoMy OyJi0 BUSIBJICHO BUIIAJIKH
MOSIBM TAKOTO MOAYJISITOPY PUTMY, SIK MIpUXii. YChOro y mepekiail HaaldyeTbCs
JBAJIISTh YOTUPU CTOIHU MIPUXIFO.

Opnak y mepekiaai TakoX HasBHI BUIAAKKA TOTO, KOJM TOSIBA TIPHUXII0 B
nepeKyIal CriBNaaae i3 MOSBOO MIPUXil0 B OPUTIHAIIBHOMY TBOP1, HAIIPUKJIA !

If you can dream — and not make dreams your master-...

U—|U—|UU|U—-| U=

Konu mebe ne nopabyroms mpii...

U—|U—|UU|U—-|U-

[Ipore B ocTaHHIX IBOX pSAKaxX MEpPEKagy aBTOp HE BIITBOPIOE HASBHY B
OpUTiHAJI PUTMIYHY 1HBEPCIIO:

P.KirtiHr:

Yours is the Earth and everything that's in it,

—U|U—|U—=|U—|UuuU

And — which is more — you'll be a Man my son!

—’U|U—'|U—'|U—'| U—

B.Cryc:

...MOOI, 51 negen: mu ecu A00UHA

U—|U—|U—|U—|U—U

i 3emat0 6C10 CBO€EI0 HA308€EL.

U—|U—|U—|UU|U-

Takoxx B mepeksiazi MOBHICTIO BIATBOPEHA MEpPEXpecHa CXeMa PUMYBaHHS
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opurinany — ABABCDCD, oanak He 30epiraetbcst HasiBHa y JEKUIBKOX PsIKaxX
BHYTPIIIHS pUMa.

Hpyrum mnepekiiaioM, skuid 0yia0 oOpaHo s aHali3y, € nepekiaa Makcuma
Crpixu, sIKUN Ma€ Ha3BY «SIKIIO. .. ».

[e#t nmepexnaa MakCUMalIbHO HAOJIMYKEHUM 32 CBOEIO OCTUYHOK (POPMOIO 10
opuriHaiy. ABTOp 30epirae OpuriHajJbHUN PO3MIp, OTXKE BIPII CKIATAETHCS 13
YOTUPHOX CTPOd, KOXKHA 3 SAKUX MICTUTh BICIM PSIKIB. «SKIIO...» TaKox
HAITMCAaHWUW TSITUCTOMHUM sIMOOM Ta 30epirae HasSBHICTh JIOJATKOBOTO
HEHAaroJIOIIEHOT O CKJIaAY B KiHIIl HEMAPHUX PSJIKIB.

[Ipore y mepeknani Oyno BHSIBICHO OJWH BHIMANOK, y SKOMY aBTOP
BIIXWJISIETHCS BiJ] 3aJ]aHOTO OPHUTIHAJIOM PO3MIPY pslKa, Ta MEPETBOPIOE HOTO 13
M'ITUCTOIMHOTO SIMOY Ha IIECTUCTOMHUH, B SIKOMY, Ha TyMKY aBTOpa JIaHO1 poOOTH,
y IpyTid 4aCTUHI ps/IKa TTOBHICTIO 30MBAETHCS PUTM:

P.Kiruinr:

And lose, and start again at your beginnings...

U—|U—|U—|U—=|U—|U

M.Crpixa:

Ilpoepamy i 3H08y npayrosamu pokamu...

U—|U—|UU|—U]|UUl—U

OxpiM 301IBIICHHS PO3MIPY JTAHOTO PSIAKY, 0 BIAXUJICHHS BiJ OpUTIHATIHHOL
METPUYHOI CITKM BIpIla MPU3BOAATH, TAKOX HAsBHI y TMEepeKyajl CTomu 13
MOAYJISATOPAMHU PHUTMY. YChOTO y Tepekyaal Oyio BHUSBICHO IBAALSTH MIICTh
MOAYJISTOPIB PUTMY: JIBAJLATH I'ATh MIPUXIiB Ta OJTHA pUTMIYHA 1HBEPCIS.

Onnak, sik 1 y nepexnai Bacuna Cryca, B nepexiani Makcuma Ctpixu 0ymno
BUSBIICHO BJaJll IPUKJIAU 301y MOSBU MIPUXII0 Y OPUTIHAML 13 WOTrO MOSBOIO Y
TepeKIIal.

Takoxx B mepekyiafi MOBHICTIO BIATBOPEHA IEpPEXpPEcHa CXeMa pPUMYBaHHS
opurinany — ABABCDCD, ognak He 30epiraetbcsi HasiBHA y JEKIIBKOX PSIKAX
BHYTPILLIHS pUMa.

TakuM 4MHOM, MM BCTAaHOBWJIH, IO B 000X Mepekianax moeTuyHa (opma
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TBOPY BIATBOPIOETHCS 13 MailKe CTOBIJICOTKOBOIO TOYHICTIO: TOAIOHO JI0
OpUTITHATY TIEPEKIAIA CKIIAIal0ThCS 13 YOTUPHOX CTPO(, TOBKUHOIO Y BICIM PSIAKIB
KOXKHA; BOHM 30epiraroTb METp Ta po3MIp PSAAKIB — M'ATUCTONHUNA sIMO, Ta
BpPaxOBYIOTh HASBHICTh Yy HEMapHUX pAJKaxX JOJAaTKOBOIO HEHAroJIOMIEHOTO
CKJIaly; MAalOTh OPUTIHAIBHY MIEPEXPECHY POPMY pUMYBaHHS.

Opnnak Oys10 BCTAHOBJICHO, IO HE BCl €JIEMEHTH OPHUTIHAJIBLHOT'O TBOPY OYIIO
BIITBOPEHO y Tmepekianax. Y mnepeknaal Bacuis Crtyca He OyJio BIATBOPEHO
PUTMIYHY IHBEPCIIO Yy JBOX OCTAaHHIX PsIKaX OpWUTIHATY, a OJWH PSAIOK Y
nepekiaai Makcuma CTpiXd MOBHICTIO BIIXWISIETBCS BIJ CXEMH IT'ITUCTOITHOTO
aMOy Ta MEePETBOPIOETHCS HA MIECTUCTOMHUMA. Takok B 000X mepekiagax He O0yso

BIJITBOPEHO TaKi OCOOJIMBOCTI PUMHU OPUTTHAIBHOTO TBOPY, SIK BHYTPIIITHS pUMa.
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Bikropis 3enzepoBa
cryaentka OC «Maricrtp»,
cnenianbHicTh «Pisonoris. [lepexknan (aHraiiicbKa)y

MapiynoibCcbKuil AepKABHUHA YHIBEpCUTET

ETHOCHEIU®IKA AHTJIIMCBKNUX YCTAJIEHUX ITOPIBHSIHD 3
TOITIOHIMAMH

L1 poboTa mpucBsiYeHa BUBUYEHHIO €THOKYJIBTYPHOI Crielu(iKN aHTTIHCHKUX
(b pa3eosoriuyHNX OIUHUIIb, B CTPYKTYPY SIKUX BXOJIUTH KOMIIOHEHT-TOTIOHIM.

®pa3zeosorisi € 4aCTUHOIO MOBHOI KapTHHHU CBITY, TOMY ii JOCHIIKEHHS
Jla€ MOXJIMBICTh 3pO3YMITH ICTOPIIO 1 XapakTep Hapoay. Y ¢dpazeosorii
B1IOMBAIOTHCS TOJIT 1CTOPIi, BUCIOBIIOETHCS CTABICHHS HaIlli 0 IUX MO,
0 YHIBEpCaJbHUX Ta ETHOKYJIbTYPHUM (€THOCHEeUU(IYHUM) LIHHOCTSM,
JTIOJCHKOI T1AHOCTI Ta HemomiKiB [1].

AKTyaJIbHICTh ~ TAHOTO  JOCIHIJKEHHsI, B TMEpIly 4Yepry, 3yMOBJICHA
COPSIMOBAHICTIO ~ Cy4aCHUX  JIHTBICTUYHUX  JOCTIPKEHh HAa  BHUBUYCHHS
€THOKYJIBTYpPHOrO (akTopy B MOBI. TOMOHIM $K KOMIIOHEHT YCTaJ€HOIO
nopiBHsAHHSA (mami YII) € HemocTaTHRO BHUBUEHUM SIBUIIEM, alieé >K BHBUEHHS
noaioHux YII oco06amBoO 1ikaBe, OCKIIBKA TOMOHIM BUKOHYE (DYHKIIIIO 30€piraHHs
1 TpaHCHALIT TpaaAULIii, 1CTOpIi, KyJbTypH HapOAY, Yepe3 1€ € OCOOJIMBUM MOBHHUM
3HAKOM.

TononiMm — y3arampHeHa Ha3Ba Oyab-KUX TeorpaiyHUX OO0'€KTIB BiA
BEJIMKHUX 1 aIMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIATLHUX PAOHIB /10 JPIOHUX BHYTPUMICHKUX
00'eKTiB, Bl HaliMEHYBaHHs MPUPOAHUX 00'€KTIB Ha 3eMJIl 10 00'€KTIB, CTBOPEHHUX
JFOAUHOIO 1 3a(pIKCOBAaHUX Y JAHOMY PErioHi [2].

IJI. Tomaxin pgaB Bu3HaueHHs crernudini reorpagiyHUX 00'€KTIB:
«TonoHiMu — HeBIJI'eMHA YacTUHA (POHOBUX 3HAHb HOCIIB I1€1 MOBH 1 KYJIbTYpHU: B

HUX, SK y J3€pKalli, 300pa)keHa ICTOPiS I[hbOTO 3aceleHHS Ta OCBOEHHS i€l
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teputopii. ToMmy came 1151 YacTUHA JEKCUKH 37aBHA NMPUBEPTAE yBary HE TUIbKU
¢inom0riB, a i icTopuKiB, eTHOrpadis, reorpadis »[3: 48].

Cemantuka anrmiicekux YII 3 TonmoHiMamMu BHUBYalacd B paMKax
AQHTPOITOLICHTPUYHOT'0 MiAXO0Y, OCKUIBKH CYO'€KTOM B IIPOIIECI OI[IHIOBAaHHS Ti€l
YY 1HINOI A1i a00 SIBUILIA BUCTYIIAE JIIOJIUHA.

byna BukopucraHa CTpyKTypHO-cemaHTHM4Ha kiacudikamis VYII, 1o
IPYHTYETHCS Ha HaWOLIbII MOUIMPEHIN CTPYKTYpHO-CEMaHTHMYHINA Kiacudikarii,
aky 3amnpornonyBaB A.B. Kynin [4]. ¥V miii po6oti cepen ycix YII B nmekcuko-
rpaMaTUYHOMY IUIaHi (TOOTO BIAMOBIAHO 10 cmiBBiAHeceHHIO PO 3 TiEw uu
HITIO0 YaCTHHOIO MOBH) BULIeH] HAacTymHI moneni: [iecniui (V + like + Niop) Ta
An'extuBHi (As + adj + as + Nigp).

Hiecnisai momem (V + like + Nip) € iHTeHCH(]IKaTOpaMH, CEMAHTHYHUMH
nudepeHaTopaM TIepIIMX (J1ECTIBHUX) KOMIIOHEHTIB, SKi BXXHUBAIOThCS B
OyKBaJIbHOMY CEHCi. SICHICTh MOTHBYBaHHSI MOJIOHUX BHUPA3iB 3aJCKUTh BiJl
MOMYJISIPHOCTI 00pa3y, HaWMEHYBAaHHS SKOTO BHKOPHUCTOBYETHCS Y TIOPiBHSIHHI.
Hanpuxmaz: to grin like a Cheshirecat; to roar like a bull of Bashan; walk like a
Virginia fence; dressed up like a Bristol pin-merchant; crooked as a Crawley
Brook; to fight like Kilkenny cats; lit up like Main Street; have a voice like a
Norway bull.

[lin an'extuBHuMEu monensimu (As + adj + as + Nip) posymirots YII 13
3arajbHUM 3HAYEHHSIM SIKICHOI XapaKTepUCTUKH IMpeAamMeTa, ocoOU, CTaHy ocoow,
sKa € B peueHHi atpubyrom [5]. Hanpuknan: as wise as Waltham'’s calf; as dull as
a Dublin University graduate; as true as Ripons teel; as bold as a Cotswold sheep;
as big as Dorchester butt; as close as Kentish oyster; as old as Aldgate ; as valiant
as an Essex lion; as long in coming as Cotswold barley; as plain as Salisbury; as
happy as a duck in Arizona; as active as a Norfolk tumbler; as plain as Dunstable
road roro.

Yactka YII 3 TomoHiMamMu (Ai€CTIBHUMHU Ta aJ'€KTUBHUMH) B aHTIIMCBHKIN
MOBI B 3arajibHOMY 00cs31 (hpa3eosorizMiB Ayxe HE3HAUHA.

[TomiueHo, 110 3aBASKH HAsBHOCTI y CBOEMY CKJaJll TONOHIMA, OCTaHHIM
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BTpavae GyHKII0 1AeHTUdIKaAIIl Ta 1HIUBIAyaTi3alii 1 MepeTBOPIOETLCA B 3acid
OILIIHHOI XapaKTEePUCTUKH, 1110 TMOB'SI3aHO 3 E€KCIpecuBHOIO npuponoro YII ta ix
00pa3HiCTIO.

[Tig OWIHHICTIO SIK KOMIIOHEHTOM KOHOTAIlli (Ppa3eosioriyHuX OJUHMIIL MU
PO3yMIEMO 3aKpIIJIEHY B MOBI 3/1aTHICTh ()pa3€0JOTTUHUX OAUHUIIb BUCTIOBIIOBATH
[IO3UTHBHE a00 HETaTUBHE CTABJICHHS MOBIII 10 00'€KTa HOMIHAILII].

Hazu mrariB Ta mict y ckiaai YII Hocarh ouiHHME Xxapaktep. OLIHKH
MOXYTh OyTH SIK HETaTUBHMMH, TaK 1 MO3UTUBHUMH, aje 3AcOUTBIIOT0 MaroTh
HeraTUBHUN KOHTeKcT, Hampukiaa, simple like the men of Bolton who hanged a
sheep for stealing a man; close as Kentish oyster; as valiant as an Essex lion; as
wise as Waltham's calf; as long in coming as Cotswold barley; as dull as a Dublin
University graduate Toio.

TononiMu MarOTh ColLlIANIbHY CIPSIMOBAHICTh. BOHU CTBOPIOIOTHCS HE TIIIBKH 3
METOI0 «HAllMEHYBaHHS, Ha3MBaHHI» 00'€ekTa, a ¥ 3 METOI0 3alPOBAKCHHS
MMOJAaHHS PO IIHHICTh TOTO, IO TO3HAYAETHCS, BOHU TOBOPATH IPO TE, «IIIO
JIOJTMHA BBAXKA€ IIHHUM, 1[0 BOHA BBaXKae MOTaHUM, 110 Oaiy>kum» [6: 5].

3 TOYKM 30py HAIlOHATBHO-KYJIbTYpHOI crnenudiku YII 3 TonoHimamu
CHelM(IYHICTb CTBOPIOETHCS B MEPILY YEPTy 3a PaxXyHOK JCHOTATUBHOTO aCHEKTy
3HaueHHd. OJHak KyJIbTypHa 1H(OpMaIis MICTUTBCS TAKOX B €THUMOJOTIYHOMY
KOMITOHEHT] 3HaY€HHS TOTIOHIMIB.

Etumonoriune 3mauenns YII (as) plain as Dunstable road (mpsivuit,
BIIBEpTUI) 3acHOBaHe Ha icTopuuHoMy  (akti: Komm 1meit  BuciiB
BUKOPUCTOBYBABCSl BIEpiIe, AOpord B AHIII Oyl HE TakuMH, SK 3apas.
Jlancrteit6n (Benmuka jopora Ha MiBHIY) y TOPIBHSAHHI 3 1HIIKUMU JAOporaMmu Oyna
MIOMITHO Kpaiie 1 mupiie [7].

Heski nporotunu YII MOXyTh po3MoBIiCTH NMPO (aKTU Ta ICTOPUYHI MOJIII.
Hanpukiaz, to grin like a Cheshire cat (I'padctBo Uemup Oyiio BiOMO 3aBISKH
cBOoeMy cupy. TaBpoMm ¢ipMu, siKa BUTOTOBJISIIA OJUH 13 COPTIB YEIIUPCKOTO CHUPY,

Oyna ycMIXHEHa KOTSA4Ya MOPJOYKa, Yy BUIIIAII AKOi 300pakyBajqucs TOJIOBKU

cupy).
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[Mopisusuus as well be hanged (or hung) for a sheep as a lamp (sixiio
cyausocs OyTH MOBIIIEHUM 32 BIBI[IO, TO YOMY O HE BKPACTH 3a0]THO 1 SITHITH) — I1€
BIITOMIH CTAapOro aHIIIMCBKOrO 3aKOHY, 3a SIKMM KpaJlKKa BIBLI Kapanacs
CTpPAaTOIO Yepe3 MOBIIICHHS.

VII (as) happy as a duck in Arizona («Hermracuuii») BigoOpaykae IpUpOIHHIA
dakT TOro, mO Kauku JOOJSATH BOAY. Api3oHa € 3AeOUTBIIOrO MOCYIIITUBAM
IITaToOM, ¢ KauykaMm >KHTH He ayxe komdoptHo. B VII (as) active as a Norfolk
tumbler (eHepriiiHuii, >KMBHH, PYyXJIMBHH) B SIKOCTI KOMIIOHEHTA TOpPIBHSIHHS
BUKOPUCTOBYETHCS TOMOHIM 0co0mBa nopojaa xoptiB Norfolk tumbler [8]. B VII
walk like a Virginia fence (moctiiiHO CHOTHUKAaTHCSA) B SKOCTI KOMITOHCHTA
MOPIBHSHHS BUKOPHUCTOBYETHCS 3HMI3aromnojiioHa oropoxka Virginia fence, sika
oTouyBajia OyIMHKH XHUTENiB mTaTy Bipmkunis. 3ronom xona JTOJUHH, KA He
HEPIBHUM KPOKOM, CTaJla aCOI[IFOBATHCS 3 I[1€I0 OTOPOXKELO.

VII 3 TonoHIMOM, SIKE HAa3UBA€E pealliio, XapakKTEpHY JJI MEBHOI MICIIEBOCTI 1
MO3HAYAIOTh JIIOJCHKI SKOCTI: HEraTMBHY pucy xapaktepy close as Kentish oyster
«3aMKHYTHUH, moraiiHuii», Kent — rpadcrBo B AHrmii, po3raioBane B OaceliHi
piuku Temsa; as valiant as an Essex lion «0os3kuit», Essex — rpadcTBOo Ha
miBaeHHOMY cxoni AHrmii; as wise as Waltham's calf «xyxe mypumit» (amep),
Yonr — wmicto Ha miBHiuHOMY cxoal CIIA, 3axigHe MpPOMHUCIOBE MHEPEIMICTS
bocrona; as old as Aldgate «myxe crapwmii», Aldgate — crapomaBHii paiioH
Jlonnony; crooked as a Crawley Brook «3BuBuctuit, Henpsimuii», Crawley brook -
O0e3IMEeHHHUI CTPYMOK, KUl Oepe moyaTok B paiioHi BoOypHy Ta mpoTikae moB3
Kpoyui; lit up like Main Street «m'suuit six 4dim», Main Street — HaliMeHYBaHHS
Bymuili; as long in coming as Cotswold barley — «mi3Hiid, sx KOTCyONACHKUI
SUMiHb, JIOBrOOUIKyBaHUN» (Ha marop6ax Korcyounn 30upanu xopommii Bpoxkait
SITUMEHI0, aJie Yyepe3 TiHb 1ei Bpoxkai OyB JOCUTH MI3HIM) [9].

Orxe: 1. B anrmiicekux VYII mepeBaxaroTb TOMOHIMH, SIKI Ha3WBaIOTh
reorpadiuyHi 00'€KTH, IO CTOCYIOThCA Hacammepen Ttepuropli kpainm. lle
NOSICHIOETBCA THUM 10, YMM 3HAYyIlll TOMOHIMIYHI OO'€KTH IJisl TPEICTaBHUKIB

NEBHOI JIHTBOCHUIBHOTH, TUM MPOAYKTHUBHIIIE YTBOPIOIOThCS YII.
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2. Ileeny pomp B TpaHchopmalii TOMOHIMA SIK BJIACHOI Ha3BU B
HallMEHyBaHHS — CHMBOJ 3 SICKpaBO BHMPaXXEHOK HAalllOHAIbHO-KYJIbTYPHOI
CEMaHTHKOIO Tpae mpoliec Pppaszeosorizaiiii, TOOTO MPOIEC CEMAHTUYHOI aanTaiii
TOMOHIMA, IO CKJIAJAEThCA B 30aradyeHHl 3arajbHOTO 3HAYEHHS MOPIBHSIHHS
€THOMapKOBaHMMH  acollilaTUBHUMU  cemamH. J[0 MOBHMX  UYHMHHHUKIB
¢dpazeosnorizalii TOMOHIMA HAJIEKATh TaKi BUIW CEMaHTUYHUX TpaHChOpMAIIil SIK:
Mmetadopa, METOHIMIs, TOPIBHSIHHS.

3. AHami3 ocobimBocTed BimoOpakeHHs KapTHHHU CBITY B YII 3 Tomonimom
BKa3ye, [0 HAIMIOBHEHHIO, TIEPII 3a BCE, MiANAEThCS Takuii Ppazeo-CeMaHTHIHUNA
po3nin Sk «KUTTERIsUIBHICT JTIOAUMHU» MTiApo3AUM «JItonCchkuil opraxizm» 1
«IIcuxika», BHACHIJIOK AHTPOMOLEHTPUYHOI copsiMoBaHOCTI MoBH. VYII, ski
pPENpEe3eHTYIOTh  JaHl  MIAPO3ALIM  BIAPI3HSIOTBCA  SICKPaBO-BHPAKEHOIO
ETHOCTICIIU(IKOIO, 1[I0 TMOSCHIOETHCS, TOJIOBHUM  YHWHOM, HAIlOHAIBHO-
KYJIbTYPHUMHU OCOOJMBOCTSMM 1CTOPUYHOTO MHUHYJIOTO, @ TaKOXX MEHTaJbHICTIO

AHTJIICEKOTO HApOy.
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MapiynoibCcbKuil AepKABHUHA YHIBEpCUTET

CY®IKCHU AHTJITMCBKOI MOBH

Y 1t pobOTI MU PO3MIIAHEMO AHTTINCHKI CY(PIKCH Ta CTAHOBJICHHS MOBH.
CraHOBJICHHS MOBM BHSBIISIETbCSA, HacaMmIepell, Y PO3BUTKOBI CIIOBHHUKOBOIO
CKJIaay, Y MOTro MOMOBHEHHI TOIIO0. 30aradyeHHs CIOBHUKA — II€ OAWH 13 MPOIIECIB
ajanranii MOBHOI CHCTEMH JI0 HOBUX YMOB peajbHOI KOMYHIKalli y 3B’A3Ky 31
3MiHaMH y MPOCTOpP1 M03aMOBHOTrO cepenoBuiia. CIOBHUKOBUM CKJIAJl aHTJIIMCHKOI
MOBH B OCTaHHI JECATHJIITTS IONOBHIOBaBCS MaiKe BUHATKOBO 32 PaXyHOK
BJIACHMX MOBHHUX PECYPCIB LUISIXOM JIEKCUYHOI 1 CEMaHTUYHOI JepuBaillii, ToOTO
[IUIIXOM CJIOBOTBOPEHHS.

[TutanHs, K1 MiAHIMAIOTECS B JAaHINA CTATTI € BEJIbMU aKTyaJIbHUMU, aJIKE 3
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METOI0 TIOCTIMHOIO OHOBJICHHS, 30arady€HHs 1 pPO3BUTKY MOBH HEOOXIJIHHUM €
Oe3nepepBHE MOMOBHEHHS ii CIIOBHUKOBOT'O 3allaCy MOBHMMH HOBOYTBOPEHHSIMH,
SK1 CJlJ CIEeIajJbHO BHUBYATA B JIHIBICTUYHUX AOCHUKEHHAX. OCHOBHUMHU
JoKepesaMy TIOMOBHEHHSI CIIOBHMKA CYYacHOI aHTIIHACHKOI MOBH € Pi3HOMAaHITHI
BUIM  MOP(OIOTIYHOr0, CHHTAKCUYHOTO Ta  CHUHTAKTUKO-MOP(OIOTIYHOTO
croco0iB coBoTBOpPY [3].

Buainsaiors gekiibka CIOBOTBOpYMX ejeMeHTiB. OauH 3 HUX € cydikc.
Cyoike — nepuBaTuBHUN (TIOXIHUIN) €IEMEHT HAMPHUKIHII CJIOBa (MK KOPEHEM 1
3aKIHUYCHHSM), SIKUi € a00 OyB MPOAYKTUBHUM €JIEMEHTOM clI0BOTBOpY. Cydikc
Ma€ JIGKCUKO-CEMaHTHYHE 3HAYEHHS, MPOTE HE BKUBAETHCS BIAOKPEMIIEHO, TOOTO
HE Ma€ 03HaK OKpeMoi YaCTMHU MOBU. OFHAK, KOJIM OJJHE 1 T€ K CJIOBO 3 PI3HUMU
cydikcamMu HaleXHUTh A0 OJHI€T YAaCTHHH MOBH, TO 3a JONOMOToi0 cydikca
PO3PI3HAIOTHCS JEKCUKO-TpaMaTH4HI KJIaCH LMX CJiB, HANPUKIAJ: CypiKCH —er Ta
—est JUIS BHIOTO Ta HAWBHINOrO CTYICHIB MOPIBHSIHHS MPUKMETHHKIB: Digg-er —
the bigg-est, sweet-er — the sweet-est. Cyro cemMaHTWYHI 3MiHH BiTOYyBarOThCS Y
CJIOB1 MMpHU 3MiHI cydikca 1 JO3BOJISIIOTh BIAHOCHTH II€ CIIOBO JIO OJHIET YaCTHUHU
moBu: collect-able, collect-ible. Hapemri, pi3Hi cydikcun MOXYTh YTBOPIOBATH SIK
MPOCTY, TaK i MOJBIIHY OMO3HUIIII0 PI3HUX YaCTUH MOBH, Hanpukiaza: cold —cold-
ish (mpukwm.) — cold-ly (mpucmnish.) — cold-ness (imen.) [2].

3aBAsku TOMYy, IO 3a CY(IKCOM 30€pira€ThCsi OAHE JICKCUKO-CEMAaHTUYHE
3HAYEHHS, BXXMBAaHHS OCTAHHHOTO 3 OCHOBOIO IMEBHUX TIPYI CIHIB CIOHYKA€ [0
YTBOPEHHS BIAMOBIIHUX YaCTUH MOBHU. 3BiAcH cydikcailis — BaXJIMBUNA BHJ
CJIOBOTBOPY B aHTJIIHCHKIA MOBI.

Takox € HamiBcydiken. ICHYIOTh BUMAIKH, KOIM MPOBECTH YITKY MEXY MK
KopeHeM Ta adikcaMHd JOCUTh BaXKO. B aHIIChKIH MOBI € KOpPEHI 3 BHCOKO
PO3BMHEHMMH KOMOIHYIOUMMHM BIIACTUBOCTSIMU. BOHM BXHUBaIOTh y (PYHKIIIi JPYyroro
eJIeMEHTa CTPYKTYpU CJOBa 1 3a CBOIM 3arajlbHUM 3HAYEHHSM HaraayloTh Cy(ikc.
VY3aranbHEHHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI'O HABAaHTAKEHHS MaJlo MICLIe B TOMY, 1110 IOpYyY
3 (yHKLIEO HamiBeydikca i (OpMaHTH JTOBIUil Yac BXKUBAIUCH SIK OKPEMI CJIOBA — -

man, -like, -proof, -worthy, mamp.: seaman, childlike, waterproof, blameworthy. Inkosmu
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710 HamiBCY(DIKCIB BITHOCATH TaKoX (popMaHTH —WIiSe, -way, -monger, Harp.: clockwise,
sideway, newsmonger [2].

IIle € c1oBOTBOpUMIA €JIEMEHT, SIKUH BXKUBAETHCSI HAOArato pijiie. AJioMmop@ - 1ie
PI3HOBHUJIHICTH a00 BapiaHT MOp(eMH, 1110 XapaKTEePU3y€EThCs 3MIHOIO JTITEPU UM 3BYKa
y CBOili CTPYyKTypi. 3Bifcu ajoMop(da MoKe MaTH MO3ULIHI BapiaHTH. AsioMophu
npedikca in-, Hanpukian, € il-, im-, ir-: il-liberal (mepex npuromocuauMm 1), ir-relevant
(mepea MPUrOJOCHUM T), im-brute, im-mature (mepex TYOHMMHU TIPUTOJIOCHUMH).
Anomopdu 3yCTpiHarOThCSI TPU YTBOPEHHI MHOXKHWHHM IMEHHUKIB 3a JIOTIOMOT'OFO
mopemu -S. boxes - cats, Ta GopM Ii€CTIB MHHYJIOrO 4Yacy i JIEMPUKMETHHUKIB, JIe
CITOCTEPIracThCs OIMO3HINISI J3BIHKOTO/TITyXOro BapianTiB cydikca -ed: collected -
passed. 3aciyroBye yBaru NpuHIIMIIOBA PI3HUIIS MK 3aKIHYEHHSIM Ta Cy(hIKCOM, IO B
AHTTIACHKIA MOBI YaCTO BUPAXAETHCS OJHIEI0 MOpdeMoro. Y rpamMaruili BOHA 1HKOJIN
Ha3MBAIOTHCS IIeKTUBHUMU cydikcamu. Ciiijy MaTi Ha yBasi, 0 (JIEKTUBHI CY(IKCH -
BUPA3HUKM TPAMATUYHOTO 3HAYEHHS, TOJI SK JepuBalliiiHi cy(dikcu - 1€ HOCIi
3HAUEHHS JIEKCMYHOIO 1 € JIeKCMYHUMH Mopdemamu. ['pamarnuny (opmy, TaKum
YHHOM, CKJIQJIAIOTh CJI0BA 3 (MJIEKTUBHUMU Cy(iKCaMH, a JJIEKCUYHY - 3 JIEpUBAIIHAMHU.
3BIJICH PO3PI3HSAIOTHCS 1 BIIMOBIAHI MapaaurMu: (hJIeKTUBHOMO € mapaaurMma illustrate -
illustrates - illustrated, nepuBartitinoro - illustrate - illustrative - illustration [1].

Ormxe, B cydacHIN aHTJIMCHKINA MOBI ICHYE TIEBHA KUIbKICTh 3aCO0IB CIIOBOTBODY.
OmHl 3 AKMX € JOCUTh TOIIMPEHUMH Ta MPOAYKTUBHUMH (cydikch), a iHIIl
BKHUBAIOThCA piaiie (amomopdu). ICHYIOTH B CydacHiM aHIMCHKIM MOBI TakoX 1

JPYTOpsI/IHI 3aC00U CIIOBOTBOPY.
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MapiynoibCcbKuil AepKABHUHA YHIBEpCUTET

JIO MUTAHHS JTOCJLKEHHb TPUHIMEHHUKOBUX
EKBIBAJIEHTIB CJIIB

[TpuiiMEeHHUKOBI €KBIBaJE€HTH € HOBHUM IIApOM MDKPIBHEBUX JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb TEPEXIJIHOTO PIBHA. AKTyaJdbHICTh BHBUEHHS Ta JOCHII>KEHHS
MPUIMEHHUKOBUX EKBIBAJICHTIB OOYMOBJIEHA BIJICYTHICTIO YITKHUX KPHUTEpIiB ix
BUOKpeMJICHHsS. Tako)X HEOOXITHUM € TIPUIIJICHHS OUIBIIOI yBaru 10 CTPYKTYPH,
CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEN Ta PYHKIIHHO-KOMYHIKATUBHOI CIeIU(DIKU, OCKIIbKU
BCTAHOBJICHHSI ~ €KBIBAJEHTHOCTI  JO3BOJISIE  IPOCTEXKUTH  3aKOHOMIPHOCTI
MDKYaCTUHOMOBHHX B3a€MO3B'SI3KIB. TakoxK CHIIJ 3a3HAYUTH, IO JOCIIIKEHHIO
JAHUX OJIMHUIIb MPUCBSIYEHO TOCUTh HEBEINKA KIJIbKICTh POOIT.

JlociipKeHHs! TPUCBAYEHO CUCTEMI MPUHMEHHUKOBHX €KBIBAJICHTIB Cy4acHOi
YKpaiHChbKOI MOBH. Y pPOOOTI BpaxoBaHO TEOPETUYHI 3acajJyd BITYM3HSHUX Ta
3apyODKHHUX JIHTBICTIB, IO TaK YW I1HAKIIE CTOCYIOThCS OKPEMHX TIHUTaHb
JOCIIIJDKCHHST 1 Ha iXHIM OCHOB1 3J1MCHEHO CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHHMH aHaji3
MPUIMEHHUKOBUX €KBIBAJICHTIB YKPAiHCHKOT MOBH.

TepMmin «IpUIMEHHUKOBI €KBIBaJEHTH» MOXe OO'€THYBaTH 1 SK cami
NpUIMEHHUKH (TIEPBUHHI 1 BTOPUHHI), TaK 1 IX aHAJIOTU - GOPMH CIIiB, AKI MOXKYTh
CUCTEMHO BHUKOHYBaTH (YHKIIi NpUAMEHHHMKA, OYyAyBaTHUCS 3a BXKE ICHYIOYOL
MOJIeNi, ajie MpH I[LOMY cami CJIOBa 3aJUIIAIOTHCA B paMKaX CBOEl YaCTUHU
MoBH [1].

Ak BigoMo, (QYHKIIIO TPUMMEHHUKIB Y MOBI MOXYTh BUKOHYBATH HE TITBKH
CJIOBA JAaHOI YaCTUHU MOBH, a W 1HII YTBOPEHHS, SIKI BUKOHYIOTh L0 (PYHKIIIO

JMIIE B IEBHUX YMOBAX 1 € €KBIBAJICHTAaMU MPUHMEHHUKIB.
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OcHOBY Teopii €KBIBAJIEHTIB CJIOBAa CKJIAJalOTh CTPYKTYPHO-CUCTEMHI
JOCTIKSHHS] TPUAMEHHUKIB, SSKUM BJIACTUBO BUKJIIOYHO PO3/IJIbHE HAMCAHHS. Y
CBITII Il€i Teopii po3MSIAy NIUISTaloTh Pi3HOO(GOPMIIEH] NPUMUMEHHUKH 3
ypaxyBaHHSIM BJIACTUBOCTEH CIIOBOTBOPYMX IIPIBHIB MOBHOI CHUCTEMH, B SKiii
ICHYIOTb TIeBHI Mofemi. PO3riasHyTi 3a UMM MOJEISAMH JIKCUYHI OJIMHMII
BUSIBJISIIOTh  CXWJIBHICTH JIO TPOIECY Mperno3imionaizamii. I[IpuiiMe HHUKOBUM
€KBIBaJIEHTaM YKpaiHCbkoi MOBU IpucBsiueHi pobotu A. Jlyuuk, 1. BuxoBaneup.
H. Kym, A.3arnitko, B SKHX JOCIITHUKH HEOJHOPA30BO Bi3HAYAIH, IIIO
BAXJIMBICTh TaKOro IMIJXOAY JO BHBYEHHS AHANITUYHUX MPUUMEHHHKIB
0OyMOBJICHA TIEpII 3a BCE CIMENU(]PIKOI CIOBHUKOBOTO OMHUCY, OCKITBKH KOXHA
JeKkcukorpadigna podoTa - 1e 4iTKO CTpyKTypoBaHa cuctema [1; 2].

AHanoru ciiB B LUJIOMY MOXYTh OyTH BH3HAYEHI SIK CIIOBOCIIOJYYEHHS, IO
BUKOHYIOTh HOMIHAaTUBHY (YHKIIIO Ta MOXYTh BHUCTYINATH SK €IWHI YJICHU
pedeHHs. @DYHKIT EKBIBaJEHTIB CJIIB MOXYTh BHUKOHYBaTH (pa3eosioriyHi
onuHuIll. [IpUiiMEHHUKOBI €KBIBAJICHTH MOKHA BHU3HAUUTU SK AHATITHYHI
OJNMHMIN, MO (PYHKIIHHO 1 CEMAaHTUYHO € CKBIBAJICHTAMH NPUHUMEHHHKIB, aje
MOXYTb OYTHM CTPYKTYpHO CKJaJHIII. [HAMBIAYaJbHUMH O3HaKaMH TEpPEXOAy
MOBHO3HAYHMX YAaCTHH MOBHM JIO NPUMUMEHHHKIB MOXE CIyryBaTu: 1) 3miHa
CUHTaKCUYHOI QPYHKIIIT; 2) 3MIHA JIEKCUYHOT'O 3HaY€HHs; 3) 3MiHa MOP(HOIOTTUHUX
BJIACTMBOCTEH: CIIOBO BUTIAAE 3 TAPATUTMHU 1 3aJTUIIAECTHCS B HEMPSIMOMY BIIMIHKY
3 MPUUMEHHUKOM ab0 0e3 HbOro, BTpavyaroyu MpH I[bOMY KaTeropii poay i uucia
Toio; 4) 3MiHa CJIOBOTBOPYMX MOXKJIMBOCTEW clioBa (BUTIKae 3 MOpP(OIOriaHoi
03HaKU HE3MIHIOBAHOCTI ¢JioBa) [3; 4].

[IpuitMEeHHUKOBI €KBIBAJCHTH CJI PO3MJBIAATH: a) 3a IOXOKECHHSIM
(4JaCTUHOMOBHOIO  BIJIHECEHICTIO  JIGKCHYHO  3HAUYyIIOrO  KOMIIOHEHTA);
0) CTpYKTYpOIO (KUTbKICTIO KOMIIOHEHTIB); B) CEMAaHTHUKOIO 1 I') (DYHKII€TO.

Y TBOpeHHS €KBIBAJCHTHUX  JICKCEM BU3HAYAETHCS CYKYITHICTIO
B3a€MOIIOB'S13aHUX CIIJLHUX Ta 1HIUBIAyaIbHUX O3HAK. lle BUSABISETHCS y BTpaTi:

1) meBHOi CHiBBIIHECEHOCTI 3 yciMa IHIIMMHU (opMaMU B Mexax MEBHOL

JexceMu (JIeKcemMa IepecTae Mo3HavyaT Te, 1o i 1H1I hopMu cIoBa);
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2) CEMaHTHUYHOI CITIBBITHECEHOCTI 31 CIIJILHOKOPEHEBUMHU CIIOBAMH;

3) ycTaneHux CHHOHIMIYHUX, aHTOHIMIYHUX 3B'SI3KiB;

4) po3BUTKY HOBHUX - 3 BJIACHE-TIPpUMEHHUKAMU 30Kpema [3];

B ykpaiHchkiii MOBI NpPUIMEHHUKOBI €KBIBJIEHTH 3a CTPYKTYpPOIO MOXKHA
NOJUIMTA HAa Takl TpyNu: CUHTETHUYHI (OJHOKOMIIOHEHTHI1) ¥ aHalITH4HI
(OaratokoMmoHeHTHi). B cBoro uepry, 3a MOPQOJOTITYHHM BHUPAKEHHIM
CUHTETUYHI NMPUUMEHHUKOBI €KBIBAJIEHTH PO3AUISIIOTH HA: BiJIMEHHHUKOBI 8a2010,
0iana3oHoM TOIO; BIAMPUCITIBHUKOBI, 3-TIOMDK SKMX BUIUICHO BIAKOMIIApPaTUBHI
suwye, Hudcue; BIIUTIECTIBHI - 3a605uytouu, epaxosyiodu [3].

Jlo aHaMTUYHUX TPUIMEHHUKOBHUX €KBIBAJEHTIB MOXYTh HAJIEKATH JIBO-,
TpU-, YOTUPHU-, T'ATU-, IIECTHU-, CEMU-, BOCbMUKOMIIOHEHTHI MPUAMEHHUKOBI
yTBOpeHH4 [3].

VY cywacHiii yKpaiHCBKIi MOBI MOXHa BUJUIMTH TaKl TUIM CHUHTETHYHHUX
MPUHUMEHHUKOBUX €KBIBaJICHTIB: B1JIIMEHHHUKOBI, BIJIMPUCITIBHUKOBI,
BIJIKOMIIAPaTUBHI; BIIIECTIBHI — Y, OJU3bKO, HAO, 3A805KU, HE38ANCAIOYU HA, HA
BIOMIHY 610, 6 nPooosdcenHss, ma in. [3].

Y wmexax O0OCTaBUHHMX NPUINMEHHUKOBUX EKBIBAJIEHTIB  BHUAUIAIOTH
IPOCTOPOBI, TEeMIOpalbHi (4Yacy), cmocoOy 1ii, BiIMOBITHOCTI, MIpH 1 CTYIICHS,
NPUYMHHO-HACTIAKOBI, = METH,  TOPIBHSUIbHI,  KIJIbKICHI,  NPUHNMEHHHUKOBI
€KBIBAJICHTH YMOBH, AOMNYILIEHHS, O0'€KTHI — ni0 uac, Oinvwe 6i0, Oaudicue,,
eneped (ynepeo), eneped (yneped) 0o, , Oaieko 8i0, 0anieko 00, 006KO.d,
006Kpye(u), 0020pu, OOHU3Y,00P020I0 B8i0, 00PO20I0 00, 00 CKIAOY, 3d MedCi, 3d
medcamu, 3 60Ky, 300Ky, oiamempom, 3 HepuUMempom, 4acmomoro, 3 NOBEPXHelo,
3ae2nubwKY Oinbue Hidc, 8 apcenani, 8 ocHosi ma in. [3].

OauH NpURMEHHUKOBHI €KBIBaJCHT, HABIThb y pa3y MO3HAUYECHHS KIJIbKOX
CEMAaHTUYHUX TIpyl, HE YKUBAETbCA 13 (OpMaMH KIIbKOX  BIJIMIHKIB.
[IpuitMEeHHUKOBHM €KBIBAJICHTAM € XapaKTCpPHUM BUKOPHCTAHHS JIMIIE OIHOTO
BIIMIHKA, IO CBIYUTH MPO IXHIO BIIMIHKOBY OJIHO3HAYHICTh, Ha BIJIMIHY BiJ
NEPBUHHUX NMPUHMEHHHUKIB [3].

B xonai gociimkeHHS MOKHA JIHTH BHCHOBKY, 10 MpoOjeMa BU3HAYEHHS Ta
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BUOKPEMJICHHS IPUHMEHHUKOBUX €KBIaJIEHTIB MOTPeOYye MOJANBIIOI0 pO3B'a3aHHS

13 3AJIy4E€HHSIM MaTepially pi3HUX MOB.
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Mapiyno/jibCKoro 1epkaBHOr0 YHiBepCUTeTy

OCOBJIMBOCTI KOMIIOHEHTHOTI'O CKJIAJLY
EK3UCTEHHIMHOI TPUMMEHHHUKOBOI KAY3ATUBHOCTI
B AHTJIIMCHKIN MOBI

Immutikanis OyTTsI CypOBOIKY€E KOXKHE BUCIIOBIIEHHS, POTE €KCIUTIKALIS LIET
Kareropli BiIOYyBaeTbCs 3acob0amMu OyTTEBUX MPEAMKATIB, SKI BUPAKAIOThH
ICHYBaHHSI YW HasBHICTb y JIMCHOCTI. OCHOBY €K3UCTEHIIIMHOI Kay3aTUBHOI
CUTyalli B aHIJINACBKIA MOBI ckjazae JiecinoBo be. Ha ioro ocHOBI MOXxHa

BUJUIUTH TPU Tpynu OYTTEBHX JiekceM: 1) JiecnoBa iCHYBaHHS, 2) Ji€cioBa
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HAsBHOCTI 1 MPUHAICKHOCTI; 3) JIOKaTWBHI fdiecioBa [1; 2]. B mepmy rpymny
00’€HYIOTBCSI JIEKCEMHU 3 ceMaMu “OyTu”, “icHyBatu’, B ApYry — JI€CIIOBa
HAasBHOCTI 1 MPUHAJIEKHOCTI, a B TPETIO — JIOKATHBHI, Kl IMO€JHYE 3HAYEHHS
“3HaXOIUTHCS .

AHaJi3 IOCTIKYyBaHOTO MaTepiaidy J03BOJIMB BUILIUTH JBAa TUIU CUTYallii
EK3UCTEHIIIHOT (OyTTEBOI) Kay3aTUBHOCTI:

1) nosiBa/3HMKHEHHA a00 HAasSBHICTH/BIACYTHICTh CyO’€KTa CHUTYyallii,
Kay30BaHa BHYTPIIIHIM NIPUYMHHAM YHHHUKOM;

2) T1osBa/3HUKHEHHS a00 HAasBHICTH/BIICYTHICTh CYO’€KTa CHTYaIli,
Kay30BaHa 30BHINIHIM MPUYHHHAM YHHHAKOM.

Jlo ckialy KOMIOHEHTIB CUTYallli 3a3Ha4yeHOro (hparMeHTa BIIHOCATHCS:

1) cy0’exT cutyarii,

2) mpenuKaTr 1ICHyBaHHs, BAHUKHEHHS a00 MPUITMHEHHS 1ICHYBaHHS;

3) NpUYMHHUI YUHHUK (BHYTPIIIHIN a00 30BHIIIHIN).

CrnocrepexxeHHs 32  aQHIJIHCBKMMU  TEKCTaMU  XYJOXHBOTO  Ta
NyOJIIIUCTUYHOTO XapaKTepy MO3BOIMIIO JIWTH BHUCHOBKY, IO JUIA aHIJIIHCBKOI
MOBH XapaKTEpH1 KOHCTPYKUIi 3 OyTTEBUMU MPEAUKATaAMH yCIX TPbOX 3a3HAUYECHHUX
TpYIL

JiecmoBa icHyBaHHsI, B CBOIO Hepry, 00’ €IHYIOThCS B JIBI Irpynu 3a ¢a3oro:
JliecioBa MOYaTKoOBOiI (ha3u OyTTs Ta KiHieBoi. Jlo mpenukaTiB modaTtkoBoi (aszu
BITHOCHMO TaKi, 1110 BKa3ylOTh Ha BUHUKHEHHS, MTOYATOK 1CHYBaHHS, 3apO>KEHHS
MEBHOr0 CTaHy abo mpollecy, MepexoAy i3 Kareropii BIACYTHOCTI B KaTEropiro
HAsBHOCTI, a MPEIUKATH, IO EKCIUIKYIOTh KiHIEBY a3y OyTTs, MO3HA4YaroTh
MIPUITUHEHHS ICHYBaHHS TIEBHOTO CTaHYy.

This was probably due to the dog, a black and silver shadow following
protectively at the boy's heels [3] (miecnoBo icHyBaHHS);

The accountant ‘deals with the business, but not the personality, of the client’
and “a wilful activity necessitates legal services which are initiated, and can be
terminated, at the will of the client; but the necessity of contacting a doctor

emerges out of circumstances which are beyond human control” [3] (aiecioBo
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HNPUITUHCHHS ICHYBaHHS).

3a 03HAKOI0 HAasIBHOCTI/BIJICYTHOCTI JOJIATKOBUX CEM €K3MCTCHIIIMHI JIl€CTIOBA
MOAUISIIOTE HA:

1) bi Talon) (0): 1 13 3arajbHUM HenudepeHIiioBaHUM 3HAYCHHSIM
€K3UCTEHIIIHOCTI, HE YCKJIaAHEH1 TOAaTKOBUMHU CEMaMMU:

Those restrictions came about because of certain people's encounters with
what they symbolized as the ‘unknown’, and the results of those encounters [3];

2) nmiecnoBa, y SIKMX aOCTpakTHA CEMAaHTHKA OYTTEBOCTI JIOTIOBHEHA CEMaMU,
10 KOHKPETU3YIOTh MO0 XapakTep:

A fine contempt was rising in Alice, because of his clumsiness [3] (xiecioBo i3
CEMOIO IHTEHCUBHOT'O BUSBY OYTTS).

[Ipenukaru, sSiKi penpe3eHTYIOTh KiHLIEBY a3y OyTTs TaKOX MOETHYIOTHCS B
JIB1 TPYIH 32 03HAKOIO YCKJIAJTHEHHS TOJIaTKOBUMH CEMaMHU:

1) mpenukaTy i3 3arajbHUM HeAudepeHIIHOBAaHUM 3HAYEHHSM MPUITHUHEHHS
iCHyBaHHS TIEBHOTO CTaHy, HE YCKJIQJHEHI TOAATKOBUMHU CEMaMH:

The promised job with the chain stores was cancelled at the last moment ‘due
to the Depression’, the standard excuse [3];

2) mpeauKaTH, y IKHX a0CTpakTHA CEMAaHTHUKA MIPUIMTMHEHHS €K3UCTEHITIHHOCTI
JOTIOBHEHA CEMaMH, IO KOHKPETU3YIOTh HOT0 XapakTep:

At school they had once heard of some animal which had become extinct
because of its huge flat feet [3] (mpemukar i3 cemoro crenudiuHOro XapakTepy
MIPUITMHCHHS €K3UCTCHIIIHOCTI).

ByTTeBi nekcemu, 110 YTBOPIOIOTH I'PYIY JIOKATUBHUX JI€CTIB (K1 MOEIHYE
3HAYCHHS ‘‘3HAXOJIUTUCS ), BUSABJISIIOTH SIK CEMAHTHUKY 3HAXO/KCHHS, TaK 1 TIOSIBH B
MIEBHOMY MPOCTOPOBOMY KOHTUHYYMI:

It's only because of you that she's here at all [3]. (cema 3nHaxomkeHHs).

Cnig 3a3HayuTH, O B JOCHA)KYBAHOMY MaTepiajll aHIIIChbKOI MOBU B
CUTYyallli eK3UCTEHIIIIMHOI Kay3aTUBHOCTI OYTTEBUX JIEKCEM, IO YTBOPIOIOThH TPYITY
JIOKaTHBHUX JIECIIB Ta BUSBISIOTH CEMAHTHUKY TIOSBH B TIEBHOMY IPOCTOPOBOMY

KOHTHUHYYMI, HE 3a()iKCOBaHO.
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3ayBakuMoO, 10 B 3a3HAYEHOMY ()parMeHT1 €K3UCTEHIIIMHOI Kay3aTHBHOCTI
cy0’ekT (mpeaMer, IOMisS UM SIBHINE ICHYBAHHS) B3HAXOAUTHCSA Yy IICBHOMY
MPOCTOPOBOMY KOHTHUHYYMI, TOMY HEBiJI’€MHUM KOMITIOHEHTOM Ili€i Kay3aTUBHOI
CHUTYyallii € MPOCTOPOBHII JIOKAJI3ATOP:

I'd be further away — because of the acceleration [3];

She told him it was there because of the air-raids in the war and even now, in
1951, there were special reasons why it must never be removed [3].

B xoni gochimkenHs Oylo BHSBICHO, IO MPUMMEHHUKOBE KOHCTPYIOBAHHS
€K3UCTEHIIHOT Kay3aTUBHOCT1 HE 3HAXOJUTh MTOBHOI perpe3eHTallli B aHTJIIMChKIM
MOBI, OCKIJIbKH B BiTIOpaHUX KOHTEKCTaxX 3a()iKCOBAHO JIUIIE MOOAMHOKI BUTIAIKH
OyTTEBHX JIEKCEM, YCKJIQJIHCHUX JOJAaTKOBUMH CE€MaMH, IO CBIIYUTH IIPO

JIOMIHAHTHI MO3UIT A1€CIIB HEUTPATbHOI CEMAaHTHKHU B 3a3HaYEHIN MOBI.
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MapiynoiabCbKuH 1ep:KABHUI YHIBEpPCHUTET

PROBLEMATIC ISSUES IN TRANSLATION LEGAL DOCUMENTS
ON THE EXAMPLE OF CITIZENSHIP LAW IN THE REPUBLIC OF
CYPRUS

The article highlights the main problems that a translator faces when working
with documents, as one of the most complex texts of the official style. The main focus
Is pointed on specific features of official documents. Object of research is translation
of Citizenship Law in the Republic of Cyprus at the Modern Greek language.

The translation of official documents is a subfield of specialized legal
translation. It requires absolute precision and the exclusive use of professional terms
approved by the relevant official bodies [2: 101].

Despite the relevance of the translation of official documents, there are still no
specific manuals for the preparation and practice of future translators in the context of
the Modern Greek and English languages.

Methodology of the research. The aim of the research and implementation of the
set up tasks outlines the need in a number of theoretical and empirical methods of
research (theoretical research, concretization, modeling, studying of specific literature,
dictionaries).

Theoretical value of the research results. The investigation, specification of the

issues studied, theoretical value of the received results leads to the conclusion that this
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research finds out the necessity to emphasize translation of standard documents as an
important branch of technical one.

The Law Institute of Citizenship is multifaceted. It includes not only the
constitutional provisions, guarantees of citizenship, but also the relevant international
legal acts.

Currently, language is being explored in terms of its interaction with culture,
translation texts are viewed in the context of the host language culture, so translation
acts as an intermediary in the process of understanding different cultures, in making
contacts and in intercultural communication.

As a consequence, there is a need for translational transformations, in particular
lexical ones, since the language of law has a specific vocabulary and has some
terminological content.

In order to have an adequate interpretation, the interpreter must do his work
properly, which must be reflected in the cooperation agreement and comply with the
legality of the transaction, namely, have specificity of images and related programs of
activities of the types of cultures between which communication is conducted. Legal
terminology should be clear and wording should not contain ambiguity.

For example, there are no equivalents for such concepts in English as: é\Anvum
kowdtnto - Greek community; égovotv o¢ unTpikny yAdoooy - to have vocabulary as
a native speaker; molMrtiotikn mapaddoon - cultural traditions; Kvpiapyog Anpokpatio -
sovereign republic; 'EAMnv o Avtumpoedpog Tovpkog - Greek Vice President of
Turkey.

These examples show that the methods of translation of legal documents can
vary and be combined, depending on the presence in the text of the language of
translation of legal terminology, sentence structure, the presence of unions and
introductory words, linguocultural features of the foreign language text, etc.

Therefore, the legal document is special for the translator, where the language
must ensure the realization of the public purpose and compliance with the legal
framework. Legal text is the most important life form of expression of law. Even with

the contradictions in the views of linguistic scholars and lawyers, the majority are
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inclined to believe that any text has a lexical, logical and grammatical basis, in some
way organized to convey information. Undoubtedly, legal documents in translation
from Greek into the language of translation, regardless of their functional purpose and

pragmatic role, have the same basis.
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craructuka, 2004. 400 c.

4.bepr €.b. OCHOBHI 1HCTPYMEHTH MpodeciiiHoi KOMYHIKallii B IPaBOBIii
chepi (TepMIHOJOrISA, OIIIHOYHI MOHATTA, AediHinii) / MoBu mpodeciitHOT
KOMYHiKalii. Marepianu MiXXKHapoAHOI HayKoBOi KoH(epeHiii. M.:Axkanemist 2006.
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MapiynoJibCbKHil 1epKaBHUI YHIBEPCUTET

PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF OSCAR WILDE'S
FAIRY TALES INTO UKRANIAN LANGUAGE

In recent years, the translation of fairy tales has become topical object of
study. Author's tales are of particular interest. Reading not the original texts, but
the translated versions, often affects the perception of the reader. During the

translation of a literary text it is necessary to pay special attention to national-
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cultural component, on which both “the meaning of the translated fragment of the
text” and the entire text depend [2]. Adaptation of the text in the work of the
translator is understood as simplification of the text or introduction of changes in
connection with the mentality, associations and cultural traditions of another
people. This adaptation is called sociocultural. Therefore, the translator is required
to create a literary text based on grammatical, stylistic and other features of the
original text. In connection with the last statement, the question raises as for the
adaptation of a literary text.

Sociocultural adaptation will be considered on the example of the tales of an
English writer of the XIX century, Oscar Wilde. The following fairy tales of Oscar
Wilde were chosen for research: “The Selfish Giant”, “A Devoted Friend”, “The
Happy Prince” translated into Ukrainian by llko Korunets and Tatyana Nekryach.

According to L.S. Barkhudarov, in the event of a translator meeting with
hard-to-translate text fragments, it is necessary to resort to the use of permutations,
replacements, additions, omissions [1]. In the process of comparing the translation
following techniques have been identified.

1. Replacements of the parts of the sentence.

“When I was alive and had a human heart”, answered the statue, “I did not
know what tears were, for I lived in the Palace of Sans-Souci, where sorrow is not
allowed to enter. In the daytime | played with my companions in the garden, and in
the evening I led the dance in the Great Hall” (O. Wilde, The Happy Prince).

— Komu s me OyB xuBHif 1 B MEHE OyJIO CIIPaB)KHE JIIOJICBKE Ceple, s He
3HaB, 1110 TaKe CIIbO3H, — GIOnosiia cmamys. — 51 kuB y manami Sans Souci (masair
besryp6otHoCTi ((p.)), Kyau CMYTKOBI HE MOXHa 3axoAauTH. L{immmu mHAMH 5
pPO3BaXKaBCS 3 JIPY3sIMH B cajy, a BBeuepi TaHIfOBaB Ha Oanax y Bemwkiit 3ami. (
niep. 1. Kopynenp)

2. Substitutions of the genus.

In the tale “The Happy Prince” in the translations of I. Korunets a little
swallow changes to “JlacriBka”, the reed on the “Oueper”. In the variant T.

Nekryach, the swallow became “Cepnokpmiens” and the reed became
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“OuepeTnHKa”.

3. Replacement of parts of speech.

Replacement of adjectives with verbs:

“Years went over, and the Giant grew very old and feeble” (O. Wilde, The
Selfish Giant).

Munanu poku, 1 Benerens nyxe nocmapis 1 3acna6. ( nep. T. Hekpsu)

4, Omissions.

“Why are you weeping then?” asked the swallow; “you have quite drenched
me” (O. Wilde, The Happy Prince).

— To yomy x Tu mmadem? S Bxke BCsS MOKpa Bia TBoix cimi3. ( mep. L
Kopynerp)

5. Additions.

“What, is he not solid gold?” said the swallow to himself. He was too polite to
make any personal remarks out loud (O. Wilde, The Happy Prince)

“Sx? To BiH HE 8echb 3010muu?” — noaymaina JlactiBka, ajie BroJioc I[bOro He
ckaszaia, 00 Oyna myxke yemna. ( mep. |. Kopynerip)

“Trespassers will be prosecuted” (O. Wilde, The Selfish Giant).

“CTOPOHHIM BXIlI 34POPOHEHO - ITIOPYIIHUKW BYAYTH
[MTOKAPAHI” ( mep. T. Hekpsiu)

“You let me play once in your garden, today you shall come with me to my
garden, which is Paradise” (O. Wilde, The Selfish Giant).

— OpmHOro pa3y TH IYCTUB MEHE TpaTHCS y CBOEMY Cany, a ChOTONHI 5
3a0buparo Tede 10 CBOro cany, skui Hasusacmocs Paem. ( mep. T. Hekpsiu)

Thus, having studied translation transformations, the conclusion can be made
that changing the order of words in sentences, additions, omissions, and
replacements are necessary translation tools. The usage to translation
transformations has aesthetic, sociocultural and semantic connotations. Translation
and sociocultural adaptation allow the author's fairy tale to be understood by the
reader in any language. Despite the fact that Ukrainian translations of Oscar

Wilde's tales are close to the original, for a complete understanding of Wilde's
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ideas, it should be read in English.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF ABREVIATIONS AND
ACRONYMS OF MARINE VOCABULARY

With the beginning of the twentieth century, the rapid development of science
and technology has led to the emergence of a large number of discoveries — new
materials, technologies and products. Thus, there were terms that should indicate
the distinctive features of the innovation and give it a precise definition. It has
become impossible to denote new concepts in one word from an existing
dictionary, and more and more complex phrases are used in the form of compound
names. Direct attention to an interesting fact, that every single word in such names
has long been known, but in the phrase they all together describe a new concept: o

nayvntikog Poppag (MB) — the magnetic north, n mBavny opa deiéng (IIQA) —
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expected arrival time.

Of course, over time, such phrases become longer, and they become difficult
to use in writing and in oral communication, especially in cases where frequent
repetition is required. In such cases, abbreviations become useful — such
convenient abbreviations have quickly become accustomed in practice. «Language,
by its nature, is economical in the means of expression» — emphasized the famous
linguist A.M. Peshkovsky [1: 63], and over the last century this desire for the
economy of linguistic means has been markedly and variously manifested in word
formation on the basis of compound names.

Abbreviations and acronyms are shortened forms of words or phrases. An
abbreviation is typically a shortened form of words used to represent the whole
(such as Kd. — Katadpopéag — Commander) while an acronym contains a set of
initial letters from a phrase that usually form another word (such as radar or scuba).
Abbreviations and acronyms are often interchanged, yet the two are quite distinct.
By definition, abbreviation is a broader concept than an acronym. The main point
of reference is that abbreviations are merely a series of letters while acronyms form
new words [2]. It should be noted that there are a large number of abbreviations
among neologisms. Abbreviations function in the language as independent words
and do not require deciphering when reading.

The scientific literature on linguistics provides various classifications of
abbreviations by the method of their formation, and experts on this issue do not
agree. For example, Andronova A.V. provides the following classification of
species by the method of reduction:

1. Graphic abbreviations. In such abbreviations, the omitted letters or
syllables are denoted graphically (dots, hyphens, dashes, or slashes): €ddio (€9.)
ovuporaio — contract subparagraph; AvOvraomiotig (Av/ctc) — midshipman.

2. Initial abbreviations (alphabetic and sound) are abbreviations that
are derived from the first letters and (or) sounds of words included in the original

phrase and which are pronounced when read in abbreviated rather than full form:
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vootikd pidt (v.p.) — nautical mile; ITiotomomrtikd Acoodeiog (IT.A.) — safety
certificate.

3. Truncated words are words that lack letters and (or) syllables except
the initial and final letters, and the remaining letters are condensed: KopBéta (KB) —
Corvette; Katadpopéag (Kd) — Commander.

The translation of the abbreviations of the maritime industry is not significantly
different from the translation of others terms, but is complicated by their widespread
use and the presence of similar abbreviations: TIZ, (Zopa) ITAnpopdtov Xtéhov —
Fleet crew; IIX, Ilivakag Zvyypoviopov — Synchronization table [3]. Thus, a
prerequisite for the full translation of any special text is a full understanding of its
translator, taking into account the context. The literal translation of terms without
getting into their essence, without knowing the phenomena, processes and
mechanisms can lead to gross mistakes in translation.

The basic ways of translating abbreviations are: loan- translation, explication,
and equivalent translation.

The calque is a form of borrowing from one language to another whereby the
semantic components of a given term are literally translated into their equivalents in
the borrowing language. It is, in effect, copying a foreign language with the help of its
non-borrowed material. This is essentially copying of foreign words using its non-
borrowed material.

* Apynyoc Ztolov (AX) — Fleet Head.

* ['evieny EmiBewpnon Tolguixod Novtikod (I'EIIN) — General Navy Inspection

An explication (descriptive translation) is a lexical-grammatical
transformation in which the lexical unit of the original language is replaced by a
phrase that gives an explanation or definition of that unit.

* Mwixnon teooopwv (44) — A fourth-level logistics provider.

A translation equivalent is a corresponding word or expression in another
language. Translational equivalence is the similarity between a word (or expression)
in one language and its translation in another. This similarity results from overlapping

ranges of reference.:
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* Alioporikdc Tovdeopoc Navtikod (AXN) — Navy officer.

* Agpomhavopopo (APD) — Aircraft carrier.

Therefore, it should be reiterated that when translating the abbreviations of
marine terminology, it is important to adequately reproduce the terms of this field,
based on the theoretical and practical achievements of researchers in the field. The
main ways of translating terms are transliteration, transcription, calculations,
explication and equivalent translation. In addition, grammatical substitution is used as
one of the methods of translation. Therefore, in terms of purely terminological
research, there are a number of outstanding issues and unexplored material facing

future researchers.
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MEPEKJAJTAIBKI BUIITOBITHUKA AHI' JITMCBKHUX
MPUCJIB’IB B YKPAIHCBKHUX MEPEKJIAJIAX XY JOXKHBOI
JITEPATYPHU
Koxna MoBa — 1e ckapOHHUISI HapOAHUX 3BHUYAIB, MOOYTOBUX OOpSIIB,

Tpanuiiii, cBsIT. BoHa BimoOpakae iCTOpiI0 TOTO 4YHM IHIIOrO HApOAy, HOTO
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MEHTAJIbHICTh. HalO1abIl sSICKpaBUM JKEPEIOM 10 PO3YMIHHS MOBH € KOPOTKI
BIY4YHI BHUCIIOBHM, SIKI 3’SBWJIHMCS 1€ 3aJ0Br0 JO TOABM IHCEMHOCTI Ta
NepelaBaIiCA 3 MOKOJIHHS B MOKOMIHHS. PaKTHYHO — 1€ CYKYIHICTh MpPaBHII,
SKUMH JIFOJIMHA Ma€ KepyBaTucs y KUTTI. LIl BUCIIOBM MOKHA BIIHECTH IO XKaHPY
napeMiii (BUJOBE MO3HAYEHHS MaUX (DOJIBKIOPHUX JKAHPIB APOPUCTUUHOTO
CIPSIMYBaHHS).

[lapemii aHrmifcbkoi Ta YKpaiHCBKOI MOB MOXYTh OyTH NOIIOHUMH 32
JEKCUYHUM  CKJIaJOM, KOMYHIKAaTUBHUM  3HAQYeHHSM Ta  CTHJIICTUYHUM
3a0apBJICHHSIM, Ta BCE K 3HaYHA 1X YaCTHHA MAa€ CBOi OCOOJUBOCTI 1 BIJMOBITHUKHU
y TOpIBHIOBaHI MOBI 4acTo OyBarOTh TUIbKK MpuOAM3HUMU. [Ipy mOpiBHSHHI
napeMiii XapakT€pHUM € BHU3HAYEHHS CIUJIBHOTO acOIlaTUBHOTO 3HAYEHHS,
a”HanoriyHicTh cutyauii. Ilapemii Ta pi3HOBHA 1X KaHpIB BHUBYAIM OaraTo
nociigauki. B.1. lane, B. 1. Kapacuk, O.B. KyHiH BUBYanu napemii ik 0COOJIMBY
adopuctuuny dopmy, B.Il. Amikin 1 M.I. KpaBrnoB posrasganu yci sxkaHpu
napeMiit gk siBuie ¢onbkiaopy. P. I'opdopos, M. ®o3zunos, H.M. IlloHCchkuH,
I'JI. TlepMsikoB posrisigand mapemii 3a CEMaHTHKOI, CTPYKTYpOH Ta
KOMIIOHEHTHUM CKJIaJOM, 3aliMajiiicsi OCTIDKEHHSM MaJoTO Ta BEJIHMKOTO
cuHTakcucy mapemiii. B. Mimep ta A. Telnmop mocmimxyBaiu pi3HI BapiaHTH
peanizanii Ta BIUIUB ICTOPUYHUX (PAKTOpPIB HA Mapemii, OMUCYBAJU 3MICT IUX
OJIMHUIIb, PO3TJISIIAB MPOOIEMH, OB’ sI3aH1 3 HAyKOBUM aHaiizoMm mapemii. [.111.
Kapabekora, B.B. IlpyruukoB, C.I. Bemmuko, K.H. J[xamum 3aitmanucs
MOBJICHHEBUMHU aKTaMM, BHUXOJSYU 3 pEali30BaHOI B MapeMisix MOJAIbHOCTI,
BUBYAIM nparmatuky. E.A. AxyHmoBa pazoMm 3 I. bapm nocnimkyBaid BHYTpPIIIHI
BAJICHTHOCTI TapeMiidl. Ale B Tpaudax LUX BYCHMX HAsSBHUM € Opak
NEePEeKIIaIalbKOro acleKkTy, Y UOMY 1 MOJATaE aKTyaJdbHIiCTh 1[bOTO JOCIIIKEHHS.
[lepexnaa mapeMioiIOTIYHUX OJMHHUIIb, OCOOJMBO NPUCHIB’iB, BUKIMKAEe OaraTo
TpyaHouB. Ilepeksag noBUHEH OyTH MakCUMAaJbHO aJIEKBaTHUM JI0 OpUTIHATY, a
TaKOX BUKOPHUCTOBYBATH TaKi 0OPa3HOEMOILIIHI 3ac00M TepeKIamy, siKi 3MOXKYTh
nepesaTi BIATIHKY IXHBOIO HACTPOIO, MepefaTH ITyMKHA OpUTiHAly Ta BiAOHMBaTH

CTWJIb OPUTIHATTY.
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O0’ekToM  fgociaigkeHHss € (QoHA  aAHTIIMCHKMX  MOPHUCIIB’iB, IO
(G YHKIIOHYIOTh B XYJ0KHIM JiTeparypi XX CTOJITTS.

IIpeamerom fgocaixKeHHS € CIOCOOM BIATBOPEHHS  AHIJIOMOBHHX
IPUCIIB’iB B YKPATHCHKUX TEPEKIIaIax.

Meta po6oTH — JOCHIIUTH JIIHTBICTUYHI Ta MEePEeKIafalbKi XapaKTEPUCTUKHU
AHTJIOMOBHHX TMIPHUCIIIB’1B B MEepeKIafax Xya0KHbOI JIiTepaTypl XX CTOMITTS.

BianoBigHo 10 MeTH OyiM MOCTABJICHHI HACTYITHI 3aBJAHHS:

®y3araJIbHUTH JIIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTUKH MPUCTIB’1B;

®BUBUYUTH CTPYKTYPY, CEMAHTHKY Ta NMParMaTUKy aHTJIOMOBHUX MPHUCIIB’iB;

eonurcaTu O0COOJMBOCTI (DYHKI[IOHYBAHHS Ta TMEpeKIaallbKl XapaKTepUCTHKU
MPUCTIB’IB B XyA0XKHIH niTeparypi XX CTOMITTS.

MeToau a0CJTiIKEHHsI — OIKMCOBHM, METOJ CYIIIJIbHOI BUOIPKH, MPUHOM
KYJbTYPOJIOTTYHOTO aHAJI3Y.

Teopernuna 3HauymicTh kBamiikaiiHOT poOOTH MOJSATaE B TOMY, IO
BOHA BHOCUTb MOJIAJBIINN BKJIaJ y TEOPIIO MapeMioJiorii.

IIpakTyHa 3HAYYIICTH JOCTIHPKCHHS TOJSTaE B TOMY, IO PE3yJIbTaTH
poOOTH MOXYTh OYTHM BHUKOPHCTAaHI MpPH PO3pOOLI JIEKIIHHUX Ta MPAKTUYHUX
3aHSTH 3 JIEKCUKOJIOT1, TOPIBHSIHHOI JIEKCUKOJIOT1].

Marepianom gocmipkeHHst cayryBaiu 500 aHTJIIOMOBHMX MpPHUCHIB’iB,
OTPUMAaHUX METOJOM CYILUIbHOI BHUOIPKHM 3 TEKCTIB aHIVIKACBKOT mpo3u XX
CTOJIITTS, A0 SIKUX BigHOCATH TBopuicTh P. Omminrrona, E. Bynsepa, JI. Kaprepa,
A. Kpicri , Ix. Konpana, A. Kponina, K. Hoens, JI. Teogopa k. ['opaona, J[x.
l'oncyopci, E. T'apanepa, I'. I'pina, [Ix. Xemnepa, Y. Kinrcm, C. Moama, /.
Mopse, B. Hoppica, C. IIpiuapaa, b. Ilpictmi, I1. Cuoy, b. llloy, M. Yecra Ta ixHi
nepekyajanbki  BiANOBIAHUKM y mepekinanax E. Awxoxinoi, FO. Umums, L
bepumreiina, O. Illesuyka, H. Konttorn, H. J/Ibominoi, B. Mycienko, M. ["abneBuya,
A. I'epacumuyka, B. Jlapuenko, M. Kyk, A. KucensoBu, I. Ctponroscekoro, M.
[Tigripsaku, O. MokpoBosnbebkoro, T. bapaniesa, B. bapsika, O. Tepexu Ta iH1I.
KinpkicTh onpaiiboBaHux cTOpiHOK ckiagae 40929.

[Ipy anami3i cmocobOiB mMepekyiany aHTIIACHKUX TPHUCIIB’IB YKPaTHCHKOIO
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MOBOIO y TEKCTax XYAOXHbOIO TMepekiaay, MU oOpajd TBOPU aHTITIHCHKHUX

MUCbMEHHHUKIB, Hanpukiaa, Y. Kinrcm «Xapeyopny, skuii nepexias FO. Umineb.

«Dog does not eat dog; and it is «Xo4ua i KaxyTh, 0O BOPOH BOPOHY
hard to be robbed by an Englishman, | oko He BuKII0€, ale BaKKO, KOIH TeOe
after being robbed a dozen times by | rpabye aHrmenb, 0coOIHMBO, SKIIO TeOe
the  French». (Ch. Kingsley, | Bxe gecats pas3iB oOmepiud SK JHUIKY
«Hereward the Wake», ch. XXX, p. | dpanmy3u». (FO. Umins, «Xapeyopa», T
565). XXX, 570 c.)

PosrnsiHemo mpucIiB’S 3 TOYKM 30pY BHKOPUCTAHUX JIEKCMYHHUX Ta
rpaMaTHYHMX TpaHcdopmallii. B mpucnis’i opurinamy aBTop BUKOPUCTOBYE 300HIM
«cobakay», B YKpaiHCbKOMY MPUCHIB’T MepeKiiajiad CKOPUCTABCS 00pa3oM «BOPOHY,
TOOTO MPUCIIIB’ A MEPEJAETHCS 3a JOIMOMOIOK0 aHajora, SKui 0a3yeTbcsl Ha 1HIIOMY
oOpa3i, 00pa3i BOpoHY, TOMY Iepekiiaj € aHaiorosuMm. Does not eat morpedysaio
3MIHWTH Ha 1HIIE jaiecioBo He BUKJIOE. IIpuciis’s Dog does not eat dog mae
oynoBy Subject+Predicate+Object (B mogansiiomy S+P+O - migmer, IpucCyIoK,
JI0JIaTOK), B YKPAiHCTKOMY TI€peKJIall Ma€ 1HIIUN TOPsAJ CJIiB, BOPOH BOPOHY He
pukioe (S+O+P). 3 Touku 30py CEMaHTHYHOrO acrekTy, OOWaBa MPHUCIIB’S
MaloTh Ha yBas3i, 1110 MOTaH1 JIOJH JIETKO PO3YMIIOTh OUH OJHOTO 1 HAMararoThCs
JOTPUMYBATH B3a€MHI IHTEPECH.

[IpoananizyBaBiy aHTIIACHKI MPUCIIB’ S Ta iX aHAJIOTH YKPAiHChKOK MOBOIO,
MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IIIO MPHUCIIB’S B 000X MOBaX CEMaHTUYHO MOJI0HI MIXK
co0or0. Jlesiki 30iraroThCsi HE TIJIBKH 3@ 3MICTOM, aJie 1 3a 30BHIMIHBOI0 (OopMOI0. €
TaKi, K1 301rafoThCs 32 3HAYEHHSIM, OOpa3HICTIO, CTHIIICTUYHOIO CIPSIMOBAaHICTIO,
ajie BIAPI3HAIOTHCS 32 JIEKCMYHUM a00 TrpaMaTUYHUM CKJIaJAoOM. Y JIESIKHUX
BUITQJIKaX CIIOCTEPITaEThCS MMOBHUM 301, SK 3a 3HAYEHHSM, TaK 1 BITHOCHO MOBHOI
¢opmu. OpHak, TOBHA EKBIBAJICHTHICTh MPHUCIIB’IB 3yCTPIYAETHCA PIAKO,
HalJacTille- 4aCTKOBI €KBIBAJICHTH MPHUCTIB'IB, 3 IGKCHUHUMH a00 TpaMaTUIHUMU

PO301KHOCTSIMH.
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PizHums MK aHTIIIMCBKUMHU Ta YKPaiHCBbKMMH TPHUCITIB’SIMH OOYMOBJICHA
rpaMaTHKOI0, OY/I0BOKO PEUEHHS, TOPSAIKOM CIIIB, IO, B MIEPIIY YEPry, OB’ SI3aHO 3
ICTOpI€}0 MOBH, BIUIMBOM Ha HEI PI3HUX MJIaJNEKTIB, HANPUKJIAA, HIOTIaHACHKUN
JAJEKT, SIKUA 3yCTPidaBCs B JCIKUX MPHUCIIB’AX, CICIU(PIKOIO KYJIbTYpU HAPOLY,
HOro CBITOCIIPUMHSTTSIM Ta BIPYBaHHSIM.

[Ipu anami3i cmocoOiB Mepeksiaay AaHTIINWChKUX MPHUCIIB’IB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO y TEKCTaX XYyIOXKHBOTO TepeKiIaay, MH OTpPUMAaIN TOKa3HUKH:
KambKyBaHHS - 8%, aHamoroBuii nepekian-34%, €kBiBameHTHUU mnepekaan-18%,
YaCTKOBHH €KBiBaJIeHT- 28%, onucoBuii nepekian-12%.

[lepcriekTriBa MONANBIIOrO AOCHIIKEHHS MOJNATAE Y BUBUYEHHI MapeMiitHOro
KOPITYCY MOBH, SIKUH € HalsICKpaBIIIUM CIIOCOOOM CBITOCIIPUIHSITTS, T BUsIBIICHHI
ocoOnuBocTel (YHKI[IOHYBAaHHS Ta MEpeKIaJalbKuX XapaKTepUCTHK MPUCTIB’IB B

AHTIIHUCHKIN MOBI.
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CTUWIICTUYHI OCOBJUBOCTI BJXUBAHHSI EMOTUBHOI
JEKCHUKHU Y TBOPI CTIBEHA ®PAS «THE HIPPOPOTAMUS» TA Ii
BIJIOBPA’KEHHS B YKPATHCBKOMY IEPEKJIAI

VY nauiii poOOTI PO3TJIIHYTO EMOTHBHY JIEKCHKY, @ CaM€ — BJIAaCHO €eMOTUBH, B
pomani CrieHa ®pas «The Hippopotamus» sik BU3HauUHy pucCy HOTO 11IOCTUITIO Ta
crocoOu i BiJI0OpaKeHHS B aBTOPCHKOMY MEPeKai YKpaiHCbKO MOBOIO.

B ocranHi gecATWINTTS B 3B'SI3KYy 3 PO3BHTKOM aHTPOMOICHTPUYIHOL
JIHTBICTUYHOI MapaurMH, IHTEpEC K 3apyO1KHUX, TaK 1 BITYM3HSIHUX JIIHTBICTIB
OPUKYTUNA O BUBYEHHS €MOLIM, K OAHIET 3 GopM BiIOOpakeHHs IIHCHOCTI [8:
13]. VYHiBepcambHUM CHOCOOOM akTyamizaiii eMollii € iXHa BepOamizallis y
MOBJIeHHI. HailOublll MOBHE 1 JOKJIAJHE BUCBITIEHHS €MOTHUBHICTH OTpUMala B
pamMKax MDKIUCHIUIUTIHAPHOI HAyKH - €MOTIonoril abo JIHTBICTUKH €MOIIiH, M0
3aiiMa€eThCsI TOCTIKEHHSIM 3B'SI3KY M1’)K MOBOIO 1 €MOIlisSIMHU.

B pamkax emoriosorii iCHye JaBa OCHOBHHUX TpPAaKTyBaHHS CYTHOCTI
€MOTHUBHOI JIEKCUKH. 3TiAHO 3 mnepmuM TpaktyBaHHsMm, (JI. I'. babGenko,
O.M. TI'ankina-degopyk) Kareropissi €MOTHBHOCTI BKJIOYae B cebe 1 Ha3BH
€MOIIil, 1 YUCTI €MOTHUBH, 1 MOTCHIIMHO €MOTHBHI cioBa [l]. Inmi BYeHi
(B. I. [laxoBcekuii, 1. B. ApHonba, A. C. [niHChKka) BHKIIIOYAIOTh 31 CKJIagy
€MOTHUBIB CJIOBa, Kl Ha3WBAIOTh €MOIIi 1 MOYYTTS, OCKIJIbKK BOHU BBaXKAIOTh,
IO IIl CJI0OBAa HECYTh JIUIIE JTYMKY IpO MEpeKUBaHHA, aje He Oe3mocepenHin
roro Bupasz [7]. Y cBoro uepry, BOHM MHOJUISIOTh €MOTHBU Ha: apeKTUBH 1
KOHOTAaTUBM Ta TOTCHI[IMHO €MOTHBHY Jekcuky [7: 25]. Tum He wMeHI,

OPUMHATO BBaXXaTH, WO CKJIaJ OyAb-IKOrO HalMEHyBaHHS €MOIli MICTUTh
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€MOTHBHI MIKPOKOMIIOHEHTH, $IKI MOCHJIIOIOTh WOr0 €MOTHMBHY BaJIeHTHICTh Ta
3IaTHICTb JI0O KOHTEKCTyallbHOI eMOTuBHOI arpakmii [5: 148]. EmoTuBHuUi
MOTEHIIIAJT TEKCTY TaKOXX CKJIAJar0Th JEKCUYHI OJUHHUII, SIK1 HE € HAliMEHYBaHHSIM
abo Oe3rmocepeHIM BUPAXKEHHSIM €MOIlii, TPOTE PO3KPUBAIOTH E€MOINI0 ILISTXOM
orucy 1i o3Hak: to grin, to sneer, to weep, to frown; ceimumucs (6i0 wacms),
3enenimu (8i0 3azopowie) ma in [3: 69].

Ha migcraBi BChbOro BUILIEHABEIEHOTO BUPIIIEHO MOCTYrOBYBaTUCS
HACTYITHOIO KJIacHu(iKaIli€ro JIEKCUKH, 3/ITaTHOT TTOBIIOMJISITH TIPO €MOIIii B
XYJI0KHbOMY TEKCTI:

|. EMoTHBHA JeKcUKa (EMOTUBH):

a) CIOBa 3 EMOTHBHOIO CEMaHTHUKOI0O B CTaTyci 3HadeHHs (cjoBa
adeKTHRH, 1110 BUPAKAIOTH EMOIIIITHUIN CTaH MOBIIS - JIAWINBA JICKCUKA, BUTYKH);

b) CJIOBa 3 €MOTHMBHOIO CEMaHTHUKOIO B CTaTyCl OJATKOBOTO 3HAYCHHS
(KOHOTATHUBH, 1110 MEPEAAIOTh €MOIIIifHE CTaBJIECHHS MOBIIS JI0 MPeAMETa HOMIHALIIT
a0o0 oro o3Hak: MECTIMBI BUpa3u, oOpaszu, Metadopu, ppaszeonorizmMu Ta iH.) [7:
27].

Il. Jlexcmka eMOIIH: CJIOBA, IO HA3UBAIOTh €MOIII].
[1l. Jlekcwmuni onWHMWIN, IO OMHUCYIOTh €MOIlli (cJoBa, IO BKa3ylOTh Ha
NPUYNHY, pe3yJbTaT, HeMpsMa 03Haka emotiii) [1].

B XxymoxHhOMYy TBOpI €MOTHMBHA JIEKCMKAa MOXE BHUKOHYBATH HACTYITHI
dbyHKIII: KOMYHIKaTHBHA; €MOTHMBHA 1 €KCIIPECHMBHA, MparMartuydHa. Peaizaris
KOKHOI 3 (DYHKIIIM TO3BOJISIE BUPIIIUTH B XyJ0KHBOMY TBOP1 HAaCTYIHI 3aBIAAHHS:
CTBOPEHHSI ~ MCHXOJIOTIYHOTO TMOpTpeTa MepcoHa)xa, TMOJaHHSA  EeMOIIHHOT
1HTepIpeTarii cBiTy, 300pa)keHOro B TEKCTi (K 3 OOKy repoiB, Tak i 3 OOKy
aBTOpa), WOro OIliHKA, BUSABICHHS BHYTPIIIHHOTO EMOIIMHOTO CBITY 00pa3y
aBTOpPA, a TAKOXK €CTETUYHU BIUIMB HA ynuTada TBOPY [8: 203].

VY pomani Criena ®@pas «The Hippopotamus» eMOTMBHA JEKCHKaA BIIIrpae
IPOBIJIHY POJIb SIK HAUTIOMITHIIIA pyca HOro 1I10CTUIIIO, T SIKUM MH PO3YMIEMO
«CYKYIHICTh (OPMATBHUX 1 CTUIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, BJIACTUBUX MOBJICHHIO

OKPEMOT0 HOCIs TaHOT MOBH [9]».
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B mporeci anamizy mnepmidx cTa CTOPIHOK poMaHy Oyino BHUSBICHO 427
E€MOTHBHUX OJMHUI. BCTaHOBJIEHO, 110 HaW4acTIIE Y TEKCTI 3yCTPIYaIOThCS
BJIaCHE €MOTUBU — 288 OJIMHMUIIb, 3 SKUX apeKTUBIB — 70 OMHUIL, & KOHOTATHUBIB
— 218. Y TekcTi 3a T0ITOMOT0I0 HUX BUPAKEHO EMOIIMHUI CTaH MepcoHaxiB abo ix
CYTO €MOIIIifHE CTaBJIEHHS 10 OTOUYIOUHUX 1X SIBUIILI, peueil ado JIto/IeH.

Haitnermumu st mepexnany adeKTHBAMU  BUSIBUIHMCS — 6UYKU, SKI
NpEACTaBICHl y TEKCTI Y KUIBKOCTI 25 oauHMIb. Y ACSKMX BHUIIQJKaX IpU
NEepeKyIajii pPeueHb, B SKUX MICTIThCS BUTYKH, OYJI0 BHPINIEHO BIATUCA O
nepeknaganbkux Tpancopmarniid. Tak, Xoya y HACTYMHOMY pPEUEHHI BUTYKH
NEepeKIaIecH0 TOYHNMH €KBiBaJeHTaMH, MpHU IMepeknani gieciora said B 000x
BUNAJIKax OyJO BUPIIIEHO BAATUCS 0 MPUHOMY KOHKpemu3zayii, M SKOW MU
pO3yMieEMO «3aMiHy clioBa a00 CIIOBOCIOJYYEHHS BHXIJHOI MOBH 3 OLIBII
MUPOKUM pedepeHIIiHIM 3HAYEHHSIM CJIOBOM a00 CJIOBOCIIOJYYEHHSM MOBU
nepexyIaay 3 OUThII BY3bKUM 3HaueHHAM [2: 210]», abu miACHINTH eMOIIHHICTD
BUTYKY: €.g. ‘The whisky stung Simon’s throat and tears started in his eyes.
‘Whooh!’ he said.” [10: 50] — “Bicki obnix Caiimony 2opno i Ha 1020 04ax
BUCMYNUIU CTILO3U. « YXI» eunanue sin.”

[lle omqauM BuIOM aeKTHBIB, BUKOPUCTAHUX Y TEKCTI, € JIAWTUB1 BUPa3H, K1
3/1€0UIBIIIOTO MPEJICTABNICHI 8yibeapuzmamu 'y KinbKocTi 39 oguHullb. Y OUIBIIOCTI
BUTIAJKIB 1X Oylio mepekianeHo abo MpSIMUMU BIJMOBITHUKAMHU B YKPAaTHCHKIM
MoBi. Oco0JIMBO 4YHCICHHUMH Yy pomaHi € Byiaerapusmu bloody Ta damn.
Haituacrimme y TBOpi BOHHM 3afisiHI y PO €MOIIHO-TIACHIIOBAILHUX CJiB. B
TaKuX TPUKIATaX BAAJIOCS MiAIOpaTH aaeKBaTHI EMOIIMHO-TIICUITIOBAIbHI
CKBIBAJICHTH B YKpaiHCBhKid MOBi: e.g. °...some more of those bloody interview
tapes with Logan...” [10: 5] — “...akicb 3 yux Kasamux 3anucie inmepe'io 3
Jlocanom...”

OxkpiM ByJIbrapusMiB, B SIKOCTI JIAWJIMBUX BHPA3iB y TEKCTI TAKOXK BUCTYIAE
cnene (7 ONUHMIIL), KWW 3arajioM HE BUKIMKAB TPYAHOINIB TpU TEpeKai,
OCKIJIbKM MaB TOYHI CJIOBHUKOBI €KBiBaJiecHTH: €.g. *...buggered if | care.’[10: 6] —

“...uopma 3 06a mene ye Xeunoe.”
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OCK1IBKH B SIKOCTI KOHOTaTUBIB B TEKCT1 BUCTYMNAlOTh HalyacTIIlIe OJUHMIII,
0 HaJeXKaTh N0 3azaivHoi aimepamypHo-krudxicHoi nexcuxu (150 onuHuip) Ta
MarOTh NpAMI1 BIAMOBIJHUKH B YKPAIHChKIN MOBI, 3HaUHUX MPOOJIEM MPU NEPEKIIaIl
BOHM HE BUKJIMKamu: e.g. ‘...without it ever crossing their minds that they are
simply sensationally lucky to have such a just brilliantly fabulous relationship
with their wonderful daddies.” [10: 8] — “...npu yvomy 6onu i Oymxu He maroms,
wo imM npocmo HAO3GUHAUHO NOWACMULO Mamu maki OJUCKyde Ka3Koei
CMOCYHKU 3 IXHIMU Yy0oeumu mamycamu.”

Takoxx TpyAHOILUIB NpHU TEPeKyaal HE BHUKIMKAJA 3d2albHONIMepamypHa
PO3MOBHA NleKCUKA, MO TIPEJICTABIIeHa y TEKCT1 B AKOCTI KOHOTAaTUBIB y KIIBKOCTI
27 onuHMIb. Maiike BCl OJAMHUII BAAJIOCSA IepeaaTd TOYHUMH YKPaiHChKUMH
eKBiBaJiecHTaMH, oxHak y npukiani ‘...far from feeling mopey or put upon...” —
“Oanexutl 8i0 denpecii uu 00pa3u’” NOBEIOCS BIATUCI 10 NMPUHOMY 3aminu HOpMU
Participle 2 Ha iMEHHUK y Tiepekiajii abu 30eperTv JIAKOHIYHICTh OpUTIHATY Ta
YHUKHYTH BXXHBaHHS TPOMI3IKUX KOHCTPYKLIH.

[TomiTHEe Miclie cepesl BAKOPUCTAHUX y TEKCTI KOHOTAaTUBIB 3aliMae ciewe,
NpEACTaBICHUN Y KUIBKOCTI 29 oauHuIlb. B O11bII0CTI BUNIAAKIB JJI1 HUX BAAJIOCS
3HAUTH TPsSMiI EKBIBAJIEHTH B YKPAlHCHKI MOBI, THM HE MEHII, B JESKHUX
npuKiIagax 0yno HeOOXiAHO BAATHCS A0 TMepeKyafanbkux TpaHnchopmarlii. Tak, y
npukiazi ‘...that everyone considers us a waste of skin in the first place.” [10: 7] -
“... Wo BCi 88aNCaAOMb HAC, 20JI0BHUM YUHOM, HOPOMCHIM micyem.” OYIIO BXKHUTO
MIPUIOM  YiliCHO20 NepemeopenHs, TiA SKAM MH PO3YMIEMO <IIEPETBOPEHHS
BHYTPIIIHBOT (POpMH OyIb-IKOT'0 BIPI3KY MOBHOTO JIAHIIOTa — BiJ OKPEMOTO
ciioBa (3a3BHYail CKJIaJHOr0) JO CHHTAarM, a iHOAI ¥ mioro peueHHs [6: 60]»,
T0OTO BUpa3 waste of skin mepekianeHo 31 30epeKeHHIM 3arajJbHOTO 3MICTY TaKHUM
YUHOM, 11100 YKpPaiHCHKOIO BiH 3By4aB aBTEHTHUYHO Ta OyB 3p03yMLJIUM YUTAYEBI.

VY TuX BHMaaKax, KOJW CIIEHT HE MaB MPSAMOTO CKBiBAJCHTY B YKpaiHCBHKIi
MOBi, OyJI0 BUKOPUCTaHO MPUHUOM MOOYaAyii, TiJl SKO MU PO3YMIEMO «3aMiHY
cioBa ab0 CIOBOCHOJYYEHHS BHUXIJHOI MOBH OJMHHUIICI0 MOBH MEpPEKIany,

3HAYCHHS SIKOI JIOTIYHO BHUBOAMTHCSA 13 3HAaYeHHS BUXigHOI omuuui [4: 185]».
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Hanpukmnaz, ‘It seems the popsy up on a stool next to mine read some of the off-
pissedness in my face...’ [10: 12] — “30aemwvcs, nsneuxa, ska cudira Ha
CYCIOHbOMY CMIIbYI, NO 8UPA3Y MO20 OOAUYYSL 3PO3YMINA, WO A 20MO6UIL 60umMU
Kodcnoz2o y padiyci ¢ 1000 muns...”. Ilpu nupomy iMmennuk Off-pissedness Oyio
3aMIHEHO Ha CKIJIQIHOMIAPSATHE PEUCHHS.

B sKoCTi KOHOTaTHBIB y TEKCTI TaKOXX BUKOPUCTAHO OKA3ZIOHANI3MU, IO
MpeACTaBieHl y KITbKOCTI 8 onuHUIb. Ha BiIMiHY BiJl IGKCHYHUX T'PYII, OMUCAHUX
BUIIC, BOHU BUKJIHMKAIM TEBHI TPYAHOII TpHU Tepekyaani. Y IesKuX BHUIAIKax
OKa310HAJII3MH BJaslocs 30eperT mpu nepekiani. Hanpukman, ©... what used to be
called the Mediahedin...” [10: 8] — “.. mi, Kkoco 3azeuuail HA3UBAIOMDb
3azonoenukamu’. Ilpy nepenayi nboro okazioHai3My 0yJn0 BUKOPUCTAHO MPUITOM
KaJbKyBaHHS, MiJ SKUM MH PO3YMIEMO «repefady Oe3eKBIBAJIEHTHOI JIEKCHUKH
1HO3eMHO1 MOBH 3a JIOITIOMOTOI0 3aMiHU ii CKJIaA0BUX YacTUH — Mopdem abo ciiB (y
BUIIAJIKY CTIMKUX CIIOBOCIOJIYYEHb) IX MPSIMUMU JIEKCUYHUMU BIJMOBITHUKAMH B
MOBI niepeksiany [2: 99]». Tak, B3ATO KOpiHb CJIOBa «(Ta3€THUI) 3aroJIOBOK», IO €
nepekinagoM cioBa hed, Ta iIMEHHHUKOBHI CY(IKC «-HHK», 3@ JOMOMOIOI SIKOTO
nepenaHo aHriiicekuit cydikc —in. Tlopsn 3 KaubKyBaHHSM OyJI0 TaKOX
3aCTOCOBAHO MPUHOM onywjenns, T KUK Mianaia YacTiHa okasioHamismy media,
gKa 3pobmia 06 cIoBO y mepekiiaii 3aHaiaTo rpomizakuM. Ilpu npomy 3aranbHUM
3MICT clioBa He 3arybOsieHo, 00 TMepeayrodue CIOBO «BHUIABI» HATSIKAaE Ha
BIJIHOIIIEHHS «3ar0J0BHUKIB» 10 cepu meria.

Jemo piame B SKOCTI KOHOTaTHBIB Yy TEKCTI BUKOPHCTOBYIOTHCS
JHcap2oHizMu, IKUX BUSIBICHO Y KUTBKOCTI 3 ciiB. Maiike BCl 3 HUX IepeKIaIcHO
npsMUMHU  BiJTIOBITHUKAMH, OKpIiM JKaproHizmy key-basher y wacrymHomy
npuknani: ‘And that’s why you are a worthless key-basher who fills in time sicking
out drivel for snob glossies...” [10: 9] — “I came momy mu — HiKueMHa nucaka, sika
y8ecv yac miibku me i pobums, wo e0ueac Kaagiamypy Ha 02uOHi OYPHUUL O
CHOOICMCbKUX 2nsiHyesux Jcyprais...”. Y nepeknai xapronizm key-basher oymo
3aMIHEHO Ha OUIbII 3arajbHE CJOBO HNuUcCAKa, SIKEe Mepefae HU3bKe 3a0apBJICHHS

OpI/IFiHaJ'II)HOFO CJIOBa, a 6e3nocepez[He 3HAUYCHHA IICPpCAaHO 3a AJOIIOMOI'OIO
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OMMMCOBOTO  TepeKyany, I SKUM MH PO3yMIEMO «cCmocid mepemayi
0€3eKBIBAJICHTHOI JICKCUKH, SKUW TMOJSIra€ B PO3KPUTTI 3HAYCHHS JIEKCUYHOI
OJIMHUIIl BUXIIHOI MOBH 3a JIOIMIOMOIOK) PO3TOPHYTHUX CJOBOCIOIYYEHb, 10
PO3KpHUBAIOTh I1CTOTHI O3HAaKM IMO3HAUYYBAaHOTO JAHOK JIEKCUYHOK OJIMHULIECIO
SIBUIIA, TOOTO, TIO CYTI CIIpaBH, 3a JOMOMOIO0 ii AediHilii (BUBHAYCHHS) HA MOBY
nepexany [2: 99-100]», Ta 3aminu npucyaka B TIPS IHOMY peYEHHI.

Takox y poMaHi B SIKOCTI KOHOTAaTUBY BUKOpUCTaHO 1 apxaizm. OCKIIbKH Y
TEKCTI MOT0 BUKOPHCTAHO HE 3apajy BiITBOPCHHS KOJOPHUTY MEBHOI 1CTOPUYHOT
€roXMU, a B SKOCTI €MITeTy 1 BIH BUKOHYE CTHJIICTHYHY (YHKIIIIO €MOIIHHOT
XapaKTEePUCTUKH, MOT0 OYJIO BUPIIIEHO MEPEKIACTH YKPATHCHKUM BiAMOBIIHUKOM
3 aHAJOTIYHMM EMOLIMHUM BiATIHKOM: e.g. ‘. . . something forlorn’ [10: 18] —
wocw xcaniche.”

OTXe, MU BCTaHOBWJIM, 1[0 €EMOTHBHA JIEKCHUKA € 1IIOCHHKPATUYHOIO PUCOI0
pomany CriBena ®pas «The Hippopotamus», e BoHa BiIIrpa€ posiib MOBHOL
XapaKTePUCTUKU MEPCOHAXKIB Ta JOIMOMAra€e y pO3KPHUTTI iX €MOLIWHOIO CTaHy.
Busiieno, 1o HaMMOMUPEHIIMUME y TEKCT1 € BIaCHE EMOTHBH, /10 AKUX HAJIEKATh
aQeKTHBM Ta KOHOTaTHBH, Cepell SKUX HaWOLIbIIl TPYAHOLII MpU MepeKiaii
BUKJIMKAIIM OKa3ioHamizMu. Cepen nepekiaaganbkux TpaHncpopMariii, 10 SKuX MU
BIABAIMCS TIPHU TEpeKyali E€MOTHBHOI JIEKCUKUA YKPaiHCHKOIO, € MOJIYJISIIis,
KOHKpETHU3allisl, JO/laBaHHs, OIYI[eHHs, Kajbka, 3aMiHa Ta TIEepEeCTaHOBKa

JCKCUYHHUX OJUHHIIb.
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MapiynoibcbKuil Aep:KABHUHA YHIBepCUTET

IMEPEKJIAJ]I HA3B ®1JIBMIB 3 AHTJIIICHBKOI MOBH HA
YKPAIHCBKY

[lepeknan kiHOGIIBMIB — JOBOJI BaXJIMBAa y HAIl Yac 1 B Halli KpaiHi
rajiy3b TBOPYOIro 1 KOMEPIIIHHOTO MepeKiIany. Xoua BITYM3HIHUM KiHeMaTorpad 3a
OCTaHHI POKM BUHIIOB Ha PiBEHb, IO NEPEBUIIYE pPAASHChKI NMOKAa3HHUKH 3a
KUIBKICTIO (D1IbMIB, IO BUITYCKAIOTHCA, KUIBKICTh 3apyO1XKHUX CTPIYOK HA €KpaHax
KIHOTEaTpiB, K 1 paHilie, Ty)Ke BeJMKa. biIbIIicTh HOBHHOK, MPUHANMHI,
TOJUIIBYJICbKI, B OOOB'I3KOBOMY TIOPAJIKY THEPEKIAJAEThC POCIHCHKOIO Ta

yKpaiHChKOI0O MoBaMu. DiIbM € BaXKIMBOK XYAOXKHHOIO (opMoro: (piabMu
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PO3BaXKaIOTh, HABYAIOTh, OCBIUYIOTh 1 HAJUXAIOTh ayauTOpito. BidyanbHi eneMeHTH
bimpMy He MOTpeOYIOTh HIAKOTO Mepekiiany, Aarodyu KiHOQIIbMY YHIBEpPCAIbHY
BJIany KOMYyHiKalii. bynb-skuid piibM MOKe CTaTH MIXKHAPOJHOIO PUBAOIUBICTIO,
0COOJIMBO 3 JOTIOBHEHHSIM JyOJIOBaHHSA a0o0 IMi/13aroJIOBKIB, SIK1 MEpPEKIadar0Th
Jiajior.

AKTyalIbHicTh TeMH. Tema 1aHoi poOOTH € qyKe aKTyalbHOO, 1 HIKOJIM HE
BTPATUTh aKTYaJbHOCTI, aJKe LIOPIYHO BUITYCKAIOTHCS B MPOKAT, TYOIIOIOTHCS 1
nepeKIanaThes 0e3mu kiHodpuibMiB. Jlrogu ¢GopMyrOTh Ta JTOMOBHIOIOTH CBOE
BPOKEHHS TMpO Ty YW IHINY KpaiHy 3aBIsSKH M00ayeHOMY, 1 HE 3aBXKIU
3aMUCIIOIOTHCS, YHM TIOBHICTIO BiJMOBigae moOadeHe (mouyre) miiicHocTi. lle
JOCTIDKEHHST € Jy)KE€ BaXJIMBUM IS BCIX, XTO MIKIYETHCS MPO KOPEKTHICTH Ta
a/ICKBaTHICTh BJIACHOTO MOTJISIY Ha 3aKOPOH.

Merta naHoi po6otu — chopMyBaTH KOMIUIEKCHY CUCTEMY TEOPETUYHUX Ta
NPAKTUYHUX 3HAHb, HEOOXIJIHUX TEpeKiIajaueBl Mpu Mepekiaai Ha3B (QUIbMIB 3
AHTIICHKOI MOBHU Ha YKPAiHCHKY.

3T1/IHO TTOCTABIIEHOT METH JaHa poO0Ta MOTPeOye BUPIIIICHHS TAKUX 3aBAAHb:

1. BctanoBuTHy 3Ha4eHHS TIepeKIaay i PO3BUTKY 1 BUBYCHHSI KYJIbTYpH —SIK
MDKHAPOJHOI, TaK 1 KyJbTYp OKPEMHUX KpaiH; MPOaHaJli3yBaTH BILIMB KYJIbTYPHOTO
CepeIOBHIIA, 30KpEMa COLIaTbHOTO PO3IIAPyBaHHS, HA TICPEKIIaI.

2. Jlocnimutu mparMatuyuHy JMif0 (KOMYHIKAaTHBHUN €(eKT) Mmepekiamy, SK
BUCJIOBY YU TEKCTY.

3. BuU3HAYUTH NOHSATTS €KBIBAJIEHTHOCTI B MEPEKJIai 1 BCTAHOBUTH 3HAYCHHSI
[LOT'O SIBUIIA JJIS NTEPEKIIa03HABCTRA.

4. Buznauutu poJib, SIKy BiAirpae Ha3Ba KiHOQUIEMY B HOr0 MOJabIIiNA JOI.

5. JlocaiauTy OCHOBHI CTparerii, TAKTUKH 1 NPUHAOMH TMEpeKiIany Ha3B
(116MIB.

6. 3a3HaunTH HalBaromiui (pakTopu, IO 3MYIIYIOTh Mepekiagaya oopaTu Ty
YU 1HITY CTPATErito MepeKIaay Ha3Bu.

AHani3 nepekiaieHuX Ha3B (UIbMIB JO3BOJISIE BUSBUTU TPU CTpaTerii, 10

SKUX BJIAIOTHCS TEpeKiaaayl, mpaiiooun 3 HazBamu (inmemiB. Tpancdopmairii B
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nepeksiagax oOyMOBJIEHI PI3HUMU YMHHUKAMH: JIEKCUYHUMHU, CTUIIICTUYHUMU,
GyHKIIOHATBHUMH,  TparMatTuyHuMu. B ocranHiii 4ac  TpaHcdopmarrii
JOCTIDKYIOTBCSL 3 TO3MIT OCOOJIMBOCTEN KOTHITUBHUX IPOIECIB, CIELHU(IKH
KapTUHU MUPY, BITOOPaKEHOI B XyI0KHEOMY TBOPI.

1. IIpsmuit iepeknan

[lepma crparteris 3acHOBaHa Ha NPSMOMY MEPEKIadl aHTJIOMOBHUX Ha3B
¢b11bMIB TOTPIOHOIO MOBOK. B OCHOBHOMY, Takiii cTpaTerii MiAAaroThCs Ha3BU
binpMiB, 1€ BIACYTHI HEMEPEKIaJHl KyJbTYPHO-CIEIH(IYHI KOMIOHCHTH
(ex30TU3MHU 1 T. M.) 1 BiACYTHIM KOHQKT Gopmu 1 3MicTy: A Dangerous Man
(2010) — HebOesmeuna sronuaa, Halloween II (2010) — Xenoyin 2, The Graves
(2010) — Morunu, Tooth Fairy (2010) — 3yona Des.

Jlo nmaHoi cTparerii TakoXX HajeXaThb Taki TPUUOMH TMEpeKiany, sK
TpaHCIITEpallis 1 TPAHCKPHIILIS BIACHUX IMEH, TaKUX, 110 HE MAaIOTh BHYTPIIIHbOL
dopmu. Ilo3a cymHIBOM, Taki BJacHI IMEHAa HECYTb NMEBHUU KyIbTYpPOJOTTUHHM
KOMIIOHEHT, IIPOTE MPHU NEPEKIIal BiH CTaE HEPEICBAHTHUM.

2. Tpancdopmarris Ha3BU

Jpyry crpaTerito MOXHa BHU3HAUUTH K TpaHchopMaris Ha3Bu. Hampukian,
Oararo Ha3B (PUIBMIB MEPEKIANAIOTHCA PO3IMIMPEHHSIM KOTHITUBHOI 1H(pOpMaIlii 3a
JIOTIOMOT'OI0 3aMiHHM a00 JOAaBaHHS JEKCHYHUX €JIEMEHTIB, BBEJICHHS KIFOYOBUX
cliB  (QUIbMY KOMIIEHCYe B Ha3Bl CMHUCIOBY a00O >KaHPOBY HEIOCTaTHICTh
JIOCTIIBHOT'O MIEpPEKIIaay.

[Io0 ¢inbM KOpHUCTyBaBCS BETMKHMM YCHIXOM B IMPOKAaTi, 10 OPHUT1HAIbHOI
Ha3BU J0Jal0Thes okpeMi ¢pasu. Kimacuunmit npuxiaa: Hitch, 1 fioro Bapiant B
ykpaincbkoMy mipokarti [IpaBuna 3naitomctBa: Meroa XiT4a. Ajke HacIpaBi, 1€
1CTOpIs MPO JIFOJUHY, 1110 3aliMajacs HaBUaHHSAM YOJIOBIKIB IPaBUJIaM [TOBOJKEHHSI
3 )KIHKaMu. | cripaBnl, ykpaiHChbKa Ha3Ba OUTbLI IHTPUTYE MOTEHLIIHOrO risaaya,
HIK TpocTo «XiTu». JlaHa >k cTparerid XapakTepHa Mpu Nepekiaal Ha3Bu (uibMa
Vacancy (2007) — Bakancis Ha sxepTBy. JKaHp 1p0oro iibMy — Tpijiep, TOMY
TaKW{ TEpeKiIa] MOKHA BBAKATH I[IJIKOM aJIeKBaTHUM, JI0 TOTO K JJIS PSIOBOTO

IIsI1a9a CIIOBO «BaKaHCIsH aCOIIFOETHCS 3 POOOTOIO.
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3. 3amiHa Ha3BH

Tpetrst crparteris, sIKOIO KOPHUCTYIOTbCS TMepeKyanadi, — Ie 3aMiHa Ha3B
¢binpMiB. He NUBISIYMCHL HA OCHOBHI BUMOTH, SIKI CTOSITh MEpeJl MepeKaagayeM —
30€pEeKEHHSI  CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOi  PIBHOCTI 1 PIiBHI KOMYHIKaTHBHO-
(yHKIIOHANBbHI BJIACTMBOCTI — BHMAJKIB 3MIHM Ha3B (UIbMIB MHpU MepeKaai
JI0OCTaTHbO Oararo.

Hanpuknaza, Ha ogHOMY 3 POpyMiB HABOAMUTHCS Takuid npukiag — ¢piabM The
Cinderella Man (2005) nepeBenenwnii sik Hoxknayn. XKanp 1misoro ¢inbsMy — apama,
exmH. Lle icTopis moaunu, ska B poku Benukoi [lenpecii mounHae OOKCyBaTH,
o0 3apoOUTH TPOIIl HAa TMPOXKUTOK COO1 1 CBOIH poawHi. 3'SICOBYETHCS, MO Y
bpennoka — crpapxHii CIIOPTUBHHUI TalaHT, KWW IIJIHOCHUTH MOro J0 BEPIIUH
cnaBu. A MwuHyne OifHsAKa TOCIAYryBajJOo MPHUBOJOM JUIi TIOSABH HOTO
opuriHanbHoOro mnpi3Bucbka — [lonemomka. [Ipore ykpaiHChbKI mepekiiagadi He
3MOIJIM TOCTaBUTH ciioBo [lomenromika B 4YOJNIOBIUMM piA, TOMY iM JIOBEJIOCS
BIIMOBUTHUCS BIJI TEPEKIaay B3arail, 1 3HAUTH KOHTEKCTyallbHy 3aMiHy —
Hoxnayn. Tyr mpuuMHOI0 3aMiHM MOXXHA BBaXKaTH SK HEMOXXIIMBICTH Iepenadi
BHYTPILIHBOI ()OPMH aHTJIOMOBHOI Ha3BH, TAK 1 KaHPOBY aJaNTaIlIIO.

@dantactruunnii Tpusep Push (2009), mo OykBaibHO MEPEKIATAETHCT SK
«ToB4OK», B yKpaiHCbKOMY MpOKaTI BUMILIOB mija Ha3Boro [’ aruit Bumip. Llg Ha3Ba
JI03BOJIMJIA YKPATHCHKUM TJIA/ladaM TOYHIIIE YsSBUTH 3MicT i€l cTpiuku. [1[o6
PUBEPHYTH YBary 110 TOJIOBHOTO Ireposi, 3aMIHEHO Ha3By 1 aMePUKAHCHKOI YOPHOI
komenii Observe and Report (2009) — Tumna kpytuii oxopoHelb. Tako 3aMiHEHO
Ha3By KOMeJiitHOi Bepcii icTopii TBopeHHs cBity Year One (2009) — Ilouarox
Jacis.

AHani3 Ha3B KIHO(PUIBMIB B OpUTIHAJI 1 B TIEPEKJIAJIl 3 OTJISIOM TEOPETUUHUX
BIJJOMOCTEH 3 MEePeKIaI03HaBCTBA MOKA3aB JOCUTh CTPOKATY KapTHHY.

Marepiajl OCTaHHBOI'O 4Yacy CBIIUUTh NP0 MPArHeHHs 3HAXOJIWUTH HAa3Bi
bibMy He JIEKCUYHUMN, a MparMaTUYHUN exkBiBajsieHT. Ha BuOip Ti€i 4yum iHIIOT
CTparerii, TAKTUKA YU CHOCOOY MepeKiafy BIUIMBAE Psii YAHHUKIB, CEpel SIKHX

cnenudika MOYaTKOBOIO TEKCTY (3B'SI30K KIHO 3arojloBKY 31 3MicToM OuiIbMY),
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HasBHICTb MOAIOHUX a00 MyOJIIOI0YMX HAa3B B MOBI IepeKIIaly, JIIHTBOCTHIYHUN Ta
KyJIbTypHHM O0ap’epu. Ilepeknamau mae OyTH peACIbHO YBOXKHUM, TIEPEKIagal0un

Ha3By GiabMy, 00 3poOMTH ii TakO caMO 3BYYHOIO 1 NMPHUBAOIMBOIO, SK 1

OpUTIHAJIbHA.
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MapiynoiabChbKuH 1ep:KABHUI YHIBEpPCHUTET

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIALY BJACHUX HA3B I'EPOIB
MYJbT®LIBMIB 3 AHIJIIMCBKOI HA YKPAITHCBKY MOBY

B emoxy rmimobam3armii, ounudpyBaHHsS Ta JOMIHYBaHHI  Mejia,
ayJlOBI3yaJbHUW TEpEeKaJ, MOXKE BIAITpaBaTHU BCE OUIBII BAXIUBY pPOIb Yy
CHUIKYBaHHS MIDK KyJabTypamMu Ta wmoBamu. I{oTwKHS 3 ABISIOTBCS HOBI
MyJbT(UIBMH, OJIEP)KYBayaMU SIKUX € HE TUIbKU J0opocil a 1 AiTu. He3paxkaroun Ha

T€, M0 MYJAbTQIIBMHU CTAIM BAXKIMBOI YaCTHHOIO ayAiOBI3yaJbHOI'O PHUHKY,
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nepekiaaay MynbTOUIBMIB  Bce Ie Opakye HaykoBoi yBaru. Ilepeknan
MyJIbTOUIBMIB — 1€ cneruIYHuN BUJ MepeKiaay, sSSIKUi MOTpIOHO PO3TIsAaTH 3
orjsiy 3A10HOCTEM oJep)kyBadya, TOOTO JUTUHM a00 MiAJIITKA, Ta BPaXOBYBaTH
KOTHOTHBHI Ta MOBHI 3/110HOCTI. Tomy npu nepekiiaai HeoOXiJHO TOTPUMYBATHCA
HE TUILKU aJIeKBATHOCTI JICKCUKU Ta 3MICTY, aJjie i 30epirTy 1J1e10 aBTopa.

[ls mpobnema mepekIago3HABCTBA 3AJMINAETHCS JOCI aKTyaldbHOW, 00
YKpaiHCBKUM MPOCTip MYJbTUIUTIKALII 0a3yeThCs HA MPOAYKLII 3-3a KOPAOHY Ta
noTpedye SIKICHOTO MEePeKIay.

[Ipeknan BiaacHUX Ha3B TE€POiB MYJIbT(PIIBMIB € OJIHOK 3 HAMCKIAMIIIUX
YaCTHUH MiAyYac nepexiany MyiabThiabMiB. | BOHU € OJHIEIO 3 KIIFOUOBUX MPOOJIEM,
00 BOHM BIATBOPIOIOTH 1H(pOpMaIlito, atMochepy, modyr Ta peami TBOpy. C.
Biaxos Ta

C. ®opiH CTBEPAXKYIOTh, IO BJIACHI IMEHA CTAHOBJISATH OCOOJMBY I[1KABICTh,
1 YacTo BHUKOHYIOTh pOJb JIAKOHIYHMX XapaKTEePUCTUK TEpPCOHAXKa. 3a
Bu3HaYeHHsIM B. Bunorpanosa, éracHi nazeu (omimu) — 11 CloBa, 110 HA3UBAIOTh
TIWCHUN YW BUTQMaHUN 00'€KT, 0cOOy UM MICLEBICTh €IMHY B CBOEMY pomi [4:
150]. BnacHi Ha3BM — OCHOBa OOpa3HOi CUCTEMHU TBOPY, 1 JOCHIDKEHHS iX
CEMaHTHUKH € TEePIIOYepProBUM 3aBJIaHHSIM TIepeKiiaada, apke caMe 1€ T03BOJIHTh
UJIICHO TOOYyBaTH cuctemy obpasziB TBOpY [3: 216]. CTBoproroun mnepcoHaxa,
aBTOp 3a3BWYaAll BKJIAJAE 3MICT y MOTO IM’S , SIKE TIEBHUM YHWHOM XapaKTEpHU3YeE
reposi.

[cHyIOTH TpynHOILII TIpU TEpPEKIal BIAacCHUX Ha3B, 00 iX BIAHOCATH A0 Oe3-
ekBiBaieHTHOI Jiekcuku. II. Helomapk 3ayBaxkye, 110 BiacHi iMEHa MNEpenaloTh
CHIIMKJIONEANYHY 1H(OpMALI0, ¥ HUX HEMAa€ HI CEMAaHTHMYHOTO 3HA4YEHHS, Hi
JIOJIATKOBOT KOHOTAIlli, TOMY HaHO1IBII ONTUMAJIBHUN CHOCIO iX Tepexiany —
BIITBOPEHHS rpadiuHOi 0OOJOHKU CJIOBAa 3 MOBHU IEPIIOTBOPY HAa MOBY APYroro
TBOpY [8: 70]. BnacHa Ha3Ba Hece B co01 CUMBOJIYHY (YHKLIIO, TOOTO Ma€ SIKYCh
ICTOpItO , AKY TJsiAad 3Moke BrizHaTH. [Ipu mepexsaal BIacCHUX Ha3B BAXKIMBE 1
3By4YaHHS, 1 MOXOJ/PKEHHS 1IMEHi, 1 3Ha4eHHsI, 00 Bce 1e popmye o6pa3 reporo. K.

WIlEBa BB 10 IIPABWJILHO MMigiOpane 1M’ HE JIUIIE I B’ MU
3aiiiieBa BBakae, 110 mpa o mijgiOpane iM’s He € TIOKa3ye 3B’A30K (o
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1 3HAYEHHS, aje ¥ MJICWIIoE eMolliifHe BpakeHHs [6: 6]. Tomy mpu mepekiai
BaKJIMBI BC1 JIeTall , @ TAKOX 1 CITOCO0 TepeKIIany.

[lepexyiag BracHUX Ha3B BiAOyBaeThCcs INUIIXOM: MeEpeKiIagabKoi
TpaHCHiTepalii Ta TPaHCKPUOYBAHHS;, OIMHUCOBOTO TMEpeKIaay; IMepeKIamy
KaJbKyBaHHSIM Ta IHIIUMHU [2: 96]. Po3riasHeMO KOXHHUH 3 HHUX OUIBII
JeTaIbHO.

eTpanckpunuisi. Ilpu TpaHCKpUMIlT CJIOBO 3amUCYEThCs OyKBamMu
KUPUJIUIL, TPU IbOMY MEepeKiazady OpIEHTYETbCA HA TOYHY BIANOBIIHICTH
3BYYaHHIO CJIOBa MOBOIO OopuTiHany [5: 64-76], Hanpukian: Benoi — Wendy;
Ilimep Ilen — Peter Pen; Ilampix — Patrick; Cimba — Simba, Cky6i-/y —
Scooby-Do, Illpex — Shrek.

eTpanciaitepaunisi. 3a BusHaueHHsM O. AXMaHOBOI TpaHciTepaiis — IIe
dbopMasbHE BIITBOPEHHS IMOYATKOBOI JIEKCMYHOI OJMHMII 32 JIOMOMOI'OK0 aji(aBITy
MOBHM TepeKjaay; iMiTaiist JiTepamu ¢opmu nodarkoBoro cioa [l1: 401],
nanpukiana: Coxkka — Cokka, Kpabc — Crabs;, Kamapa — Katara, Cksikeapo —
Skwekward, 3yxxo — Zukko, Aane — Aang;

B. BuHorpamoB crBepmKye, IO 3BHYaliHI BJIAcCHI Ha3BH, SK IPaBUIIO,
TpaHCKpUOYIOThCS a00 TpaHchiTepytoThes [4: 149].

eTpancno3uunia. [lpu TpaHcnos3uiii ci1oBo a00 YacTUHA OPHUTIHAIBHOIO
CJIOBA TIEPENAETHCA B YKPAIHCHKIA MOBI, 3 BUKOPUCTAHHSIM THUX CAMHUX JICKCUYHUX
3aco0iB, SIKI BHKOPHCTOBYIOTHCS Yy  BUXIOHIM MOBL. Sk  mpaBuio,
BUKOPUCTOBYIOTHCS BaplaHTH IMEH, BUCX1JHI O IMEH—IIPOTOTHUIIIB (010eHChKUX,
JATHHCHKUX a00 rpempkux) [6: 64-76], nanpuknan: Kpuowane cepoye — Frozen;
bBinocniocrxa — Snow White.

e KanbkyBanns. KanbkyBaHHs — 11€ 3aci0 mepekiany JEKCHYHOI OJMHUIN
OpUTIHAy NUIIXOM 3aMiHM 1i CKJaJoBUX dYacTuH (Mopdem abo ciiB) ix
JICKCUYHUMU BIJTIOBITHOCTSMH Y MOBI iepeknany [7: 58], nanpukian: JleB Anekc
— Alex the Lion; bapanuuk [llon — Shown the Sheep; be3zyouk — Toothless.

Otxe, mepeksaj BIACHUX IMEH TepoiB MYIbT(UIBMIB € JIyKe CKJIaJHUM

npouecoM, sIKUii moTpedye aHamizy 3 0ararbox CTOpPIH Ta ypaxyBaHHS POy
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daktopiB. Ilpomec mnepeknany BIaCHUX Ha3B CTAaHOBUTH CKJIQJIHICTh IIIJT Yac
OTpAIFOBaHHA Ta MOTpeOye YAOCKOHAJIICHHsS HAsSBHOI METOJMKH OIpAIFOBAHHS 13
MOJAJBIINM BIPOBAKEHHSAM y MPAKTHII, OCOOIMBO, KOJIU WAETHCSA MPO MepeKaa
MynabTUIBMIB.  JIJIi  JAOCATHEHHS HAWKpaloro pe3ysibTary IepeKiaiadenl
NOTPiOHO HE TUIBKU BOJIOAITH MOBOIO OpPUTIHAIY, ajie¢ ¥ BOJOJITH 3HAHHSIMU 1100
KyJbTYPH, TPAAUIIIHN Ta PAJIOM THIITUX 3HAHb.

IlepcnekTMBY HaAIIOrO MOAATBIIOTO JOCTIIKEHHS BOa4aeMo B aHai3l
AHTJIOMOBHMX BJIACHMX Ha3B TepOiB MyJIbT(PUIBMIB BIJOMHX aHIMAIIHHUX

KOMIaH1i Takux, sk «Jlucueiy», «[lukcap» Ta iHIIUX.
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YAK8I11.111°25
[ap’st PisyHeHKko

cryaeatka OC «Marictp»
cneuianbHicTh «@utonoria. [lepexian (aHrincbKa)»

MapiynosbcbKuil 1ep:KaBHIH YHIBepCUTET

MNEPEKJIAJAIBKI TPAHC®OPMAIIIL Y ABTOPCHBKOMY
MEPEKJIAJII POMAHY CTIBEHA ®PASI «<BAHKAP»

[lepeknago3HaBCTBO JOCUTh MOJIO/Ia HayKa, ajié HE3BAKAIOYM Ha 1€, ICHYE
0araro HayKOBHUX IIpallb, IPHUCBIYEHUX IMEPEKIaNalbKUM TpaHchopMmalisaMm. Y
CydyacHOMY TIEPEKJIaJ03HABCTBI TpoOsieMa MepeKIafanbkuxX TpaHchopmaliii €
OJIHIE€I0 3 HaWaKTyaJbHIMUX. JlaHW acTeKT € OJIHUM 3 OCHOBHUX, 1 3HaHHS HOTO
TEOPETUYHUX OCHOB HAJ3BHUYANHO BaXJIMBO B poOoTi mnepeknagada. Crif
3a3Ha4YMTH, 110 (axiBii B 00JjacTi Teopli MepeKiaay Tak J0Cl He MPUHUILIN 10
CHOUIBHOI AYMKH WIOJO TOHSTTS «Mepekyafalbki TpaHncopmauii». [lutanHam
nepeKIananbkux TpaHchopmarliii 3aitmaroThes Taki daxisii sk [Iserinep A. .,
Penkep A.1., Komicapos B. H., bapxynapos JI.C., Jlatumes JI.K. Ta inmi.

JI. K. JlatumeB Bu3Hauae TpaHcopMallilo K Crocid mepeknany, Ajs
SKOTO XapakTepHUU BIIXiJ B CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHOTO MapajieiizMy Mix
opuriHajsoMm 1 nepeknanom. IIpoTunexuuit crnocid mepekiamy, 3acCTOCYBaHHS
AKOT0 MOXJIMBO TMPH CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOMY IMapajeni3M OpuriHaity 1
nepexyiaay — Ie mijacraHoBka [1: c.16].

A. 1. Peukep: Tpancdopmarii - mnpuiloMd JIOTIYHOTO MHUCIEHHS, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKMX TepeKJiajad PO3KPUBAE 3HAYEHHS I1HIIOMOBHOTO CJIOBa B
KOHTEKCTI 1 3HaXOAUTh WOMY pOCIHCbKE BIJMOBIAHICT, He 30iramgacs 31
CJIOBHUKOBHUM (JIEKCHYH1 TpaHchopMallii) 1 MepeTBOPEHHS CTPYKTYPHU IPOMO3UITIT
B Mpolecl Mepeksiaay BIAMOBIAHO A0 HOPM MOBH, IO Mepeknanae (rpaMaTudHi
Tpancdopmaiiii) [3: c.13].

B pmanmii yac icHye J0CTaTHbO  Kiacuikamiid  nepexiagarbKux
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TpaHchopMallii 3aIIPONOHOBAHUX TOCIITHUKAMH.

[lerinxkin  B. €., po3risgmae Taki  PI3HOBUAM  NEpeKIaTallbKUX
TpaHchopmariii:

JlexcuuHl:  KOHKpETH3allisi, AaHTOHIMIYHUN  TepeKyaa,  aMrIutidikaiis,
reHepaii3allisi, CMUCIIOBE Y3TOJIKCHHS, afjanTallisi, KOMIIEHcallisl, eKCIUTIKAIlis.

CrumictuuHi: JlocoigHUK TIepEeKOHAHMM, IO JaHWW BUJ TMEpeKIaaanbKoi
TpaHchopMallii Mae OWH CIUILHUM MPUMOM, IKUI Ha3UBAETHCS MOTYJISIIS.

I'pamatnuni: B. E. Ilerinkia po3auise Bci Tpanchopmarii JaHOrO THUITY Ha
yotupu miaruna. Cepen HUX - MEPECTaHOBKH, OMYIICHHS, 3aMIiHM, J10JaBaHHs [4: C.
82-93].

Hapenemo nexinbka npuKIaaiB TpaHcpopMarlliii y nepekiiajl 3 aHTJIHChKOI Ha
ykpaincbky moBu. Hampukman, A Fame T-shirt stopped outside the house where
Mozart was born.’Homnosik y ¢yr6omii 3 Haamucom «CraBay 3yMHMHUBCSA Ois
OyauHKY, 1€ HapoauBcs Mouapt.’

Y nmaHoMy mpukiIaAl TpU  HepekiIaal  OyJlo BUKOPUCTAHO JIOJaBaHHS.
Honaetscsa ¢dpaza ‘Yomoik y ¢yroOommi 3 Hagmucom «CraBa»’, TOIl SK B
opurinaii Harmucano A Fame T-shirt.

He looked up at the building and his eyes shone. ‘Moro oui Gmumanu, xou
BIH IMBUBCS Ha OY/iBIIO.’

B manomy mpuknami Oyna BUKOpUCTaHa repecTtaHoBka. [Ipu mepecranoBi
3MIHIOETHCS PO3TAIlyBaHHS MOBHUX €JIEMEHTIB B TEKCTI IMEPEKIaay y OPIBHIHHI 3
TEKCTOM OpHTiHaTYy. [linnaBaTucs  mEpecTaHOBIl  MOXYTh CJIOBA,
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, YaCTUHU CKJIQJHOTO pEUYEHHS, CaMOCTIiHI peueHHs. B nanomy
BUTIAJIKY TIPU TIEPEKIIai IEPEeCTaBIIIA MICIISIMU YaCTHHH CKJIAJHOTO PEUCHHHI.

- Have you ever contemplated, Adrian, the phenomenon of springs?

- Coils, you mean?

-‘Bu xonu-ueOyap nymanu, Aapiad, Opo sSiBULIE KIHOYiB?

- ‘JIBepHUX, BU Ma€Te Ha yBa3i?’

B nmanomy mpukiami Oyma Bukopucrana 3amida. JlocmiBao Coil -

MEPCKIIANAETHCA SIK KOmyuKd, 6UmokK, ajic 'y HallOMY KOHTEKCT1 TaKuH IMEPCKIIag
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JEKCEeMH HE IMiJIXOIUTh 32 3MICTOM, TOMY BHKOPHUCTOBYETHCS MPUHOM 3aMiHH Ta
TIEPEKIIATAETHCS CIIOBO SIK 08EPHULL KIIOY.

You'll think I'm grinding my axe. ‘Bam, MOXJIMBO, MOXE 3/1aTUCH, IO S TATHY
KOBJIpYy Ha cebe.’

B upomy npuknaai Takox Oylia BUKOPUCTaHa 3aMiHa, TOMY 110 JOCTIBHO ‘‘f0
grind an axe”’ TIEPEKIIANIA€TbCS SK mouumu cokupy. JlaHud Tiepeknan He
M1JIXOJIUTh 32 3MICTOM, TOMY OYJIO IEPEBEICHO «MACHYMU HA cebe KOBOPYY.

The great advantage of English public school life lies of course in the quality
of tutelage it provides. ‘Benuka rigHicTh aHIIIHCHKOI IPUBATHOI IIKOIH CKIIAJA€
SKICTh OCBITH.’

Mu maemo B HaBeIEHOMY MpPHKIAIi MpHioM omymieHHs. [Ipu mepexmani
JAHOTO BIAPI3KY OYJI0 OMYIIEHO JEKiJIbKa CIiB.

Otxe, mepekiagad, IS JOCATHCHHS  «aJeKBaTHOCTI  TMEPEKIaIy»,
BUKOPHUCTOBYE TpaHchopMallii A TOTO, 00 TEKCT MEepeKyiaay 3 MaKCUMaJIbHO
MOKJIMBOIO TTOBHOTOIO IEpEeAaBaB BCIO 1H(POPMALIIIO, YKIAJAEHY B MOYATKOBOMY
TEKCTi, TPH CYBOPOMY JOTPUMaHHI HOpM. bBylo pO3MISIHYTO YOTHPU BHIA
TpaHcopMaIliif: MepeCTaHOBKHU, OMYIIECHHS, 3aMiHH, JOJIaBaHHS Ta BHSBJICHO M

IPOAHATI30BaHO X OCOOIUBOCTI.
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YAK 811.111°255.4
Baaguciaasa TapacoBa
cryaentka OC «Marictp»
cnenianbHicTh «Disonoria. Iepekaan (aHrJiicbKa)»

MapiynoibCcbKuil AepKABHUHA YHIBEpCUTET

3ACOBHU MEPEKJIAJLY AHTJIOMOBHOI PAKETHO-KOCMIYHOI
TEPMIHOJIOI'TI Y HAYKOBO-®AHTACTUYHOMY POMAHI
«MAPCISIHUH» HA YKPAITHCBKY

BaxMBicTh BUBYEHHS TEPMIHOJIOTII B Cy4aCHOMY CBITI He3allepeyHa, TakK sK
TEPMIHOJIOTIS €, 3 OJHOTO OOKY, CIOJYYHOIO JIAHKOIO MK PI3HUMHU O0JIACTSIMH
3HaHb, @ 3 IHIIOTO OOKY CIpHUs€ YITKOMY PO3MEKYBAaHHIO MOHATH. Y 3B3KYy 31
CTPIMKMM  HayKOBO-TEXHOJIOTIYHMUM IPOIPECOM BBAXKAEThCSI 3a HEOOXIJTHE
NPUAUIATH HAJEKHY yBary TEpPMIHOJIOTIYHOMY amapary pi3HUX HayK. 3 KOXHUM
POKOM CTa€ BCE OYEBUIHINIE HEOOXITHICTH OCHIIKEHHS KOCMOCY 1 pPaKeTHO-
KOCMIYHO1 TepMiHoorii. [lppyomy Ti pe3ynpTaTu, siKi € CbOTOAH1, BXKE 3 YCIIXOM
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TPAKTUYIHO Y BCiX chepax KUTTS.

[lepeksiaiaueBi BaXIMBO 3HATH TEPEKJIAJAbKI «IPEUEICHTH» — HaUOUIbII
TUIIOBI, TIEpPEeBIpeHI mepeknananbki pimeHHa. Sk 3a3nHagae B. H. Kowmicapos,
3HAHHS TEpeKyIaJadyeM IMpaBuil, MPUHOMIB 1 CTEPEOTHUINIB JOMNOMAara€ B yMOBax
Opaky uvacy MIBUJIIIE 3HAWTH BapiaHT nepeknany [1]. Axkmyanvnicms docniddicenus
3ac00IB TIEpeKJIaly PaKETHO-KOCMIYHOI TEPMIHONOTT B aHTJIIHCHhKOMOBHOMY
HAyKOBO-(paHTACTUYHOMY TUCKYypCl TOJsIrae B TOMY, IO Hapasi iHTepec [0
HayKOBO-(PaHTACTUYHOI JITEPATypu 3pOCTAE 3 KOXKHUM POKOM 1, TIepII 3a BCe, 1€
MOB'I3aHO 3 PO3BUTKOM HayKOBOTO MPOTPECY.

O0'eKTOM HOCTITAKEHHS € aHTJIOMOBHA PAKETHO-KOCMIYHA TEPMIHOJIOT 5.

IIpenmerom poc/igkeHHsl BHUCTYNAIOTh 3aco0M MEpEeKIagy AaHIJIIOMOBHOI
PaKeTHO-KOCMIYHOI TEPMIHOJOT 1.

[lepexnamanpki TpaHchopmarlii — 1€ TEXHIUYHI MPUAOMHU TEpeKIany, o
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CKJIQAlOThCA B 3aMiHl  PErYJIPHUX  BIJMOBIIHOCTEH  HEPETYISIPHUMU
(KOHTEKCTYyaJIbHUX), a TaKOX caMi MOBHI BHpa3u, OJEPKyBaHI B pE3yJbTarTl
3aCTOCYBaHHS TaKUX MpUiloMiB [2].

Ax Bkazye A. ®@. ApxunoB [3], MOTHBaMHU 3aCTOCYBaHHS TpaHc(opmallii
MOXYTb OYyTH:

- IParHeHHS] YHUKHYTH OYKBaJI3MY;

- MparHeHHs 1110MaTU31pOBATH MEpeKJIa], HaOIM3UTH KWOro 10 HOPM MOBH
nepeKIiany;

- HEOOXIAHICTh TMOJONAaHHS MIDKMOBHUX BIJIMIHHOCTEH B 0QOpMIICHHI
OJTHOPIAHUX YJICHIB PEUCHHS;

- OaxaHHd YHUKHYTH HENPUPOJHOCTI, HEECTETUYHOCTi, TI'POMI3JIKOCTI,
HESICHOCTI 1 HEJIOTTYHOCTI TIepeKIIaay;

- mparHeHHs (A€ IIe MPHUITYCTUMO) A0 OUIbII KOMIIAKTHOTO BaplaHTy
nepeKyaay; Taka KOMIIpPECisl TEKCTYy IepeKialy KOMIICHCYeE HWOro HEMHUHYy4e
30UJIbIIICHHS B 1HIIMX BiAPI3KaX;

- Oa)kKaHHS JIOHECTH JI0 YhTaya MepeKiany BaxiauBy (GOHOBY iHGOpMAaIlio abo
3HSITH HAJTUIITKOBY;

- TParHeHHs BIATBOPUTH BAXXKO TEpeJaHy Tpy CJiB, OOpa3HICTh 1 IHIII
CTHIJIICTUYHI PITypH.

[Ipu mepeknajzi TEKCTIB, MOB'I3aHUX 3 KOCMIYHOK TEMATHKOIO, JOBOJUTHCS
3BEpPTATUCS JI0 IIMPOKOTO KoOJIa HAaMpPI3HOMAHITHIIIUX CIIOCOOIB MepeKiany.
llepexnaoayvxi mpauncgopmayii MOXYTb OyTU JEKCUYHUMU, SPAMAMUYHUMU |
KOMNJEKCHUMU (TeKCUKO-2PAMAMUYHUMU) — BCE 3aJICKUTD B1J XapaKTepy OJUHHUIIb
BUXigHOI MoBH. Jl0 OCHOBHHUX TIEPEKIANANBKAX TPHUAOMIB  JICKCHUIHUX
TpaHcpopMalliil BITHOCATBCS: mMpauciimepayis, mpaHcKpuOyBanHs, KAlbKy8aHHS,
2eHepanizayis, KOHKpemusayis, MOOVIAYis, mMoOmMo  JIeKCUKO-CeMaAHMUUHI
3amiujenns. Jlo OCHOBHUX THIIIB TpaMaTUYHUX TpaHCPOpMaLld BIIHOCITHCS:
OO0CTIBHUU NEPeKNa0 MeKCHy, pO34IeHOB8YBAHHS peueHb, 6033'€OHAHHA OeKiNbKOX
peuens, epamamudHi 3aMiHU MOBHOI cmpyKmypHoi oOuHuyi. JIo OCHOBHMX BU/IIB

JICKCUKO-TPAMAaTUYHUX TpaHCPOpMaIlid BIAHOCATHCS: AHMOHIMIYHUL NepeKaao
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BUXIOHO20 MeKCmYy, eKChIIKayis, Komnencayiunull nepexnao [1].

[lig yac nepexinaganbkux Tpanchopmarliii y nepekiiaji pomany «MapcissHuH»
3 aHIJINCHKOI HAa YKpaiHCbKY MOBY MiJi BUKOHaHHsAM Bipu Hazapenko ta Biranis
MioHXeHa CHOCTEpIraroThCsS TI€BHI CTPYKTYpHI Ta CEMaHTUYHI 3MIHU Ta
3yCTpIYA€ThCA BENMKA KUIBKICTh MPUKIAIIB TNEpPelaHuX 3a  JIOIOMOIOIO
nepeKyafanbkux TpaHchopmartii.

HaBenemo mno Jekinbka NOPUKIAAIB MEpeJaHUX 3a JIOMOMOTOK BHIIE
nepenidyeHux TpaHchopMmaiiil. Y TOCHKyBAHOMY HAaMHU POMaHi 3yCTPIYaEThCS
Oarato mpUKIaliB NEPEKIaIeHUX 3a AOMOMOTr o0 mpanckpubysanus. 1lle mos'a3ano
3 THUM, L0 B Cy4aCHOMY CBITI iCHye 0arato HayKOBHX TEpPMIHIB, SIKI Kpaiie
NepeKyIaaTd BIAMOBIAHO /10 MOBH OpUTiHANY, II00 YHUKHYTH TEpeKIaJalbKux
MTOMUJIOK.

Hanpuknan, y HacTymHOMY pedeHHI 3YyCTpId4aeThbCcsli Ha3Ba KOCMIYHOIO
anapara «Hermes», BiH Ha3BaH Ha YECTh IPEILKOro Oora Ta Mmo3Hayae Moro Cuiy,
1€ MEPEHECEHHS] CEMAHTHUKU 33 MPUHLMIIOM MOAI0HOCTI. TakoX y HbOMY MpHKIa/Il
MU MOXKEMO MOOAYUTH TEepeKyaa 3aralbHUX Ha3B 3 KOCMOHABTHKUA TaKHUX SK
«orbit», «orbital dynamics», siki 3ycrpiuaroTecs y Kypci (izuku abo y mparsx 3
kocmMoHaBTHKH. Came uepe3 1€, MpU TMeEpeKiaai HEe MOKHAa obiiTHcs 0e3
TPAHCKPUIIII:

«In an abort, Hermes would leave orbit within 24 hours. The orbital
dynamics made the trip safer and shorter the earlier you left, so why wait for no
reason just to make the trip take longer?»

«llicna asapitinoco nepepusannsa micii «l epmecy mas nokuHymu opoimy 3sa

0saoysames yomupu 200unu. OpbimanbHa Ounamixa odiysana mum Oe3neuniuty i

KOpomuty MaHopieky, uum pauiue «lepmecy noremumv 0000MYy, MO HABIUWO
yexamu? »

KpiMm mpuitomy TpaHCKpHOyBaHHSI B TEKCTI MM 3YCTpUIM W MpuiiomM
TpaHcihitepailii. Tpaxcriimepayis Mae WIMPOKE 3aCTOCYBaHHS B HaIMCaHHI
reorpaiyHMX HalMEHYBaHb Ta 1HIIMX BJACHUX IMeH. He3Baxaroun Ha MpPOCTOTY

3aBAaHHS, IO CKJIAJA€ThCS B 3aMiHI OJHMX JIITEp IHIIMMH, TPAHCIITEpallis 4acTo
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Ipe/CTaBlisie BeIMKI TpyAHouul. LI TpyaHoIll BUHMKAIOTh 4yepe3 Te, IO CKIIa
andaBiTy OAHIET MOBH HEPIJKO HE 30iraeThes 31 CKIIAMOM andaBiTy 1HIIOI MOBU
[4]. V¥ macTymHOMY mpuKiIaai MH 0auyUMO 3aCTOCYBAHHSI YHCTOI TpaHCTiTEpaii
xiMigyHOTO eneMenta «Argon». KpiM 4ucToi TpaHcmitepallii B TEKCTI MEpeKiIany
TAaKOX 3YCTPIYAIOTHCS MPUKIAAW TpaHCHiTepauli nopsa 3 KanbKyBaHHsAM. Croau
MH BiJJHECEMO TaKi IMIPUKIIAJIN:

«Hermes is powered by ion engines. They throw Argon out the back of the
ship really fast to get a tiny amount of acceleration».

«l'epmec pyxaroms ioHHI Oeucynu. Bonu 3 eenuuesnoro weuoKicmio

8IOKUOAIOMb HA3A0 AP20H, WOO OMPUMATU KPUXIMKY NPUCKOPEHHLY.

VY Hamomy AOCHIPKEHHI HAWMOUIMPEHIIIMM MPUHOMOM MepeKiIalallbKux
TpaHcpopMalliii € KaibKysauHs. Y PpoMaHl 3yCTpidaeThbcs Oe3id MPUKIATIB 3
KaJIbKyBaHHSIM, OCHOBHUMHM 3 HUX € TIEpeKyaj] TePMIHIB Ta OyIb-SIKUX TEXHIYHHUX
netaneir abo mNpuCTpoiB. 3aBIASKH KaJbKyBaHHIO BIJJOYBA€THCS 3allO3MYCHHS
TE€PMIHIB IHO3EMHOI0 MOXO/KEHHS. CIOAM MM MOXKEMO BIAHECTH TaKl MPUKJIIAIN:

crew — eKinasic

fuel tanks — nauesni 6axu

rover pop-tents — ramemu mapcoxoois

oxygen mask — kucueea macka

satellite dish — cynymuuxosa mapinka

water reclaimer — sionosnrosau 600u

nuclear reactor — s0epruii peaxmop Ta iH.

Konkpemuszayisa € me omniero mepekiagaibkoi TpaHcopmaiiiero, 6e3 sKoi
HAyKOBO-TEXHIYHHUI MepeKyal HEMOXKIMBUN. Y TepeKiiaii pOMaHy 3yCTPIYaEThCs
Oararo mpUKIANiB 3 Li€l0 TpaHchopmariiero. HactymHuii mpukian BioOpaxae
KJIACHYHUH BapiaHT TPHUKIATy KOHKPETH3allii, y CIIOBHUKaX HEMAaE TaKOTO
3HAUYCHHS CJIoBa «Jet» sk y mepekiaal. Y 1boMy IPHUKIIaIl CIOBO «Jet» HaOyBae
3HAYCHHS «8usooumuy Ha opoity. OTxe, MOKEMO JTIHTH BUCHOBKY, III0 KOHTEKCT B
HAayYKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTI Ma€ 3HAYHY Bary.

«Can you get it to orbit?».
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« — Ha opbimy susecmu 3modxceme? ».

[lepexnaxg pomany «MapcissHUH» TakoX He o0idmoBcs 0e3  Takoi
nepekiaganbkoi TpaHcdopmMalii, K renepanizaimis. [ enwepanizayisi — 1€ 3aMiHa
CJIOBa 3 OUIBIIT BY3bKMM 3HAYEHHSM Ha CJIOBO 3 IIUPIIUM 3HAYEHHSM ab0 HaBIIaKH.
VY nepmioMy mpukiIaal BUKOPUCTAHHS MPUHAOMY TeHepali3aiii MU CTHKAEMOCS 3
3aMIiHOI0 CJIOBa 3 INMPOKHMM 3HadeHHsM «breach Kit», to0To «incmpymenm Ons
Ppi3aHHs 0meopy», Ha CIIOBO 3 BY)KUHM 3HAYCHHSIM «PEeMOHMHUL HADIpY '

«Carefully reaching to the side of my helmet, | got the breach kit».

«Obepesicto nioHicuiu pyKy 00 60Ky WoI0Ma, 5 83516 PeMOHMHUN HAOIP».

Cmucnosuti po3sumox abo mooyaayis 1e e OAWH 3 BUIIB MEPeKIaaaIbKoi
TpaHchopMmallii, SIKHH YacTO 3aCTOCOBYETBCS Yy TMEpeKiafalbKiii mpaktumi. Y
HACTYITHOMY pEUYeHHI MOAYJSIIi MmijmaeThecst Bupa3z «unmanned missions», ske
JOCTIBHO MU MOXEMO TIEPEKIIACTH K «HeKeposaHa Micisy. BaXIMBO BiI3HAYHTH,
IO TaKUi MepeKyiaj] He BiAMOBiae HOpMaM YKpPaiHCHKOiI MOBH, TOMY IIei BHUCIIB
nepeKagad MepeKiaB K « 0e3niNOMHUKUY

«Once we got to Hermes, four additional unmanned missions brought us fuel

and supplies while we prepared for our trip».

«Konu mu nepexooumo na «Il'epmecy, uomupu 0e3niiomHuKU 0ONpasIsaons

HAaM NAaueo i NPUNAcu, a Mu 8 yeti 4ac 20MmyemMocsb 00 NOJTbOMY».

AHami3 TpaMaTUYHUX TMepeKIafabKuX TpaHcpopMalii MU TOYHEMO 3
JOCIIBHOTO Tepekiany. Y Npukiaai MU 0auyMMo, 110 CHHTAaKCHUYHa CTPYKTypa
pedeHb oaHakoBa. [lepeknanay MailCTEpHO MepeaB CUHTAKCUYHY T4 CEMaHTHUYHY
CTPYKTYPY IIbOTO PEUCHHS.

«The darkness to the east undulated and flickered in the rays of the rising
sun»,

«Tempssa na cxo0i Konusanacs i Mepexming y npoOMeHsAX paHKO8020 COHYLY.

I pamamuuna 3amina TaKOXK € OJHIECIO 3 HAWMOMIMPEHIIINX MEepPEeKIalalbKux
TpaHcpopMalliii y HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX. Y HACTYMHOMY MpHUKJIaAl MU
0aunMo, 1110 BHpa3 B OJHUHI B aHIIMCHKIA MOBI «Solar array» 3amiHIOE€TbCS Ha

MHOXXHUHY «COHAYHI naHeni» B YKpaiHCbKIA MOBI. TyT MU 3yCTpiiu MNpPUKIAT 3
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3aMI1HOIO KaTeropii yucia.
«We spent almost an entire week drilling on the solar array alone».

«Maiisice mudcoenv Mu umpamuiu auule Ha COHAYHL NaAHeN».

Jlexcuko-rpamatuuHi TpaHcopmarlii yBiOpain B cebe pucH JIEKCUYHHUX Ta
rpamMaTudHux TpaHchopmaiiit. Jlo 1€l Tpynu BiAHOCSITHCS aHTOHIMIYHUM
nepeKyaj, eKCIUIiKaisa Ta koMmreHcaiis. L{i mpuiioMu TOCHUTh CKIIQaHO 3HAWTH B
HAyYKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTI. SIK MU 0auMMO y HACTYIHOMY IPUKJIA/Al, IMIEPATUB
«remember» nepeKiaaaeThes 3a JOMOMOIOK HOro aHTOHIMA «He 3abysaiimey. 3a
JIOTIOMOT'OI0 TaKOi HEraTMBHOI KOHCTPYKIi, Mepekiazady HaBMHUCHO aKIEHTYE
yBary 4yuTadiB Ha BaXKJIUBOI 1H(opMaIlii.

«But remember, the RTG gives off heat all the time».

«Ane ne 3abysaume, wo PTI suoinse menio nocmiiinoy.

Excnnikayis 3acToCOBYETBbCS ISl TEpeKiIaay TEpMiHIB a00 MOHSTh, SKi
CKJIQJIHO TIOSICHUTH OJTHUM CJIOBOM. Y HACTYIHOMY MPUKJIAJIl MepeKiagady OMucye
cloBocriorydeHHs «Steady ion  engines» sk «iouui O8ucynu pPiBHOMIPHO2O
NPUCKOPeHHS», TOOTO TIOSICHSAIOYH O1IBIN JIETATBHO SKi caMe JIBUTYHH.

«Hermes doesn’t have quick reaction engines. Just the slow steady ion
engines».

«Ha «l'epmeciy nemac oeucynie mummesoi peaxyii. Jluwe nosinvHi ioHHI

OGMZVHU DIBHOMIDHO20 NPUCKODEHHS.

Buxongun 3 1poro, Mo)kHa 3pOOMTHM BHCHOBOK, IO JOCIIIKEHHS
aHTJIOMOBHOI PaKETHO- KOCMIYHOI TEPMIHOJIOT1i Ma€ BETMKE 3HAUCHHSI HE TIIbKH B
TEOPETUYHOMY, ajie¢ 1 B TMPAaKTUUYHOMY IUIaHl. Y HaIIOMy JOCIIKEHHI,
HAYMCENbHIIINMY € JICKCHYHI Ta TpaMaTU4HI TpaHcopmarlii, OCKIIbKA B TEKCTI
3ycTpiyaeTbcs 0e€31id TEpMIHIB Ta MOHATh KOCMOHABTUKM, IO BHUMAararoTh
pEeTeNbHOr0 BUBYEHHS i mepekiany. Hebararo mpukiaaiB Ham 3yCTpidaeTbes 3
JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX TpaHc(hopMalliil, aje HAaYMCIEHHIIIUM 3 HUX € JOCIIBHHM
nepexan. TakuM YWUHOM, JIEKCUKO-TpaMaTW4yHI TpaHchopMallii y HaoMy
JOCHIPKEHH] € HAWMEHII MTOIIUPEHUMH.

IlepcnekTBa OCHIKEHHS OOpaHOi TEMHU TIONSTaE y TPOBEIEHHI
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KUIBKICHOTO aHaji3y Ta MOJAJbIIOMY BHBYEHHI 3ac001B TEpeKaay paKeTHO-
KOCMIYHOI1 TepMiHOJIOrii y aHriomMoBHOMY TBOpi «The Martian» Ha HIMElbKY

MOBY.
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MapiynoJibCbKHil 1epKaBHUI YHIBEPCUTET

OCOBJINBOCTI NEPEKJIATY AHI'JIIHCHKUX T'ABETHHUX
3ATOJIOBKIB YKPATHCHKOIO MOBOIO

PoGora mpucBsueHa IOCHIKEHHIO OCOOJUBOCTEH aHTIIHCHKHUX Ta3eTHUX
3aroJIOBKiB Ta TPYAHOIIAM IIPH MepeKIaji Ha yKpaiHChKY MOBY.

[lepeknaa ra3eTHHX 3arojiOBKiB 3 MOBH OpHUTIHAIY Ha MOBY IEpEKIamy €
OJTHUM 13 HANCKIQJHIIMX 3aBlAaHb Cy4acHOI JIHTBICTUKH 1, O€3CYMHIBHO,
BOXJIMBUM, OO Ta3eTu, NopsAa 3 TenebdadeHHsSM 1 pajio, € BaXKIUBUM 1

3aTpeOyBaHUM JKEPEIoM 1H(popMaIrii.
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AKTYaJIbHICTh JOCIHIUKEHHSI OOYMOBJIEHAa BHCOKOIO POJUJIIO 3arojioBka B
cydyacHOMY 1H(OpMaIiifHOMY CBIiTi, MOro HEOPAWHAPHICTIO 1 PI3HOMAHITHICTIO
BUKOPHUCTaHHS BUPA3HUX I'PaMaTUYHUX 1 JEKCUYHUX 3ac00IB, a TAKOXK IMOCTIMHUM
smiHam wmoBu 3MIL  Jlns mpaBWIBHOTO pO3YMIHHS 1 MepeKiagy Ta3eTHUX
3arosioBkiB 3MI He gocTarHbO Juuie Teopii nepeknany. s mpaBuiIbHOTO i
e(DeKTUBHOIO TMEpPeKIaay Ta3eTHHX 3arojoBKIB HEOOXIMHO BHUIUIMTH iX
0COOJIMBOCTI, & TAKOXX TPYIHOIII, SIKI MOXYTh BUHUKHYTH B TIPOLIEC] MTEpeKIany.

Sk BiIOMO, TOJIOBHE 3aBAaHHS KOXXHOTO Tepekiiajaya — JOCSTHEHHS
€KBIBAJICHTHOCT1 1 aJ€KBAaTHOCTI MiJ] 4ac MepeKyiaay, CTBOPEHHS TEKCTY MOBOIO
nepekyiaay, SKuil 3MIir OM MaTu Takuil e BIUIMB HA YUTaua, K 1 TEKCT OpUTIHAIY.
HacnpaBni, 31 3Ha4eHHSM OJMHHUIIL OPUTIHATY HIYOTO HE BiJOYBAa€ThCS, BOHM
3aJMIIAIOThC HeAoTopkaHuMHu. [lepeknamgau migOupae piBHOIIHHI 1M OJMHMUII B
MOBI IepeKIIaly, 0COOIMBI MEPETBOPECHHS (TpaHchopmartii).

Ha nymky B.H. KomiccapoBa nepeknamanbki (Mi>KMOBHI) TpaHcpopmariii —
MEPETBOPEHHS, 3a JIOMOMOTOK SIKHX MOXHA 3JIHCHUTH TepeXill OIWHHUIID
OpUTIHATY 70 OJIMHUIIL TIEPEeKJIany Yy 3a3HaueHoMYy ceHcl. Tpancdopmariii MaroTh
(opMaIbHO-CEMaHTUYHUI XapakTep, MEePEeTBOPIOIOYHN K (PopMy, Tak 1 3HAUCHHS
BUXIJTHUX OJAWHULB [1].

YV 4.1 Penkepa Tpanchopmaiiii — 1€ OPUHOMH JIOTIYHOTO MHUCIICHHS, 3
JIOTIOMOTOI0  SIKMX TIEpeKiIaiad pPO3KPHBAE 3HAYECHHS 1HOMOBHOTO CIIOBA Y
KOHTEKCTI ¥ 3HaXOAUTh WOMY BIAMOBIIHICTh, SIKE HE 301raeThCsl 31 CJIOBHUKOBUM 1
MEPETBOPEHHSI CTPYKTYpU PEUEHHS y Mpolecl Mepekiagy BIAMOBIAHI A0 HOPM
MOBHM Tiepekiiany [2].

JI.C. bapxynapoB po3ymie Tpanchopmariii sk TIeBHI BIIHOCHHU MIX JBOMa
MOBHUMHU OJMHHUIIIMU, 3 SIKMX OJIHA € BUXIJTHOIO, & JIpyra CTBOPIOETHCSI HA OCHOBI
nepmioi, a mnepekiIaaalbki TpaHchopMmalii — YUCICHHI 1 SIKICHO PI3HOMAaHITHI
MIDXKMOBHI TIEPETBOPEHHS, SIKI 3A1MCHIOIOTHCA JUIsl JOCSTHEHHS aJ€KBATHOCTI
nepeKaay Beyleped po30DKHOCTAM Yy (GopMalbHMX 1 CEMaHTHYHHUX CHCTEMax
JIBOX MOB [3].

Haxxanp, y nuranni kinacudikarii Tpanchopmairiii €IuHO1 JyMKH Yy JIIHTBICTIB
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Hemae. OHaK BCl JIHTBICTM BUAUIAIOTH IPaMaTHyHI TpaHc(opMallii, TOTOBHUM
YUHOM, TpaMaTU4HI 3aMIHM — 3aMIHM YacCTHMH MOBH 1 WJieHIB pedeHHs. OCHOBHI
TUNH JIEKCUYHUX TpaHchopmalliid, 10 3aCTOCOBYIOThCS B MPOILIECI MepeKIiany,
BKJIFOYAIOTh HACTYITHI nepeKIaianbKi IpUIAOMU; nepekaganbke
TpaHCKPUOYBAaHHS 1 TPAHCIITEPAIlil0, KaIbKyBaHHS Ta JICKCUKO CEMAaHTHYHI 3aM1HU
(KOHKpeTH3allis, reHepaiizaiis, Mmoxyssiis) [1].

TakuM uWHOM, mpoaHami3yBaBIIM Kiacu(ikamii TpaHchopmaiiii 3a B.H.
Komiccapoum Ta S.I. PemnkepoM, MM BHKOPHUCTOBYBAJIM 3BelleHY Kiach(Dikariiro
nepeKsaaanbKux Tpanchopmariii [1; 2]:

1. [lepecTaHoBKH — 1€ 3MiHA PO3TAIlyBaHHS MOBHUX €JIEMEHTIB B TEKCTI
nepeKyiaay B MOPIBHSAHHI 3 TEKCTOM OpuriHaly [2].

2. ['pamaTuuni 3aminud (opM cJOBa, YaCTUH MOBHU, UJICHIB pPEUCHHS,
CHHTAKCHUYHI 3aMiHH) — croci0 mepekiaay, Mpu SKOMY rpaMaThdHa OJWHUIIS B
OpUTIHAMI TIEPETBOPIOETHCS HA OJIMHUIII0 MOBU NEPEKIaNy 3 1HIIUM FPaMaTUYHUM
3HAYEHHSM. 3aMiHl MOK€ IMiIJaBaTUCS rpaMaTU4YHa OJUHULS BUX1THOI MOBU Oy/ib-
siKoTo piBHA [1].

3. UnenyBaHHsl a00 00’eHaHHS MPOMO3HUIIN — Croci0 nmepekiany, npu
SKOMY CMHTaKCU4YHA CTPYKTYypa PEUCHHsI B OPHUTIHAJII TIEPETBOPIOETHCS HA JBI 200
Olnbllie MPeAUKATUBHI CTPYKTYpHU MOBH niepekiany. Lle npu3BoauTh A0 yTBOpEeHHs
ab0 CKJIaJIHOTO pPEYEHHS, 1HOMI 3 PI3HUMHU BHAAMHU 3B’SI3Ky, a00 JTBOX IPOCTUX
pEUYEHb.

4, CuntakcuyHe ymomiOHeHHS (AOCTHIBHUN mepekyian) —  crmocio
nepeKsiaay, Mmpu SIKOMY CHHTaKCUYHA CTPYKTypa OpHUTiHAIy MEPETBOPIOETHCS B
aHAJIOTIYHY CTPYKTYpPY MOBHU Tiepekiany. Takuil Bua Tpanchopmailii Ha3uBaeTbCs
«HYJTHOBUM», BOHA 3aCTOCOBYETHCS Y TUX BUMAJKAX, KOJU y BUX1JAHINA MOBIi 1 MOBI
NepeKiIany ICHYyIOTh MapajiebHl CHHTAaKCHYHI CTPYKTYpPH.

5. Jlekcuko-ceMaHTUYHI 3aM1HU:

A) Konkperu3aiiisi — 3aMiHa cjioBa ab0 CIIOBOCTIOJNYUYE€HHSI BHXITHOT MOBH 3
HABUIIUM TPEAMETHO-JIOTIYHUM 3HAYEHHSM CJIOBOM 1 CIOBOCIIOIYYCHHSIM MOBH

ICPCKIIay 3 BYKUMM 3HAYCHHSM.

124



b) I'enepamizaiiiss — 3amMiHa OJMHUIN BUXI1JHOI MOBH, III0 Ma€ OLIbII BY3bKE
3HAYEHHS, OAMHUIICIO MOBHU MIEPEKIIAy 3 OUIBII ITUPOKUM 3HAYCHHSIM.

B) Moaynauist (mpuiioM CMUCIOBOTO PO3BUTKY a00 KOHTEKCTYyallbHA 3aMiHa)
— 3aMiHa cioBa a00 CIIOBOCIOJIYYCHHS BHXIJIHOI MOBH OJMHUICIO MOBHU
nepekaay, 3HaUYeHHs SIKOi JIOTTYHO BUBOJAMTHCS 13 3HAYCHHSI BUXIAHOI OJIMHMIIL.
Haityacrimie 3Ha4eHHs CIiBBIIHECEHHX CJIIB Y OPUTIHAMI 1 EPEKJIa/ll BUSIBISIIOTHCSA
IIPH [IbOMY TIOB’ I3aHUMHY MPUYUHHO HACIIIKOBUMH BiTHOCHHAMH.

3a pe3yJabTaTaMu JIOCHIKEHHS MU BUSIBUIIH, 1110 TIPH TIEPEKIIaAl aHTIIIHCKBUX
ra3eTHUX 3arojIOBKIB, HaW4YacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS Taki TpaHchopmariii:
JICKCUKO-CEMAHTUYHI1, @ CaMe MOTYJISIIIS:

Can a Bad Mother Help Her Nature? [4]

Heobaiinusi mamepi ne 3miHolomscsl.

Jly>xe MmomyJisipHi 1 pi3HOTO POy 3aMiHH, a caMe:

1) 3amiHa YaCTUH MOBH:

Being a Good Golfer! [4]

[Ilo o3nauae noOpe rpatu B roibdh!

2) 3amiHa 4JIeHIB peUCHHS:

NHS Change Must be Driven by Clinical Evidence [5]

Kniniuni  dani marome Oymu niocmaeoro 0as 3MiH, WO BNPOBAOICYE

bpumancvka Cnyscoa Oxoporu 300pos’s. JlocniBHMA nepekiaa
BUKOPHUCTOBYETHCS BKpail piJKo.
Jlireparypa
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YAK 811.111°373.43
Bikropis Hazapyk

K.QLI0JL.H., CT. BUKJIa1a4 KadeapH KYPHATICTHKH

HauionaabHuuii yHiBepcurer «OCTpo3bKa aKkajaeMisp»

JIIHI'BOKYJIBTYPHI ACIIEKTH IIEPEKJIA/IIB
BIPOIIOBYAJIBHUX TEKCTIB YKPATHCHKOIO MOBOIO

[IpakTuka mepekyiany 3 IHIIMX MOB Ha YKpAiHChKY BiJJaBHA IMpUBEpTasa
yBary AisS4iB YKpaiHChKOI KyJbTYpHU U JTEpaTypu. 3rajaiMo xoda O mepekyiagu
TUX, KOro Hapasl 3apaxoBylOThb JO KOTOPTH KJACUKIB  YKpPaiHCHKOTO
nepekianantBa. lle, 3okpema, A. Kpumcbkuit, II. Kymim, II. T'ymak-
AptemiBcbkuit, M. Punbcbkuii, M. 3epos, M. Crpixa, b. Ten( M. XomuueBchkuif),
M. Jlykar.

[Iponiecu rinoGanizaiiii, 110 IHTEHCUPIKYIOTH OOMIH TOCBIAOM MK (haxiBISIMH
pPI3HMX  KpaiH, pO3LWIMPEHHS IUIOMMHUA 1H(dOpMaliitHOrO ToJisA, IEBHA
po3repMeTu3ailisi KyJbTYPHHX KOPJIOHIB, BHUMAraroTh OMNpPAIIOBAHHA 3HAYHHUX
o0csriB 1HO3eMHOI JiTeparypu. llepeknan — sk HaBaXJIMBIMIMNA KaHAJ 3arajbHO
iH(opMariitHoro oOMiny — HabyBae ria00aJIbHOTO XapakTepy.

JIIHTBICTHYHI XapaKTEPUCTUKH Ta crenudiky 371HCHEHHS aBTCHTHYHHUX
NepeKaaiB XyA0KHIX TEKCTIB PO3IJIIHYTO Yy TpalsixX BIJOMHUX JIHTBICTIB Ta
nepekiano3HaBiiB, Takux sk B. KomrimoB, C. bes3enko, JI. bimoyc, C.
JnoxeBcbkuii, M. Kouepran, M.MockasneHko.

Oco0nmBy yBary BapTo 3BepHYTH Ha crerudiky mnepeknaniB Koparigaoro
TEKCTY YKPaiHChKOIO MOBOIO.

Ak 3a3Havae y cBoik mnyOmikamii «YKpaiHcbki mnepekiagu  Kopany»
nocmigaunsg Comomist BiBuap: «llepmmit moBHuit mnepexian CBSIIEHHOI KHUTH
MyCYJbMaH YKpPaiHCbKOK MOBOIO 311MCHHUB y 1913 poii JIbBIBCHKUN MepeKiagad
Onexcanap Jlucuneupkuii (AOpanyak). OnHak HOro BHUKOHAHO HE 3 MOBU

opuriHaiy (apabcbKkoi), a 3 HIMEILKOro Tepekyany Makca ['eHHinra (BumaHuii y
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Jletimuury 1901 poky), skuii Ha TOM Yac BBaXaBCSA OJHHM 13 HaWKpaIlUX.
Opurinan nepekiaay O. JIMCHHEIPKOTO HAAPYKOBAaHUM JaTUHCHKUM HIpU(TOM Ha
JIpYKapChbKiid MaluHLI 1 ckiaagaerbes 3 1147 apkymiB. ABTOpYy Tak 1 HE BIaiocs
BUJIATH IIEH TEeKCT (MOXJIMBO, 3aBaamiia llepmia ciToBa BiifHA), 1 3apa3 €IUHUN
foro mpumipHUK 30epiraetbcs y Bigaum pykonuciB JIbBIBCbKOI HalllOHAIbHOI
HaykoBoi ©Oi0miorexkn VYkpainum imeni B. Credanuka paszom 3 IHIIUMH
nokymentamu HaykoBoro TtoBapuctBa iM. IlleBuenka». PobGora 13 1um
NepeKsiaioM HaBOJUTh Ha TyMKY MPO BIJICYTHICTb B YKPaiHCHKIl MepeKiafanbKii
TpaauIli moyatky XX ct. cucreMHocTi [11].

3armuOarol0Yuch Yy ICTOpII0  YKpPAiHCBKOTO  TMeEpeKJIao3HaBCTBA,
31IITOBXYEMOCS TMPOTE 13 MPOOJEMOI0 BIJICYTHOCTI HAJIEKHOrO (DUIOJIOTTYHOTO
a”amizy cnenudiku MepeKiIaay BipoMoBUAIbHUX TEKCTiB. MK THM OKpeceHa
NO3UIis MOTPeOyeE JIeTaTbHOrO aHAII3y T4 BUBUYCHHS.

[IpenmeToM 3aliKaBIEHHS € OCMUCIIEHHS CEMAaHTUYHOI KOHTPYEHTHOCTI Ta
JEKCUKO-TPAMAaTUYHUX OCOOJIMBOCTEM y MPOCTOpPl MEPEKIaay BipOMOBYAIBLHOTO
TEKCTY.

I3 ¢inomoriuHoi MO3ULII TEKCT SIK €JIEMEHT KYyJIbTypU € BaXKIMBUM
CKJIATHUKOM acCOIllaTUBHUX KAaHOHIB 1 Tpajullii, cHenudikua MHUCISHHEBOTO
JIOCBITY MPEJICTABHUKIB OHOTO €THOCY.

3B’S130K KOXKHOI OKPEeMOI MOBHU 3 MEBHUM JIIHIBOKYJIBTYPHUM IPOCTOPOM, Y
SIKOMY (PYHKIIOHYIOTh crienirdiuyHI HOPMU W Tpauiiii BXKUBAHHS MOBHUX OJIMHUIIb,
OpU3BOAUTH JO TOTO, IO NpH BIATBOPEHHI 3MICTYy 1HIIOMOBHOTO TEKCTY
nepekagayl  MOXYTh BJIaBaTHUCA JO PI3HOMAHITHUX TpaHchopmaliii, sKi
CIPUYHUHSIOTH YaCTKOBY 200 MOBHY 3MIHY CTPYKTYPU TEKCTY OpUTIHATY.

[Icuxonoru cTBEpAXKYIOTh, 1110 MEPEKIIa] CaKpaIbHOI'0 TEKCTY MOXKJIMBUH 3a
YMOBH peaJizalii nporecy po3mudppyBaHHs KOAIB CBIIOMOCTI MepeKiagava. 3aiis
MaKCUMAaJIbHO JIOCTOBIPHOI'O MEPEHECEHHS MPUXOBAHUX 00Pa3iB 3 MJIOUIMHU OAHIET
KyJIbTYypH Yy TUIONIMHY 1HIIOI Yy TIepeKjajadya MOBMHHO OyTH 30aj1aHCcoOBaHe
YYTTEBO-IHTYITUBHE Ta JUCKYPCHUBHO-JIOTTYHE B1JIOOPA’KEHHS IMEBHOI PEabHOCTI,

sKa peali3yeThbCsl y JyMIIi, 1[0 Ma€ MPUKIIAJAHE BUpaKEHHS Yy cioBl. Taka ymoBa 1
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BIJITIOBIJTHE PO3KOAYBAHHS 3 MOJAIBIIOID MPOEKIIEID 1HIIOMOBHOIO TEKCTY HE
JIMILE Ha PIJHY MOBY, a aje 1 KyJIbTypy B LIJIOMY, MOXKJIMBA JIMILIE 3@ MOBHOLIHHOI
Opl€eHTalli B IHIIOMOBHOMY MOBOTBOPYOMY 1 KYJIbTYPHOMY IPOCTOpAX.

Teopist nmepeksiago3HaBCTBA OJTHO3HAYHO CTBEPXKYE, 110 TEKCT MEPEeKIany y
XKOJIHOMY pa3l He MOXe OyTH TOTO)KHMUM TEKCTOBI opuriHany. Bigrak, ysara
30CEPEIKYETHCS HE TUIBKU Ha MPOIIECOBI JJOCTOBIPHOI Niepeiadi (pakTUIHOTO Mo,
aje 1 Ha NOJAJbIIOMY BCTAHOBJEHHI BIIXWIIEHb MEPEKJIaAy BiJ OpUTIHATY,
3YMOBJICHUX PI3HHUIIMHA B MOBI, KyJIbTYpi Ta CIOpHIMaHHI MepeKiagada, a TaKoxk
yyTaya.

Y poGoTi 3 BIPOMOBYAIBHHUMHU TEKCTaMH TaKi HEBIAMOBIMHOCTI, SK
ctBepmkye Biktop KonTinoB, OyayTh 3yMOBJIEHI HE CTUIbKH CYTO (DUJIOJIOTIYHOIO
cnenu(ikor Ta KOMIETEHTHICTIO MepeKiaaya y MUTaHHAX JEKCUKOJIOT1T, CKIIbKH
y TIyMau€HHI MiJi TEKCTOBUX CTPYKTYp. [Ipuknasom Moxe ClyryBaTh HACTYITHHM
dakr. Sk BigOMO 3 icTOpli KYJIbTYpPH, BIPONMOBYAIbHI BUYEHHS TPAJAMIIIHHO
CYNPOBOJIKYIOThCS ILIIXaMU BBEACHHS (aHTacMaropiitHoro (04yJHEHOro) ado
OyIb-SIKOTO 1HIIIOTO BTOPUHHOTO CBITY — II€ TIEpeMilleHHs y 4daci (y MUHYJE 4H
MailOyTHE), COH a00 BUJIHHS, OCSSHHS, OJKPOBEHHS, MPO3PIHHS; I1HITUMHU
CIIOBaMH, II€ HETUIIOBI CUTYaTHBHI 3pYyLIEHHS, SKI MOTPeOYyIOTb TI'PYHTOBHOIO
PO3YMIHHSI TIEPBMHHOI CBIJIOMOCTi, MOLIYK aHAJOriHd 3pO3yMUIMX YHUTAuyeBl TI€l
MOBH, Ha Ky 3J1HCHIOEThCS Mepekian. YacTo BUHUKAIOTH KOJI3il 13 CMUCIOBUM
HANOBHEHHSIM OJIHMX 1 THX K€ TOHSTH Y MJIaHI BUPAXEHHS, MPOTE PI3HUX Y MJIaHI
pO3yMiHHA. 3BIJICH BHUIUIMBaE mNoTpeda HE JMIIE OMaHYyBaHHA MOBOIO, aje 1
rMOOKE PO3YMIHHS TI€T UM 1HIIOI PENITiiiHOT KaHBH, a HaBITh 1 JKUTTEBUX YKJIAIIB
eTHoCy. bo 'k BUHMKA€ JTOT1YHE 3aIUTaHHS: «A HaBIIIO BIacHE MEPEeKIagaTH, IKIIO0
TEKCT JIMIIUTHCS 3aKPUTUM 1 HE3PO3YMIIIUM ayIAUTOPII».

[lepeknan BUCOKOXYIOXKHBOIO, @ TUM Ia4ye BIPOMOBYAIBLHOTO TBOPY HIKOJIHU
He OyB JIETKOIO CIIPaBOlo, ajie cuTyallis HabyBae 0COOJMBOI CKJIAJHOCT1, KOJU IIeH
TEKCT 10 BCHOTO I€ W MICTUTHUME €JIEMEHTH JIHTBICTUYHOI Tpu. BaxxmmBum
3aBAaHHSAM TepeKiajada y TakoMy pasl € aHajli3 MOXJIMBOCTEH 30epexeHHS

GYHKITIH TEKCTOBUX OJWHUIIL HA MAaKCUMAJIbHO JTOCTYITHOMY PiBHI, HE TBOPSIYH
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HEOJIOTI3MIB UM HE BJIAFOYHMCH JI0 HAMIPHOI JeTaizallii CeMaHTUKH MOHATTS a0o X
Bupa3y. Jlekcukomnoru, 3o0kpema, Creman beB3eHkO, HaBOASATH HOYMKY, IO
aJICKBaTHICTh TMEPEKJIaly TEKCTy OpUTiHATLY 3pOCTa€, SKIIO MepeKiIagad
nvdepeHIritoe Horo OCHOBHI CEMaHTHYHI OJWHMII: CIIOBa-iMEHa, CIIOBA-TIOHATTS,
CJIOBa-CUMBOJIM Ta BPAXOBYE iX 1€papXito, a TAKOXK WMOBIPHI aCOL1aTUBHI MOPYXHU
YUTAIBKOI ayIUTOPIi.

[lepexnan 3aranoM HaieXuThb A0 chepu (HyHKIIOHATBHOI JIHIBICTUKH, TPOTE
YMOXKJIUBIIIOETHCSI HE TIIbKM HASBHICTIO CHUIBHUX KApTUH CBITY Y HOCIiB Pi3HUX
KYJbTYp, YHIBEpCaJIbHOTO HabOpy ceMaHTeM. BipomoBuaibHi TEKCTH HE MPOCTO
00’€KTH U1 YWTaHHS, a MIBUAIIEC JDKEpeNa Il OCMHUCICHHS Ta PO3YMIHHS
iHpopMmalii cBiTOIAHOrO MacmTady. Po3ymiHHS MOMIOHHMX TEKCTIB Mae
0COOUCTICHUHM XapakKTep, 10 MOXKE AK YCKJIaIHIOBATH, TaK 1 MOJETUIyBaTH MPOIIEC
OCMMCIICHHS MOAAHOT0 (PaKTaxy.

[lepexnaa — pKepeno pO3MMPEHHS MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIli, JIIMIIOTO
PO3YMIHHSI CMUCIIOKUTTEBUX YMHHUKIB 1HIIOTO0. Di0JIOrIYHO 11€ MO3aTEeKCTOBUM,
IHTEpJIIHTBaJIbHUM, THTEPKYIBTYPHHUM MPOIIEC, OCKIIIBKM M1 MEPBUHHUM TEKCTOM
Ta TEKCTOM NEpeKaay ICHYIOTh Bapiallli KyJIbTYpHOrO0, MOBHOIO, COLIAJIHOTO,
ICTOPUYHOTO Ta IHIIUX IMUPOKUX (POPMATIB.

Jlo ocoOnuBoCTEH, 110 BINIMBaIOTh Ha cyTo MOBHY kaHBy M. Koueprau
PEKOMEH/Ty€ 3apaxOByBaTH TaKi:

® pPO301KHOCTI B OyJJ0BI MOBH SIK HA0OP1 MEBHUX IPaMaTUIHUX KaTEropii
Ta Gopm;

e BiAMIHHI (YHKIIIOHAJIbHI XapaKTEPUCTUKH, HAMpPUKIAd, pi3HI (HopMHU
OJTHWHHA Ta MHOXXHHH: TIOJIEKOJH BIJACYTHICTHh aeKBAaTHUX CJIOBECHHUX
BIJIMOBIAHUKIB TiM UM 1HIIIHN (OpMIi YHCIIa;

® BiJIMIHHE YaCTOTHE HABAHTAXXEHHS AKTUBHOTO Ta MACHUBHOIO CTaHY,
JACHOTO Ta YMOBHOI'O CI1O0C001B, 1H(GIHITUBHUX KOHCTPYKIIiH Ta MOI.;

® BIJIMiHHA CHOJY4YyBaHICTh CIIB.

Oxpemy (inosoriuny nosuiro BuaIsie A. DenopoB. JJocmigHUK aKIIEHTYe Ha

po0JIeMi PI3HOI CHOMY4YBaHOCTI CHiB Y Pi3HUX MOBaX. «BUBUEHHS 1MX HIOAHCIB
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HAJ3BUYANHO CYTTEBE SIK JUIsl MPAKTUKH, TaK 1 AJIsl TEOpil mepekyiaay: Ty>Ke 4acTo
BOHM 3YMOBIIIOIOTh 3HAYH1 MPAKTUYHI TPYTHOIII ¥ BUKJIMKAIOTH BEJIUKUN 1HTEPEC,
OCKUIBKMA TIOB’SI3aH1 3 PI3HHUILICI0 CMHCIOBUX 1 CTHJIICTUYHUX (DYHKIIM, K1
BUKOHYIOTh y PI3HMX MOBax CJIOBa 3 OJHAKOBUM pPEUYOBMM 3HAYEHHAM, 1 3
PI3HUIICIO0 KOMOIHAIIN, B SIKl CTYNAIOTh TaKl CJIOBa B PI3HUX MOBax» [12].

CMHCIIOBE HABaHTAKEHHA Y CBOK YEpPry BH3HAYaTUMEThCA BMIHHSIM
nepekiiaziadya BCTAaHOBUTH HE JIUIIE Te, [0 KaKe aBTOp, a ¥ 10 BiH MPH [[bOMY Ma€
Ha yBa3i. HeBpaxyBaHHS 1IbOTO MParMaTUYHOTO, MPOTE Yy TOM K€ 4Yac HaaAMIpy
Cy0’€KTHUBI30BAHOTO KOMIIOHEHTa B Tpoleci Mepekiaay SK OKpPEeMOro
BUCJIOBJIIOBAHHS, TaK 1 TEKCTY, MOX€e CIIPUYMHUTH 3HaYH1 MEPENOHHU I peatizaiii
nepexnany. Cepriit JJIo)KeBChKHM CTBEPIXKYE, 10 TEKCTH, AKI MalOTh «0Oomaii
HAallMEHIINIA CTOCYHOK [0 pENIriiHOCTI — Ha BIAMIHY B IHIIUX — PLAKO
NEPeKIAaloThCsl MUIKOM Ta Y «UYUCTOMY BHUIJISID», K€ MOBa ITHUME MpO
HEOJIMIHHY CHUCTEMY MPUXOBAHUX 3HAKIB Ta CUMBOJIIB y PaMKax TaKOTO TEKCTY.
Binrak, 3aBnaHHs nepekiaiaya HaSsBHUMH MOBHUMH 3ac00aMu NepeIaTy OCHOBHI
TEHJICHII1 HalOLIbII TOYHO, Y BIATIOBITHOCTI OpUTiHAITY» [4].

VY migcyMKy 3BEpHEMOCS A0 TE€3U, BUCIOBJICHOI HAayKOBIIEM-TIEpEKIalaueM,
miHTBiIcTOM Bonoaumupom €pMOJICHKOM: «Hapas3l YKpailHOMOBHUUN HEXYHOXKHIN
nepeKyag — sSBUIIE CTUXIMHE 1 HE OKpecJeHE YITKUMH paMKaMu». BaxxauBum
KITIOUEeM IS PO3YMIHHS BIPOMOBYAIBHOTO TEKCTYy € CHCTeMa CrenuQidyHol
nexkcukd. Croad MOXYTh HalIeKaTh TEepMiHHU, TpodecioHamizMu, TOOTO TpymHu
JIEKCUKU CUTYaTMBHO Ta KOHOTAI[IHHO 3yMOBJICHOI. 3BakKarouW Ha BIJCYTHICTb
CHUCTEMHM TTOBHOIIIHHOTO YSIBJICHHS ITPO (PYHKIIIOHYBAHHS Ti€1 YU 1HIIOI KYIBTYPH Y
IIMPOKOMY CEHCl, BUHMKA€ HE3alOBHEHA Hillla BIAMOBIAHUX JEKCUYHUX (opM, a
BIJITAK, TIEpe]l MepeKyiafieM 1 MocTae mpobdiieMa OyTH HE3PO3YMUIMM JJisi HOCIiB
PIAHOT MOBH 1 CTaTH «CBOIM» Yy CE€PEIOBHUILI HOCIIB YYy»KOi MOBH, 3HOBY K Taku, 3a

YMOBH LIIIKOBUTOT'O PO3YMIHHS CBITOIJISIIHUX OCHOB.

130



Jlitreparypa

1.be3zenko C. Icropis yKpaiHCBKOIO MOBO3HABCTBA. ICTOpis BUBYEHHS
yKpaiHChKOi MOBU: HaBy. noci0. K.: Buma mkona, 1991. 231 c.

2.binoyc /. IIpo maiictepHicTh 1 KynbTypy nepeknany. Bitunzna. 1951. Ned.
C. 138-157.

3.Taiiniuepy O. Iloesis i mucrentBo mepeknamy: mT.-kputud. Hapuc. K.:
Huimnpo, 1990. 212 c.

4. JInoxxechkuii C. ITL1. HimuHChKMH, SK Tepekiagad 3 aHTUYHUX MOB.
Bicuuk Onecwkoi koMmicii kpaesnaBcTBa ipu Y AH. Oneca: Bua. Onecbkoi koMmicii
kpae3HaBcTBa npu Y AH, 1929. U. 4-5: Cekuis couianbHo-icropuuna. C. 31.

5.JomOpoBcekuii O. IBan ®panHko — TeopeTuk mnepekiany. IBan dpanko:
CrarTi 1 marepianm. 1958. 36.6. C. 306-330.

6.Kontimor B. Ilepeknago3HaBCcTBO SK OKpema Tamy3b  (DuIONOrI.
MogozHaBcTBO. 1967. Ne4. C. 45-53.

7.Kouepran M. 3arampHe MOBO3HABCTBO: miapydyHuk. K.: Bra.ueHTp
«Axanemis», 2003. 463 c.

8. Mockanenko M. Hapucu 3 ykpaincekoro nepekiagy. Beecsit. 2006. Nel/2.
C. 172-190; Ne3/4. C. 154-171; Ne11/12. C. 160-174.

9. Ilotebust A. Mrbicib u 361k — Kne: CMUHTO, 1993. C. 158-185.

10. Cynuma B. bi6mis 1 ykpainceka mitepatypa: HaBd. moci6. K.: Ocsira,
1998. 399 c.

11. VYkpainceki mnepeknaau  Kopany. Comomis  BiBuap.  URL:
https://islam.in.ua/ua/islamoznavstvo/ukrayinski-pereklady-koranu

12. ®enopoB A. OcHOBBI 001Iel Teopuu NepeBoJa (JIMHIBUCTUYECKHE

npo6siemsl). M.: OO0 Uznatensckuii oM "OUIIOJIOT A TPU ", 2002. 416 c.

131



YIAK 811.111+811.161.2]°25
Muxaiisio Tapanaros
CT.BHKJIaAa4 KadeapHu Teopii Ta NPAKTUKH MEePeKJIany

MapiynojbCcknii 1epKaBHUI YyHIBepcHTET

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAAY MEJUYHUX TEPMIHIB (HA
MATEPIAJII TEJECEPIAJY «1IOKTOP XAYC»)

HayxoBe oOrpyHTYBaHHSI 111010 CTBOPEHHS TEOPETUKO-METO0JIOTTUHUX 3acal
MEIUIMHYU, B TOMY YHCI1 1 TEpPMIHOCHCTEMHU, MAIOTh CTaTU OKPEMUM HAMPSIMOM
HAYKOBHUX JIOCIIIKEHb, $IKI MOCIYrOBYIOTHCS HAI[IOHATBLHOI (axoBOI MOBOIO,
OCHOBY $IKOi CTaHOBWTH CIHEIliabHa JIEKCHMKA. 31 30UIBIICHHSIM CIEmiabHOT
JICKCUKW B Cy4YacHI MOBI Ta BHACIIJOK HIBUJKOTO PO3BUTKY Oaratbox cdep
JIOICHKOI JTISIIBHOCTI aKTyaJIbHUM CTa€ KOMIUIEKCHE BUBUYEHHS TEPMIHOCUCTEM, Y
TOMY 4uCIl ¥ MeauuHoi. BiamoBigHO, MeIMYHA TEPMIHOJOTIA CTa€ MPEIMETOM
MOCUJICHOT yBard JIHTBICTIB JI0 TCOPETUYHUX NMUTAHb, MOB’S3aHUX 3 MI3HAHHIM
OpPUPOAM CaMOro TEpPMIHY, WOro CTPYKTYpH, CIHOCOOIB TBOpPEHHS, JKepeln
dbopMyBaHHS HAyKOBOi TEpMIHOJOTII 1 T.i. 3ampoBaJKEHHS HOBOI YKPaiHCHKOT
TepMiHOJIOTIi Y OyAb-sKiil cdepi, 30kpeMa, y cepl MEIUIIMHU, CYITPOBOIK YETHCS
psagoMm mpobnem. 30KpeMa BHUIUISIOTH MpoOJeMy CIOCOOIB TMepekiaay Ta
3aMo3u4YeHHs TEPMIiHiB.

AmHami3 BimiOpaHUX MEIUYHUX TEpPMiHIB 3 35 cepiii mepmoro i Apyroro
CE30HIB aMepuKaHcbKoro tenecepiany "Jlokrop Xayc", mo mpencrapisie coOoro
MEIUYHY JpaMy, JIO3BOJUB BHOKPEMHTH Taki TEMaTHYHI TPYOU TEPMiHIB
3arajbHOI KiIbKiCTIO 700 oIMHMIG: Ha3BU XBOpOO 1 MATOJNOTIYHUX CTaHIB
JTIOJMHM, Hampukiaa: anthrax — cubipchka BHpaska, colon cancer — pak
kumreynnka, Hep C — rematut 3;cumMnTomMu, 30yTHUKH Ta MEPEHOCHUKHA XBOPOO,
HaNpHUKIa: Seizure — Hamaa, purulent sputum — rHifina Mokpora, MRSA —
30JI0TUCTUN CTa(UIOKOK; METOAM A1arHOCTUKU 1 JIKyBaHHS XBOpPOO, HANpPUKIIAA:

IV — BHyTpimHbOBeHHO, intubation — intyOamis, thoracentesis — rmuieBpaibHa
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IYHKIIIS; ONCpaTUBHUN JOCTYI 1 XipypridHi omepaiiii, Hanmpukiaa: amputation —
ammytanus, heart transplantation — mnepecagka cepist; amapatd, NPHJIAIH,
IHCTPYMEHTH Ta 1HIIl TEXHIYHI MPHUCTPoi, OOJagHaHHSA, MeOIl MEIUYHOro
npusHaveHHs, Hanpukiaaa: MRl — MPT, X-ray — pentren, catheter — karerep;
npenapary, Hanpukiam: Steroids — crepoinu, penicillin — meninmain, warfarin —
BapQapuH.

JliHrBicTMYHUMN aHaJ3 CHeHiaAIbHOI JISKCUKH JIOBIB, 1110 TIpeBattoouy (55,1%)
OUTBIIICT CKJIATH BY3bKOCIEI[iaIbHI TEPMiHH, K HapukIam: respiratory distress,
kidney failure. Takuii BucCOKHMII piBeHb BY3bKOCHCI[IaJbHHX TEPMIHIB
OOYMOBJIOETBCS THUM, IO y MEIWYHINA TEpMIHOJOTIi MPHUCYTHS BeIMYE3HA
KUIBKICTh CIEHIJIbHUX CIIIB, IO IMO3HAYarTh OMHUC (HI3UYHOTO 1 MEHTAIBHOIO
CTaHIB JIFOJJUHU, OMUC MPOLIETyp, CHHIPOMH, 3aXBOPIOBAHHS.

Hactymaum BEJINKAM 1apoMm CHemiabHOI  JIGKCHKH 3TiAHO
cTpatudikaiifHOro aHami3y € MpeAMETHI TePMIHHM, X KUIbKICT ckiana 42,6% Bij
3araJlbHOTO YMCjIa OJMHUIIG, K Hanpukiad: colon, pseudomonas, MRI, acyclovir,
epiphyseal plate. 1li TepmiHM TmO3HAYaIOTh OpPraHd JIIOJUHH, araparu,
IHCTPYMEHTH, NIpenapaTu, 30 yIHUKIB Ta EPEHOCHUKIB XBOPOO.

[Ipy BUBUEHHI MEIUYHOI TEPMIHOJOTIT Ha MaTepiali aMEepPUKaHCHKOTO
Tesecepialy OJJHUM 3 OCHOBHUX MUTaHb JIJIsl HAC OyJI0 MATAHHS MPO MPUCYTHICTD B
oOpanoMmy wmatepiani mpodeciitHoi Tepminonorii. Hamm Oyno BusiBneno 16
npodecionaniami, Hamnpukiaa: bounceback, baby catcher, leaky sieve, baby
doctor. Otpumana KinbKicTh CTaHOBHUTH 2,3% Bij 3arajibHOi KUIBKOCTI TEPMiHiB.
HasBuicte mnpodecionamsmiB y Ttenecepiani «Jloktop Xayc» 00yMOBJIEHO
XapaKTepoM JOCTiKyBaHOTO HKepena. OCKUTLKH Tellecepiai, 3a CBOEK CYTTIO, €
YCHUM BTUJICHHSIM CIICHAPHOTO TEKCTY, TO JIJIsl CTBOPEHHS «IIPUPOTHUX) J1aJI0T1B
CLEHApUCTH TaK CaMO BpaxOBYIOTb MNPOQPECIOHANI3MHU, SKHUMH KOPUCTYIOTHCS
JiKapl IpU YCHOMY CIIJIKYBaHHI.

J10 OCHOBHUX THIIIB JISKCUYHUX TpaHC(OpMaIii, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS MPU
NepeKyIal MEIWYHUX TEKCTIB, BIJHOCATHCA: TPAHCKPUMLIA 1 TpaHCHITepalis,

KaJbKyBaHHSI, JIGKCMKO-CEMAaHTW4HI 3aMiHM (KOHKpETH3aIlisi, TeHepai3ailis,
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monymsisi). Cepen HaWOUIBII MOMIMPEHUX TPaMATUYHUX TpaHchopMalliil
BUJUISIOTh UJICHYBaHHS PEUYCHHS, OO0'€IHaHHS, CHHTAKCUYHE YIOJ10HEHHS
(TocimiBHUM mepekiaj), rpaMarhyHi 3amMiHd ((pOopMHU CJIOBa, YaCTMHUM MOBH a0o
yieHa pedyeHHs). KOMIUIeKCHI JeKCUKO-TpaMaTuydHi TpaHchopMallii BKIIOYalOTh B
ceOe aHTOHIMIYHUW TEpeKyaj, METOA eKCIUTiKaiii (OmucoBUM mepekiIam) 1
komnercaii [1; 3; 4].

[IpoanamizyBaBmii  mepekiaag, MW  BHUSBWIM, IO JOCHTh  YacTo
BUKOPUCTOBYETHCA BIpa3y IIJIMH KOMIUIEKC TEpeKIaanbkux TpaHchopmarliii. 3
OTPUMAHUX JAaHUX MH MOXKEMO 3pOOMTH BHUCHOBOK, LI0 HAWOIIBII 4YacTO HpH
nepeKsIal CremiaabHol MEAMYHOT JIEKCUKH 3aCTOCYBAJIM JIGKCUYHI TpaHcopmaliii,
30KpeMa KalbKyBaHHS — 146 pa3iB 1 TpaHchitepanito — 136  pa3sis.
TpanckpuOyBanHsIM Tepekianadi ckopuctaimcs 43 pasa. HaiiGinem wacto mani
OpUMOMH BUKOPUCTOBYBAJIMCA TpPU TEpeKiIadl Ha3B 3aXBOPIOBaHb, CHUMIITOMIB,
TaKOX IPH MEePeKIIaJll CIOBOCIOIYIECHb Ta CKOPOUYEHB 1 abpeBiaTyp.

Takok  JOCHTH 4acTo Mepekiaaadl  BAaBaIMCS A0  TI'paMaTHYHUX
Tpancopmariit — 120 pasiB. HyneoBuii nepekiaa 0yB 3ailicHeHni B 53 BUMaaKax.
[lepexnanaui 3MiHwIM nopsiaok ciiB 41 pa3. ['pamarnuna 3amina cranacs y 21
BUMaaKiB. ['pamaruuHi TpanchopMmailii 3aCTOCOBYBAIHCS B OUTHIIIOMY CTYIICHI TIPH
nepeKIIajil CIOBOCIONYYEeHb 1 YaCTKOBO MpH nepekiaal adpesiatyp. [lepexnagaui
BUKOPHCTOBYBAJIM JIEKCUKO-TpaMaTtryHi TpaHchopmarii 30 pasiB: kommpecis — 20
pa3iB, KOMIIEHcaIlisl — 7 pa3iB, aHTOHIMIUYHMM nepekian — 1 pa3, ekcrutikaiis — 12
pa3iB. Bukopucranus JaHUX NMPUIOMIB OUTBIIOI MIPOIO 3yMOBJIEHO OCOOJIMBICTIO
ayJ/110B13yaJbHOTO MepeKIany.

Jlexcuko-ceMaHTH4HI TpaHCopMallii 3aCTOCOBYBATUCS BITHOCHO piako — 13
pasziB. I'eHepamizaiiiss Oyna BUKOpUCTaHa B 3 BuUMaakax; KoHkperuzamis — 10.
TepMinu, nepeksazeHi 3a JOMOMOI 00 MOJYJIALII, BUSBIIEHI HE OYJIH.

[IpoaHanizyBaBIIM TEPMIHH, BUAUIEHI HAMH 33 CTPATU(]PIKALIIHOIO O3HAKOIO,
BapTO BIJ3HAYWTH, 10 HAHOUIBIN CKIIATHOK KATErOpi€l0 3 TOUKHU 30py MEepeKIaay
€ mpodecioHanmizmMu, Tak K cepa iX BKUBAHHSA JOCUTh OOMEXKEHA 1 BOHM HE

3ahiKCOBaHI B CIIOBHHMKAX. IX KUIBKICTh cKkjiana 16 oguHWIb. MU BUSBUIN JIUIIE
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JIBa IPUMOMHU TIepeKiaay, 10 SKUX BAATUCS Nepekianadi s nepeaadl MeanuHuX
npocdecionanizmiB. 3 16 mpodecionanizmiB 14 (87%) Oynu mnepeBeneHi 3a
JIOTIOMOT'OK0 KOMTIEHCAIll11, 1HIII- 32 JIOMOMOT0I0 AHTOHIMIYHOIO MEepeKIaay.

KinpkicHuii aHami3 mokasas, 10 HAHOLIBIIT YaCTOTHOIO TpaHChopMaIliero s
nepefadi MEAWYHUX HEMOXIAHMX TEPMIHIB-CIB € TpaHchitepamis — 62 %
BUIAJKIB, Hanmpukiaa: adenovirus — aaeHoBipyc, amnesi — amHesis, aspirin —
acmipuH, OSteopenia — ocreoneHis, parasite — mapasur, Steroids — crepoiau.

Ha npyromy micii mo gactotHocTi — ckjano 23% Bij 3arajbHO1 KIJTBKOCTI,
Hanpukiaaa: leishmaniasis — neiimmanios, warfarin — Bapgapun, adenosine —
aJICHO3UH.

HemoxigHi TepMiHM MpeCTaBIsSIOTh COOOK 3alO3MYECHHS 3 JIATUHCBHKOI 1
rpelbKoi MOB, BOHU 1HTE€PHAIIIOHAIbHI, TOMY 4acTO MEPeNaloThCs 3 OJHIET MOBU B
1HIITY 3a JOIOMOTOIO TpaHciTepallii abo TpaHCKPHUITIIi.

Takoxx mpu aHami3i NepeKIaay HEMOXIJHOI CHeIlialbHOI JIEKCUKU Oyio
BUSBIICHO KaJbKYyBaHHS, O JAHOTO MPUHOMY Mepekiaaadl 3BepHynucs 38 pasiB
(17%), nanpukian: kidneys — uupku, colon — kumeunuk, lupus — BoBuak, rabies —
cka3. JlaHuil mpuiloM BUKOPUCTOBYBABCS IJIsl MEpeaadl Ha3B OpraHiB JIIOJWHH 1
JIESIKMX HA3B 3aXBOPIOBAHb.

[IpoaHanizyBaBIId TMOXIJAHI TEPMIHHU, BapTO 3a3HAYUTH, IO B JAHOMY
BUMAAKY HAWOLIbII 3HAUYIIUM OYyB HE aHaji3 MPUHOMIB MEpeKIaTy, a BAZHAUCHHS
3arajpbHOi  3aKOHOMIPHOCTI 3aMIHM  aHTVIIMCBKUX CY(DIKCIB  YKpaiHCBKUMHU
3aKIHYEHHSIMH.

Jami MU nOpoaHami3yeMO TEPMIHU-CIOBOCIONYYEHHS 3 TOYKH 30Dy
rpaMatudHux Tpancopmariii. Hamu Oymu BusiBneHi 240 clIOBOCTIONYYEHb, Y SKUX
OyJIM BUKOPHUCTaHI rpaMaTU4H1 IEPETBOPEHHSI.

CunrakcuuHe ynoniOHeHHd Oyno BHKOpucTaHO y 44% Bumankis. VY
OIBIIOCTI BUMNAAKIB «HYJIbOBa» TpaHc(opmariss Oyna 3acTocoBaHa IOJO
CIIOBOCTIONYY€Hb, YTBOPEHUX 3a MOJCIUIIO iM. + mpHK., Hanpukian: adrenal gland
— HaJHHUPKOBA 3ay103a, aplastic anemia — aruractuuna anemis, bronchial tubes —

OpouxianbHi TpyOKH, central necrosis — mentpanbHuii HeKpo3, epiphyseal plate —
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snudacieanbHa miacTusa, fibrous tangles — BosokHuCTI CriteTeHHS.

CuHTakcu4yHe yHOoJI0OHEHHS OyJI0 TAKOXK BUKOPUCTAHO IS EPEKIIaNy ACIKUX
JIECTIBHUX CJIOBOCIIONyYeHb Takux sk: 10 take the analysis — B3stu anamizm, to
provoke rash — BukiukaTu BucumanHs, t0 lower temperature — 3HH3UTH
TEMIEpaTypy.

Jani M po3riIsiHEMO BHUKOPHCTaHHS JIEKCUKO-TpaMaTHMYHUX Ta JIEKCHUKO-
ceMaHTUYHUX TpaHchopMmauiil. Bouu Oynu Buxopuctani B 50 Bumagkax.
Hait6inp1mn 9acTOTHOIO cepen JIEKCUKO-TpaMaTHYHUX TpaHc(opMmalliil € KoMrpecis
— 62% BunaakiB. buiblIoOI0 MipOI0 BUKOPUCTaHHS JAHOTO MPUHOMY OOYMOBIIEHO
OCOOJIMBICTIO  aymiOBI3yaJbHOTO TMEpEKJIaay, a CcaMe YacCOBHUMH DPAMKaAMH,
HAIPUKITAL:
atherosclerotic vascular disease — atepockiieporuana xBopoo6a, elective abortion —
abopT.

Mu MoxemMo 3pOOMTH BHCHOBOK, 110 HalOUIbII YaCTOTHUMM IMpHUOMaMu
MepeKiIaly MEAUYHOI CHElialIbHOI JIEKCUKM € KaJbKyBaHHS, TpaHCIITeparis 1
TpaHCKpuIis. BoHM m03BONSIIOTH 30€pertd 1HTEpPHAIlIOHAIBHICTE MEIUIHOT
TepmiHoJorii. ['pamarnuHi TpaHcdopMallii TaKOXK € HEBIJ €MHOIO YAaCTUHOKO MpU
HepeKsIaii TepMiHIB-CIOBOCIONYYEHb 1 abpeBiaTyp, 1€ MOB'SI3aHO 3 BIAMIHHOCTAMU

CUHTAKCUCY aHTJIHACHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB.
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MapiynoJibCbKHil 1epKaBHUI YHIBEPCUTET

THE IMPORTANCE OF TRANSLATION IN THE FORMING OF
THE CONNOTATION IN NEWSPAPER ARTICLES

There is no wonder why the 21st Century is called «the century of
informational technology»: now modern devices (computers, smartphones, cars
and others) are developing at a breakneck speed. The whole world becomes faster,
events change on another and what was important yesterday may not be known
tomorrow. Now, in order to keep up with events in all the spheres — from economy
and politics to finances and culture— people read all the news attentively, as local
ones, as world-wide.

The news surrounds us, and not necessary to buy a newspaper if we want to
be well informed. All you can do is just turn on the TV, radio or go surfing the
Internet on your gadgets (information technology, uninterrupted, are very
important in the modern life) and the world is in the full view! It is very easy, but
there is one nuance. How do you know if the sense of the news was brought in the
right way? And most importantly, how much the sense had changed after
translation [3]? This study is dedicated to this problem.

This issue is connected with the crucial role of information in the modern
word, and moreover, the importance of quality of it. Translator can not only
translate the text, but change the connotation of the news itself. Translation issues

were also investigated by V. N. Komisarov, R. Craig, A. S. Mikoyan, and other
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scientists.

First of all, we should give the definitions to such terms like journalistic style,
connotation and news.,

The journalistic style is a variety of literary language that remains in the
contemporary media (newspapers, magazines, etc.).

Thanks to this style it becomes possible to discuss and give appraisal to
worldwide events, formulate opinion of the society, popularize propaganda. The
text written in this style is easy to understand and at the same time the author uses
passionate and emotional words. Information in the media is clearly applied by
using rhetorical questions, idioms, puns and other means used by journalists who
want to have an influence on the audience.

The connotation is an idea suggested by a word in addition to its main
meaning.

News is the new information about something that has happened recently [1].

Today sharing the information is no longer the prerogative of professional
journalists. Everyone who has a smartphone and / or computer with an access to
the worldwide web who has a good camera can become popular with personal
blogs and websites at that time. Often news of international importance (about
selections, ecology, climate disasters) and news about movie news, show business
and culture etc. are translated. So it is no wonder what the news agency among the
journalists, editors, copywriters and photographers also employ translators. BBC
for example has its channels and sites in 29 languages.

Mikoyan A. S. emphasizes that a nonfiction style that contains both cliché
phrases and various means of expression is not the easiest way to convey
connotations. Therefore, the translator must demonstrate his professionalism not
only in working with different languages but also be very erudite. This means that
idiomatic phrases and examples from the world literature used can be used in the
text, such as the title «Much ado about nothing», referred to in the comedy
William Shakespeare, which was translated in Ukrainian as «bacamo eanacy 3

nivoco» [4]. Some of journalistic articles are fulfilled with anecdotes and puns.
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«Piu libri — piu liberi» — wrote one publishing house; «IlI nostro lavoro da sempre
buoni frutti» — such advertisement has a greengrocery etc. [4].

21th of April 2019 Ukraine chose a new President. Ukrainian BBC office
prepared a long article where was described the whole process of election with the
results of exit polls in all the regions [5]. An article from the site of BBC in United
Kingdom is entitled with the phrase «Ukraine election: Comedian Volodymyr
Zelensky wins» and its full text looks like that: «Volodymyr Zelensky has won
Ukraine's presidential election, according to exit polls. The comedian, with no
political experience, won a resounding victory. The incumbent, Petro Poroshenko,
has admitted defeat» [2]. First of all we can see that the text had become shorter
due to the absence of all the information about process of election and, what is
more important, it was underlined that VVolodymyr Zelensky used to be a comedian
actor. We suppose that in this way translator has changed the connotation of the
article, so we can say with sure that translation has a big influence on the forming

of the connotation in newspaper articles.
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Bosiogomup Kanamnikos
cryaent OC «bakajgaBp»

A30BCbKHH MOPCHKHU IHCTUTYT

JESIKI CKJIAJTHOIII NEPEKJAY AHIIIMCBbKUX TEXHIYHUX
TEPMIHIB

TexuiuHa aHTIICbKA MOBA OIMMHKCYE 3arajbHE SAPO MOBH, BAKOPHUCTOBYBAHOTO
B pAMl TEXHIYHMX Mpodeciil: 1HXKEHEpIB, TEXHIKIB, OmNepaTopiB, TEXHOJOTIB 1
BUCHUX.

[[Io6 kpamie onaHyBaTh 1H)XCHEPHUMH 3HAHHSIMHM 1 HaBUYKaMH, HEOOX1THO
BOJIOAITH KOMIIETEHLIE€I0 B 3HAHHI aHTJIIACHKOI MOBH. BUIbIIICTh HAYKOBHX POOIT
a00 JXypHaJiB y CBITI HalMCaHI aHTJIMCHKOI MOBOI, OUIBIIICTh 1HXEHEPHUX
rpadikiB TaKkOX OMUCYIOTHCS aHTIINCBhKOK MOBOw0. Ciija, mpuHaiMi, OBOJIOAITH
0a30BUMH HaBUYKAaMM aHIJIHCBKOI MOBH JJi1  POOOTH 3  HE3IIYCHHHMU
AHTJIACHKUMU JIEKLISIMU, HABYAJIbHUMHU MMOCIOHUKAMHM, TPOEKTaMU 1 JOKYMEHTaMuU

OnHUM 3 OCHOBHUX YMIHb € MOXKJIMBICTh IEPEBOJIUTHU (31 CJIOBHUKOM) TEKCTH
npodeciitHoi cnpsmoBaHocTi. Lle mepeknan cynmpoBiHOI TEXHIYHOI TOKYMEHTAallli,
IHCTPYKIIIK, JOBIAHUKIB. ChOTOAHINIHIM PO3BUTOK HAayKH 1 TEXHIKH HE 3aJIMIIIAE
CYMHIBIB, III0 BMIHHS TICPEBOAUTH TEXHIYHI TEKCTH € HEOOXITHUM IS
MaiOyTHBOTO (paxiBis. Y 3B'I3KY 3 MPUCKOPEHUM HAYKOBO-TEXHIYHUM IIPOrPECOM
JaHWUM BUJI TIEPEKIIAIallbKO1 ISUIBHOCTI CTAa€ BCe OUIBIN 3aTpeOyBaHUM. 3arajabHOIO
XapaKTepPUCTUKOID  HAYKOBO-TEXHIYHMX  TEKCTIB  BBAKAEThCS  HASBHICTD
cremiagbHUX TEPMIHIB Ta CHEUIabHOI (Ppa3zeosiorii, XapakTepHOIO ISl AaHOi
rajy3i 3HaHHs.

TepMin — 11e eMolLiiTHO-HEUTpalIbHE CJIOBO (CIOBOCIIONYUEHHS), KE Mepeae
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Ha3By IEBHOTO MOHATTSA, IO BIJIHOCUTHCS JO Ti€l YW 1HINOI Tamy3l Haykud abo
TEXHIKUA. Y CHEIlalbHIN JiTepaTypl TEPMIHHM HECYTh B OCHOBHOMY CEMaHTHYHE
HAaBAHTAXEHHS, 3aliMalOuM TOJOBHE MICLE CEpell 1HIIHUX 3arajbHOIITEPaTypPHHX 1
cinyx00BuX ciiB. HapikHuil kamiHb TEXHIYHOTO MEpPEKIaay - TOYHA Iepeaada
BY3bKOCHCIL1AII30BAHUX TEpPMiHIB. B 1bOMYy TIIaH1 aJeKBaTHE BUKOHAHHS
NepeKIIaly BUMarae oBHOrO CMUCIIOBOTO pO3yMiHHS TekcTy. Hampukinana, mpocre
CIIOBO «seal» B TEXHIUHIM JIEKCHLl Ma€ HACTYMHI 3HA4YeHHS (B 3aJIEKHOCTI BiJ
KOHTEKCTY): 130JISIIis; TepeMUYKa; OOTIOpaTop; BIIai; TePMETHUK; 3aBAPIOBAHHSI.
«Bragatu» BipHHI nepekiaa HeMOXJIMBo. CucTemMaTu3allis 1ICHyr40i aHTIiHChKOT
TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTI] yTpyJAHEHAa TUM, 1[0 TepMiHU Oararo3HavyHi, TOOTO MalOTh
pi3HE 3HAUCHHS B PI3HUX 00JIACTAX TEXHIKM a00 HaBITh B MEXax OJIHIET ramysi, a
TaKOX TIOSBOIO BEJMKOI KUIBKOCTI HOBHX TEPMIHIB: HANPHUKIAA: Spring - BECHa,
rapsue JKepeno, pecopa, npyxuHa . [Ipu oMy 3ycTpidaeTbcs BXXUBAHHS OHOTO
CJIOBA B PI3HMX CHEIliaJbHUX 3HAYCHHSX, B 3aJIEKHOCTI BiJ] raiy3i 3HaHHs: Face -
oco0a, MOBEpXHs, T'paHb, (aca, 3a0iii, 1aBa.

VY CTpPyKTYypHOMY BiJHOIIEHHI BCi TEPMIHM MOXKHA KJIacu(iKyBaTH TaKuM
YUHOM:

[Tpocti Tepminu THITy: 0XYygen, resistance, velocity.

CkrnaaHi TepMiHU, YTBOPEHI LUISXOM CJIOBOCKIadaHHsA. Ilpu 1mboMy 1HOII
BiIOyBaeThCcs ycikanHs KommoHeHTiB: Escalator - escalating + elevator, half - way
— Ha miBobOepra (Ha 180 rpanmyciB). ClOBOCIONYYEHHS, KOMIIOHEHTH SKHX
3HAaXOAAThCS B aTpHOYTHBHOMY 3B'I3KY,TOOTO OAMH 3 KOMIIOHEHTIB BH3HA4ae
IHIIWHA: crossmembers - momnepeyku. Hepigko aTpuOyTUBHHH €IEMEHT caMm
BUPAKEHUH CIIOBOCIIOIYUYEHHSM, 10 IPECTABILE€ COO0I0 CEMAaHTUYHY €HICTh. LI
€HICTh YAaCTO BHUPAXKAETHCS HAMHMCaHHSAM uepe3 jaedic: Hampukian: doubling-
overtest - BunpoOyBaHHs Ha 3THH.

JliTepHi TepMiHU, B SIKMUX aTpUOyTMBHA POJb JIOPYYAEThCS TNEBHIA OYKBI
BHACiIOK 1i rpadiunoi popmu: V-type engine - V-moniOHuit neuryH. [Homi s
OyKBa € JUIIIe YMOBHUM CUMBOJIOM: X-IayS - pEHTT€HIBCbK1 MPOMEHI.

[Tpu nmepeknazi TEpMiHIB MU MOXKEMO 3yCTPITUCS 3 HACTYITHUMU MOMEHTAMU:
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1. YacTtuHa TepMiHIB, 110 MalOTh MIXKHAPOJIHUM XapakTep, MepeaaeThcs
IUIIXOM TpaHCJIITepallii 1 He moTpedye mepekiiaay: generator — reHepaTop.

2. Jleskl TEepMIHM MAalOTh HpsMi BIANOBIAHOCTI B YKpaiHCHKIA MOBI 1
nepeatoThCsl BIMOBIAHUMU €KBIBaJICHTaMU: voltage - Hampyra

3. 30BCciM He3HayHa YacTMHA TEPMIHIB NpHU TMEPeKiajl KalbKye, TOOTO
NEepelacThCsd 3a JOMOMOTOK YKPAaiHCHKHUX CIIB 1 BHUPA3iB, SIKI JIOCIIBHO
BIJITBOPIOIOTH CJIOBA 1 BUpa3u aHIrIiHchkoi MOBU: Program code - mporpaMHuii Ko

4. Hepinko Tpamise€Tbcs, IMO CJIOBHUK HE J1a€ TPSAMOi  BiJIIOBIIHOCTI
aHTJIACbKOMY TepMiHy. B 1IbOMY BUIaAKy HEOOXIAHO BAATHUCS JO OMUCOBOTO
nepekyiaay, sSIkuii TOYHO Tepeaae 3MICT 1IHIIOMOBHOTO CJIOBA B IaHOMY KOHTEKCTI:
video-gain - perymoBaHHS SICKPaBOCTI BIAMITOK BiJ BiAOOpa)KCHHUX CHTHAIB.
[Tpartoroun 3 TEKCTOM, CJIiJ, TT0 MOMKJIMBOCTI, YHUKATH BXXWUBAaHHS 1HIITOMOBHHX
CNiB, BIJJal0YM TIEpeBary cjoBaM yKpaiHChbKOro mnoxomkeHHs: Industry -
IPOMUCTIOBICTH, 3aMICTh 1HAYCTpis, Agriculture - ciibcbKe rOCIOIapCTBO, 3aMICTh
arpoKyJbTypa.

B aHrmiichKMX HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTax 3HA4YHE Miclle 3aliMaroTh
HaWPI3HOMAaHITHILI BUJIU CKOPOYEHB:

- TekcToB1 (aBTOPCHKI), sIKI (PYHKIIOHYIOTH B MEXaX TIJIbKU LBOTO TEKCTY -
MOSICHIOIOTHCS B TEKCT1 00 MOIAI0THCS Y BUTJISAII OKPEMOTO CIIUCKY CKOPOYEHbB 10
JTAHOTO TEKCTY;

- 3araJIbHONIPUUHSATI, K1 (DIKCYIOTHCS B OIINHUX JTOBIIHUKAX 1 € YACTUHOIO
JIEKCUYHOI CUCTEMHU MOBHU.

Jlo Takux BITHOCATHCS aOpeBiaTypu 1 aKpoHIMHU. AOGpeBIaTypH YTBOPIOKOTHCS
BiJl TTOYATKOBUX OYKB 3HaMEHHUX cliB cioBocrnonydeHus: WWW - World Wide
Web -— ececeéimmns nasymuna.

CKOpOYCHHIO MOXeE IMiaaThcs JyacThHa cioBocnonaydeHus: D.C. amplifier =
direct current amplifier. AxpoHiMH NpeaCTaBISAIOTH COOOK CKOPOYEHHS, SIKI,
YUTAIOTBCA 1 CHOPUUMAIOThCA SK 3BHYalHI JICKCMYHI OJMHHMIN. AKPOHIMHU
YTBOPIOIOTHCS 3 PI3HUX MO€JHAHb OYKB (3 mepimux OyKB, BiJl MEPIINX JEKUIBKOX 3

octaHHboIO Ta iH.) — laser (light amplification by stimulated emission of radiation)
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— Jnazep. Takl OAWHUII TEPEHECEHI NUIIXOM TpaHCHiTepallii, JIeTKO BXOIATh B
TEPMIHOJIOTIIO 1 IBUIKO aCUMUTIOIOTHCS B MOBI.

Komneepcia. Ha BigMiHy BiJ yKpaiHCbKOI MOBH, B aHTUIIMCHKIA MOB1 OJHE 1 T€
K CIIOBO MOKE€ BHUCTYIATH B PEUEHHI B SIKOCTI PI3HUX YAaCTHUH MOBH. Tak, B JaHUX
HIDKYE TPOIO3UIIIAX coBO water € iMmeHHuUKoM (1), miecioBom (2), rpae poib
IPUKMETHHUKA (BU3HAa4YeHH:) (3), € 4aCTHHOIO CKIIQIHOTO cioBa (4).

Water is necessary for life. — Booa neobxiona ons sccummsi.

Water the flower-bed, please. — Ionuiime, 6yos nacka, kiymby.

Water mills served a source of energy. — Boosini maunu cuysxcunu 0xcepenom
enepell.

Water-supply system. — Cucmema sooonocmauanns.

Water-proof watch — Booonenponuxnuii 2oounnux.

3HaveHHs MOAIOHMX CHIB 1 iX MEpeKyaJ Ha YKPaiHCbKY MOBY 3alieXkaTh BiJl
TOT0, SIKUM YJICHOM PE€UYEHHS BOHU €. BOHM MOXyTh OyTH MiIMETOM, MPHUCYIKOM
(a00 iOro 4acTMHOIO), BU3HAUCHHSIM, oOcTaBHHOIO. DYHKIIIO CJIOBa JOMOMarae
BU3HAUUTU TBEPAUHN TOPSAIOK CIIIB y PEUCHHI.

Ha 3akiHueHHs XOTU10Cs O BII3HAYMTH, 1110 MEPEKIIa] TEXHIUHOI JIITepaTypu -
11 CKJIaJHa, KPOINTKA, CAaMOCTIMHA 1 HaBITh B SKIMCh Mipl JTOCIIAHUIIBKA poOOTa B
o0JyacTi MOBU 1 KOHKPETHOI CHEI[lalbHOCTI. AJjie OylIb-IKOTrO MpaBujiia Yu PALY
NpaBWwI, 3HAHHS SAKUX, 3a0e3nmedywno O YCHIMHUNA Mepekiaj aHTIIAChKUX
TEXHIYHUX TEKCTIB, HE iCHYye. [loMiYHUMKHU TIpU mepekiIaal — cremiajbHl TeXHIYHI

CIIOBHHMKH, JOBITHUKHU, 3HAHHS IPaMaTUKU, TEPIIHHS 1 MPAI[bOBUTICTb.
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MapiynoibCcbKuil AepKABHUHA YHIBEpCUTET

TYPES OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS

Andrei Fedorov believes that «To translate means to correctly and fully
express by means of one language what has already been expressed previously by
means of another language [2: 10]." Translation process is an irreplaceable activity
which brings societies and individuals together and which helps them have
dialogue and communicate with each other. It dates back as far as the beginning of
the history of mankind. Through this historical period inter-communal
communication has gradually grown and translation process has developed and
become a field of science. As translation science is based on a broad historical
process, we need to mention quite a lot of factors when defining the term of
translation process. Translation science is a discipline which studies the translation
process and the text produced as a result of this process with all its details.

There are many dictionaries that give us definitions for the word translation
for example, Oxford Dictionary says that it’s the process of changing something
that is written or spoken into another language [4]. Almost a similar definition can
be found in the Cambridge Dictionary: the activity or process of changing the
words of one language into the words in another language that have the same
meaning [3].

Translation is to render the meaning of a text into another language in the way
that the author intended the text. The translation cannot simply reproduce, or be,
the original. The first business of the translator is to translate [2: 10]. There is a

body of knowledge about translation which, if applied to solving translation
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problems, can contribute to a translator’s training. Everything without exception is
translatable. There is no such a thing as a perfect, ideal or «correct» translation.

V. Komissarov believes that «translation transformations are transformations
that can be used to make the transition from original units to translation units in the
indicated sense. And, since translation transformations are carried out with
language units having both a content plan and an expression plan, they are of a
formal semantic nature, transforming both the form and the meaning of the original
units» [1: 172]. Depending on the nature of the units of the source language, he
subdivides translation transformations into lexical and grammatical ones. In
addition, there are also complex lexical-grammatical transformations, where the
transformations either affect the lexical and grammatical units of the original at the
same time, or are interlevel, i.e. carry out the transition from lexical units to
grammatical and vice versa.

The lexical transformations used in the translation process with the
participation of various foreign languages and translating languages include the
following translation techniques:

e translational transcription and transliteration - these are methods of
translating the lexical unit of the original by reconstructing its form
using the letters of the translating language. During transcription, the
sound form of a foreign language word is reproduced, and during
transliteration it is the graphic form (letter composition): New York —
Hb}O-HvopK’, paste — nacma.

e calque and lexical-semantic substitutions (concretization, generalization,
modulation) - it is a way of translating the lexical unit of the original by
replacing its component parts - morphemes or words (in the case of
stable phrases) - with their lexical correspondences in the translating
language: green card — zerena kapma, cmaposip — Old Believer.

Lexico-grammatical transformations this is a way of translating the lexical

units of the original by using units of the translating language, the value of which
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does not coincide with the values of the original units, but can be deduced from
them using a certain type of logical transformation:

-antonymic translation (keep your head — ne naoau oyxom; take it easy —
He X8Unolics),

-explication (descriptive translation) (3y6 na 3y6 ne nonaoac - to feel very
cold; nineteen to dozen — pobumu woce dysce weuoko);

-compensation.

Grammatical transformations include:

- Syntactic assimilation (literal translation);

- Actual division of the sentence;

- Combining sentences (That was a long time ago. It seemed like fifty
years ago. - IJe 6yno 0agno — 30a8a10¢s1, wio RPOUULLO POKI6 N amoecsim),

- grammatical replacements (word forms, parts of speech or a sentence
member) [1: 177-180]

Due to the fast growing globalization and accordingly rapidly improving
communication facilities, international relations, increasing interest in other
cultures, source language based approaches were replaced by target language based
approaches. In this new approach, the overall text is more important than the
words. The goal is not to transfer the words but to be able to transfer the main idea
to the target reader in the target language. In target language based approach target

culture reader is expected to be influenced as much as the source culture reader.
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A30BCbKHH MOPCHKHU IHCTUTYT

CKJIAJHOCTI NEPEKJIALY AHTJIIHCBKUX TEXHIYHUX
TEPMIHIB: TEXHIYHWI NEPEKJIAJI, TEPMIH, CMUCJIOBE
BIITHOILIEHHAA

TexHiuHUM MepeKIaioM B TiM 4d 1HIIIN (HOpMi JOBOJUTHCS 3aiiMaTHCS BCIM
(axiBisM. PaHo uM mi3HO BaM MOTpaIuisi€ B PyKH KHUATA a00 KypHAJIbHA CTATTS 110
Ballllii CHEIialbHOCTI aHMIMCHKOI0 MOBOIO, SIKY BaM Tpeba Oyae mpodyuTaTH i
nepeBecT. MOXKIIMBO, Y BaC BUHUKHE HEOOXIJHICTh MOTOBOPUTH 3 1HO3EMHHUMU
daxiBIsIMU Ha IIIKaBy JJIsi Bac TeMy abo mepeBecTH Taky Oecimy. Y BCiX HHX
BUIAJIKaX BU 3ITKHETECS 3 OCOOJMBOCTSAMM 1 TPYJHOIIIAMHU TEXHIYHOTO MEpPEKIIay,
0e3 3HaHHSA SKUX MO)KHA 3pOOMTH Oarato IOMMJIOK, HaBITH JOOpE BOJIOAIIOYUH
1HO3€MHOI0 MOBOIO.

BukoHnaHHs BENIMKOI KIJTBKOCTI PI3HOMAHITHMX 3a TEMATHUKOK TEpeKJaiiB
JacTb HEOOXITHUHM TOCBIJ MEPEKIaay 1 JO3BOJUTH JIETHIE AOJATH 3yCTPIYaloThCs
U LIOMY TPYAHOIIII.

VY 3aragbHOMY 1 LIJIOMY, CTHJIb HAYKOBHX POOIT B aHTJIHCHKIM MOBI Haramye
3BUYHHUM IS HAC HAYKOBHM CTWJIb: JYMKa BUKJIAJIA€THCA CTHCIO, CYXO TOYHO,
YacTO MOSACHIOEThCS KpECHEHHSIMH, TpadikaMu 1 MaTeMaTHYHUMH (opmyrnamu.
[IBuamie 3a Bce, BaM JIOBEACTHCS MATH CHPABY 3 3araJIbHOTEXHIYHOI JIITEPaTypolo,
KyIH BXOHSTh IHCTPYKLII [0 amnapariB 3 OMNUCOM TEXHOJIOTTYHOrO MpPOLECY,
naTeHTiB 1 T. 1. Ha BiaMiHy BiJl pOCiiCbKOi MOBHU, B TAKOTO POAY OMHUCaX MOXYTh

B)KMBATHUCSI PO3MOBHI BHUpPa3H, a TaKOXX aOCOJIOTHO HOBI «IpUAyMaHi» CJlIOBa (Tak
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3BaHUI «TEXHIYHUH XKaproH»), sKl HE PEECTPYIOTHCS CIIOBHUKAMU.

Y cydacHiil TeXHIUHIN JiTepaTypi aHTJINACHKOI0 MOBOIO BCE 4YAacCTIIe
B)KMBAIOTHCS JIAHIIIOXKKA 3 TTOCTABJICHUX MOPYY CJIB, K1 HE MOB'I3aH1 M) cO00I0
CUHTAKCHYHUMH 3aco0aMu, TOOTO TmipuiiMeHHUKamu to, of, from Tormo.
Hanpuknaa: overload prevention device ‘'mpuctpiii st 3anoOiraHHs
nepe3aBaHTaxeHHs'"; two-stage single-cylinder air-cooled reciprocating compressor
'MBOCTYNIEHEBHIA OTHOIMITIHIPOBHI KOMITPECOP i3 3BOPOTHO-TIOCTYMAILHUM PYXOM
MOPIITHS 1 3 IOBITPSTHUM OXOJIO/PKCHHSIM' 1 T. 1.

MorkHa 3BEepHYTH yBary Ha Te€, II0 OCHOBHMMH CJIOBAMH Y BCiX HaBEJIECHUX
BUIIE MMOETHAHHSIX € OCTaHHI CJIOBA, BCl TIOMEPEIHI CJIOBA CIYXKaTh BU3HAYCHHSIMU
710 HUX.

OcTaHHIM YacoM MOCHJIMIACSA TEHACHIIISI 10 YTBOPEHHS HOBHX CIIIB IUISIXOM
CKOpOYEHHS, MPUYOMY YacTO TAaKe HOBE CJIOBO HE BUIJIAJAE SIK CKOPOUYECHHSI.
Hanpukian: laser e ckopouennst — light amplification by stimulated emission of
radiation, lube — Bix lubrication i T. x.

Oco0a1BO BaXKJIMBE 3HAYEHHS TIPU POOOTI 3 HAYKOBO-TEXHIYHUM 1 0COOIUBO
CHEIAII30BAHUM AHTJIIACHKOI0 TEXHIYHUM TEKCTOM HAJa€ThCsl TMEPEKIaly He
TUIbKM 3araJlbHOHaAyKOBHUX, a MW BY3bKONPO(DUIbHUX TEXHIYHUX TepMiHiB. [leBHY
CKJIQJIHICTh MPEJICTABIISIE BUABJICHHS OCOOJIMBOI crielu(iKu BXKUBAHHS HE CTUIbKU
3araJlbHOHAYKOBHUX CJiB, CKUTbKH CeM(IYHOI TEPMIHOIOTIT HAYKOBO-TEXHIYHOTO
TEeKCTy 1, BIJIMOBIAHO, BUPOOJICHHS NPUMHATHUX BapiaHTIB iX IMepeKyaay Ha
YKpaiHCbKy MOBY, TaK K YKpaiHOMOBHA HayKOBa JIEKCHKa ICTOTHO BIAPI3HAETHCSA
BiJl aHTJIIACHKUX TEXHIYHUX JICKCHUYHUX (DOPM.

TepMmin - 1me cia0BO ab0O CIIOBOCHOJIYYCHHS, SKE€ MOXKE€ MaTH BIIMIHHE BiJl
MOBCSIKJICHHOTO 3HAYEHHS B 3aJIeKHOCTI BiJI Taly3l HAyKH 1 TEXHIKU, B SKId BOHO
BXKUBAETbCA. TepMiH MOxke OyTH MPOCTUM, HIO CKJIAJAEThCS 3 OAHOTO CJIOBA
(switch "Bumukau") 1 cCkJIaJHUM TEPMIHOM-CJIOBOCIONY4YEHHsIM (automatic switch
"aBromaTuuHui BuMukaud", high-speed circuit breaker "mBuakonitounii BUMuKau'),
HaIpuKIIaga, ciIoBo face SK IMEHHMK Ma€ TOBCAKICHHE 3HAYCHHS «OOIMYYs;

MIUPOKE TEXHIYHE 3HAYECHHS MOro — 'TOBEpXHIO. AJe, SK 1€ NPUPOIHO IS
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aHTJIACBKOI MOBHU, TO, € CJIOBO face Mo)ke BUCTymHaTH sIK JII€CIOBO; B IIbOMY
BUIAJKy OCHOBHE 3HA4YEHHS WOro — 'CTOSTH HABIPOTH 4YOro-HEOydb'; B
METaI000po0IIi 11e TEPMIH 03HaYae — mutidyBaTu'.

JloTpuMaHHSI HACTYITHUX MPaBUIT MOXKE TOTIOMOT'TH TP TIEPEKIIaIi TEPMIHIB:

VY cneniagbHOMY TEKCTI KOXKHE CJIOBO, HaBITh JQyXe A00pe 3Hallome, MOXKe
BUSBUTHCS TepMiHOM. Tak, B MOpPChKiii cripaBi man-Of-war 3HauuTh He 'coiar), a
'BINCHKOBHI KOpabesb';, B TekCcTi 3 MexaHiku no play is admitted TpeOa
nepeKsagaTu He TpaTu He MoxHa ", a" modT He momyckaeThes'; shoe 'komonka' B
onuci raapbMiBHOI cuctemu; dead — 1e 3HeCTpyMJieHHI' B €JIEKTPOTEXHII],
'HECKBO3HOM' B MammHOOyqyBaHHI 1 OymaiBHUUITBI. llepeknagaroun TeXHIYHY
JiTEpaTypy, OCOOJIMBO MO MaJO3HAHOMIM TeMmaTulll, Tpeba 3aBKAM Mam'siTaTu Ipo
1110 0araTO3HAYHOCTI. 3BIJICH BUILJIMBAE APYTe TIPABUIIO;

Kopucryiitecs npu nepekiiaji creniaibHUMU TEXHIYHUMHU CIOBHUKamMu. Ciif
BBaYKaTH HEPO3YMHOIO CIIPOOY MEPEeBOAUTH O€3 CIOBHHKA; K OM He Oylia BeTuKa
naMm'aTb IeEpekiazaya, BIH MOXKE HAIUTOBXHYTHUCA Ha He3Halomuil abo
MaJl03HaOMUI TepMiH a00 BIJOMHI oMy TE€pMiH B aOCOJIOTHO HOBOMY 3HAUYCHHI.
IIpn OaraTo3HA4yHOCTI cjoBa ciij OpaTH TO WOro 3HAYEHHS, SIKE HAJIECKUTH
BIMOBIIHIN 00J1aCTl TEXHIKH.

Moske BUSBUTHCS, 0 YKOJIHE 31 3HaYEHb CJI0BA, 3HAWICHUX BaMHU B CJIOBHHKY,
HE TIIX0UTh, IIe 03HAYAE, M0 JACSIKI 3HAUYCHHS CJIoBa HE 3a()iKCOBAHO B CIOBHUKY.
B TakoMy BHMankKy BHUBECTHU 31 CKPYTHM MOXE rapHE IMOYYTTS MOBH, TaK 3BaHa
MOBHA 3/I0TaJKa, ajie B MepIly Yepry - po3yMiHHS TOro, Mo 110 e moBa. Tomy
3HAHOMCTBO 3 BUIMOBIAHOK Tajly33l0 TEXHIKM, Xoya O 1O NOMYJISpHUM
mociOHMKaMu, ab0o0 KOHCynbTamis ¢axiBIl, Mae BEIMYC3HE 3HAYCHHS IS
MPABIJILHOTO MIEpEKIIaay.

VY psaal BUnagkiB 10 0a3ucy aHMIMCHKOTO TepMiHA JOJAETHCSA Mpedike 1 Toal
aJICKBaTHUW TEpEKIIaJ, MOXKE HOCUTH TPOTHUJIC)KHHH OCHOBI TEpMiHA XapakTep,
Hanpukian: im- (impossible - wemoxmusmit), counter- (to counteract -
npotuisaTu). [HoAl 1o 0a3ucy TepMiHa MOXKe TpUeAHYBATUCS CYIKC, HAPUKIIA,

-age (voltage - mampyra) abo mis oOcBiTH mHpuUKMeTHHKIB -iC (periodic -
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nepioanunuii), -ful (useful - kopucHuit).

Texuiyna aHrmificbka JiTeparypa psCHIE 1 TepMiHAMHU, SIKI YTBOPHJIUCS 3a
paxyHOK JJ0JIaBaHHSI OKPEMHUX CJIIB, ajie OyAy4u B TEPMIHOJIOTTYHOI 3B'SI311 MOXYTh
No3HAYaTH €IMHE MOHATTA, Hanpukiad: sliding bearing — 3miHHa onopa, correction
for displacement - xopexitisi Ha 3minieHHs. PazHOocMUCIIOBOE 3HAUCHHS MOXE OyTH
1 B TaKUX BHNAJKaX sK, Hampukiaa: treatment of water — oOpoOka Boam, a water
treatment — oO6poOka BOJOI0, TOOTO B ITUX JBOX K OM OJHAKOBUX KOMOIHAITISX
TEPMIHIB € Pi3HI CMHUCIOBI TO3HAYEHHS, a, BIJMOBITHO, 1 Pi3HE PO3YMIHHS
TEXHOJIOT1i Mpo1Iecy.

OmavH 1 TOM ’X€ TEepMIH MOXKE 3yCTpIUuaTUCS B TEXHIYHUX AHTIIHCHKUX
TEKCTax, ajie BXKUBAETHCS B CBOEMY MEPEKIa/il B PI3HUX CMUCIOBUX 3HAUYCHHSX B
3aJIeKHOCT1 BiJl TOTO, B sIKii 00JacTi TEXHIYHOTO 3HAHHS BiH BUKOPUCTOBYETHCS:
aBiarlisi, MOPCbKHUH (JIOT, EIEKTPOTEXHIKA Ta 1H.

ToOTo KOHKpETHHI TEPMIH Hece aOCOMIOTHO Pi3HI CMHUCIOB] HABAaHTAKCHHS B
3aJIEKHOCTI BiJl MOr0 CHelialbHOrO MpU3HAYEHHsI, Hanpukiaa: pocket (kuieHro)
Ma€ HACTYMHI CIelialibHI 3HA4YeHHsS: TOBITpsAHA sMa (B apiailii); oTo4yeHHs (Y
BIMICHKOBIH CIIpaBi); MEpPTBa 30Ha (B Pajiio); KabenbHUI KaHa (B €JIEKTPOTEXHILI1),
1 TaKUX TEPMIiHIB Oararo.

[Ipu po6OTI 3 TEKCTOM MEepeKaaad MOBUHEH MO MOXIJIMBOCTI YHUKATH BIACHY
AK OM TNPUNHATHY JEKCHKYy, Hampukiaa: industry — 1HAYyCTpis, aje He
POMUCTIOBICTb, SIK TEPMIH, KU MOX€ BUKOPUCTOBYBATH MepEKJIaaay.

[Io TekcTy oOpHriHady IIUJIKOM MOXYTh 3YCTpIYaTHCS PI3HOTO POAY
CKOPOYEHHSI, SIKI IPAKTUYHO HIKOJIHM HE 3yCTPIYalOThCAd B YKPAaTHOMOBHOMY TEKCTI,
Hampukiad: a. ¢. (Alternating current) - 3miaHmA cTpym, PP (peripheral processor)
- nepudepiiHu MpoLecop.

3BUYANHO, MPU POOOTI 3 TAKUM TEKCTOM IEpeKJiafayeBl Ciij BAABATHUCS 10
MOBHY PO3MHU(GPOBKY CKOpoueHb. TOYHHMI Tepekian TakuX CKOpPOUYEeHb MOXKHA
3HAWTH B MEBHINA Mipi B CIIEia/II30BaHUX CIIOBHUKAX.

VY mpakTtuil nepekiaay npyu CMHCIOBOMY PO3YMIHHI ABOX Ha MEPIIMM OIS

Pa3HOCMUCIIOBUI TEPMiHIB MOKE€ BUHHKATH PsI/I HIOAHCIB, HATTPUKJIIA:
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®0JIMH TEPMIH € YaCTHHOIO 1HILIOTO TepPMiHa, HAITPUKIIA;

evalve amplifier — jammoBwHit miacuIrOBAY

e00KBa TEPMiHU TOBHICTIO CaMOCTIiiHI, aje B CMHUCJIOBOMY IJIaHl1 €JIMHI,
HampuKIaI;:

emachine frame — kopnyc MarruHu

®OJIMH TEPMIH JIa€ TKYCh XapaKTEPUCTUKY APYroro, HapUKIaI;

emotor vibrations — BiOpariis ABUTyHA

be3 KOHKpPETHOTo pO3YyMiHHSI CYTI TepMiHa HEMOXJIUBO 3PO3YMITH
CMUCJIOBUM 3MICT BHKJIATIAETHCSI aBTOPOM 1]1€i.

OnnHak, SKHOIO0 B YKpaiHCBKIM MOB1 4YacTillle BXKHUBAETHCA TEPMIH 1
KOHKpETHa HOT0 CMUCIIOBE HaBaHTAXKEHHS, TO TEPMIH B aHTJMCHKINA TEXHIYHIN
JiTepaTypl MOXe MaTuh BKpail OaraTorpaHHe 3HA4YeHHS: BiJl KOHKPETHOIO
nepeKiIaay 10 mepexiaaay, o BUMarae 3aralbTeXHIYHOT HAyKOBOT IPaMOTHOCTI
nepekiajaaya.

TakumM 4YuHOM, HaWOMMXKUMH B  CMHUCIOBOMY IUJIaHl  TMEpeKIaj
AHTJIIMCBKOT0 TEXHIYHOTO TEKCTY Ha POCIHChKY 0araTo B 4OMY BHU3HAYA€THCS
3arajibTeXHIYHOI MiITOTOBKOIO MepeKiagada, 3HaHHSIM iM JJaHO1 Trany3i 3HaHb,
B TepIIy 4epry, aje i maMm'sTaTh Mpo Te, MO0 MEPEKa3yeThCs iM TEXHIYHA
TEPMIHOJIOT1sI B CHEIiai30BaHOMY TEKCT1 PSICHIE PI3HUMH 4acOM HENMPOCTUMU

CKJIQJIHOIIAMHU , PO SIK1 3TaJAy€EThCs BUIIIE.

Jliteparypa:
1. bopucora JI. 1. O6 ocoOeHHOCTSAX TepeBoma 0a30BOM OOIIECSI3LIKOBOM
JIEKCUKHM B HAyYHO-TEXHUYECKUX TekcTax. M. 1986. 206 c.
2. Ckopoxompko J. @. Bompocsl ImepeBojla aHTTUUCKOW TEXHHUYECKOU

auTepaTypsl (nmepeBos TepmuHoB). Kues. 1993. 160 c.
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YAK 811.111'255.4
IMaBJo Ayna

cryaent OC «bakajgaBp»
cnenianbHicTh «Dutosorid. Ilepexian (aHrIincbKa)»

MapiynosbcbKuil 1ep:KaBHIH YHIBepCUTET

JIO MPOBJEMMU KPUTUKU CYYACHUX AHIJITMCBKUX
BIBJIMHUX MMEPEKJIAIIB

BuBuenns biomii Ta, 30kpema, mnepexnaniB CasamenHoro [lucanns
OPOJOBXKYE  3AIMIIATUCA OJHMM 3 HAWBOXIMBIIIMX 3aBJaHb  CY4YacHOI
rymMaHiTapucTuku. [ Tomy B cydacHiii KyiabTypi biOiito 4nTaroTh, BUKOPUCTOBYIOTH
Ta IHTEPHPETYIOTh B PI3HMUX IJIAX 1 mo-pizHOMY. [lepeknaau bi6mii mMaioTh CBOIO
BEJIUKY, CKJIaJIHY, YaCOM JY>K€ J[paMaTU4YHY 1CTOPIIO.

AxmyanvHicms TeMH OOyMoOBJieHa TuM, M0 kHuUrH Castoro Ilucema
«3aiiMaroTh a0CONIOTHO OCOOJIMBE MICIE, SIK Y MUHYJIOMY, TaK 1 B TEHEPIIIHbOMY
4aciy» B MEPIILYy Yepry 3aBAsIKi CBOEMY YHIBEPCAIbHOMY 3MICTY, SIKUW BiJloOpaxkae
BC1 CTOPOHHU JIFOACHKOTO OyTTS. 3 TUIMHOM CTOJIITH 1/1€1, CIOKETH, 00pa3u il UTaTu
3 bi6mii Brenvcs B MOBCAKIAEHHI MOBU HApOJIiB, CTAJIM HEB1J €MHOI YaCTHHOIO
KyJbTYPH, JISATJIA B OCHOBY KPHJIATUX BUCJIOBIB, IPHUCIIIB’iB Ta MPUKA30K.

Kosxen HoBult nepekitan bio:ii, ocobauBo sIKIO 11 nepinii nepekiaa biomii
Ha MEBHY MOBY, CTAa€ BEJIMKOIO MOJIEI0 B KYJIBTYPHOMY KUTTI HApOAy 1 pa3om 3
TUM BHECKOM IIbOTO Hapoay B (OHI KyJIbTYypH BChOro CBITYy. besnepeuno, came
nepeknaan bibmii Bimirpanu BUpIMIANIBHY POJib Y MpoIlecax MOIIUPEHHS BIUIUBY
111€1 KHUTH Ha JIIOJIUHY 1 JIFOJACHKUHN CBIT.

IcTopist nepeknaniB biOnii Ha aHIACbKY MOBY MOAUISIETHCS HA JIBA MEPIOJIH:
Cepennnosiuus 1 HoBuit uac.Ilepmi cipobu nepekiiany biomii 6ynu 3pobieHi § cT.
€nuckoriom Illep6opuchkum  Amnparenem (709) iMOBIpHO, aBTOp MEpEKIaTy
Ilcantups. Kopone Anbsdpen (849-899) mepeBiB AecsATh 3amoBigei 1 psia 1HIIHX

010mitnux TekctiB [2: §]. Ilepepaxyemo Takox Taki nepeknaau biomii: biomis
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Tunpana, bi1611s Metrio, Benmmka biomnis, XKenescoka bi6mis, €nmuckoncbka bioomis,
bibmis kopons  SlkoBa, Bumpasnenmit mnepeknaa (The Revised Version),
Bunpasnenuii crannaprauii nepeksan (The Revised Standard Version), Hosa
Amnrmiiceka bibmis.

Jlani po3riiiHeMO 0COOIMBOCTI MEPEKIAy OJIHIET 3 HAOUIBII BIIOMUX BEpCiii
0101THOTO TIepeKIIay.

Opnna 3 HaWOUIBII JIETKO BU3HAYEHUX JIGKCUKO-TPAaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH
moBu King James Bible e 3afimeHauk mu (thou) pasom 3 ioro ¢popmamu thee, thy,
thyself, sxi 3ycTpiuaroThes, SK BiZIOMO, B KIACHYHHMX JITEpaTypHHX TBOpaXx,
Hanpukiag, y Y.lllekcmipa, a TakoX y aBTOpIB, Kl XWJIM paHime ioro. 3
3aiiMeHHHKOM thOU moB's3aHi mieciiBHI apxaiuni (opmu, ski 3aBisku biOii
KopoJisi SIkoBa cTanm aTpuOyTaMu JITEPaTypPHOTO BHCOKOTO CTHUTIO B aHTJIHCHKIN
MOBI:

It is profitable for thee that one of thy members should perish and not that thy
whole body should be cast into hell. (Mt. 4: 30)

Jlo nexcuko-rpamatuaHuX ocobmmBoctelt King James Bible BimHOCHTBHCS
il psia aiecniBaux ¢opm. Ilepmr 3a Bee, ne apxaiyna ¢opma aieciona to be 2
0Cco0M OJJHUHU YuCIa art B Choro/ieHH1, Wast B MUHYIIOMY:

Our Father which art in heaven... (Mt.6:9). Art thou the King of Jews?..
(Mt.27:11). ...Thou also wast with Jesus of Galilee. (Mt.26:69).

IlikaBa cuHoOHIMI3allis Oi0miiiHOrO BUpasy bread alone 'xaidoom oxnum”: But he
answered and said, It is written, Man shall not live by bread alone, but by every
word that proceedeth out of the mouth of God ' Bin ke cka3aB oMy y BiAIOBi/Ib:
Hanicano: «He ximibom camum Oyne JKUTH JIIOJWHA, ajlé KOKHUM CIIOBOM, IIIO
HOX0auTh 13 yeT bokux » (Mat. 4: 4). ¥V nepeknagax biounii Ha aHTIIACBKY MOBY
el BUCHTIB nepekiamgaetbes sk bread alone, mpore B BiOumii Binbsma Tinnetina
(Tyndale) (1494 — 1536) a6o menmux, B «biomii €nuckomis» (The Bishop's Bible)
i B «XXeneBchkoi biomii» (The Geneva Version) (1560) Bono 3By4uth sk bread
only. Cioa alone i only yrBopeHi Bil pi3HHX KOpPEHIB, MPOTE MPUXOIATH JIO

BHCJIOBOM OJHOT 1 TOTO K 3MICTY.
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B 1mimomy, MOXXHa BUIIIUTH TPH OCHOBHI MIAXOAW 10 mepekiany biomii:
1.bykBanpauii mepexinan (Word-for-word), nparHeHHs 1O MakCHMalbHOI JIO-
cinoBHOCTI. 1o MOKITMBOCTI nepekiIagadl Jar0Th OYKBAJIbHO KOKHE CJIOBO, B3ATE 3
CTapO€BPEHCHKOr0 ab0 JaBHBOTPELUBKOro TeKCTy. Jlo JaHOi rpynu Hajexarb
BUIAHHS.

1)Anrmniticeka crangaptaa Bepcisi (The English Standart Version ESV) npu
nepeksagi BUKOPHUCTaHI CydacHI TEXHOJIOTil 1 HaAidHI JpKepena, MpoTe TEKCT
KUJIbKa apXai30BaHUH.

2) bibnia koponsa SkoBa ( The King James Version KJV), HagpykoBaHa B
1611 p., ckylagHUil ISl Cy4acHOro YuTava NepeKiial, IpUUHATAN, OJHAK, 34 €IMHO
BIpHUH B JIesIKUX JeHOMiHallisx. Hampuknan, cinoBo comfort mosnauae strenghten,
suffer — let, let — prevent, a prevent mae 3nauenHs precede. ApxaizipoBaHU TaKOX
ocoOoBi 3aiimennuku (ye, thoi, thee). Crnora licyca Xpucra BuiieHI YepBOHUM
mpudrom (Red Letters Bible);

3) HoBa amepukanceka cranmaptHa Bepcis biomii (The New American
Standart Bible NASB) BumanHs, sike He NMpU3HAYCHE [JIsI YATAHHS Brojoc, TaK SIK
nepeKsaj B UUIOMY Tsbkie 10 OykBamizMy. OJHaK BIH AyX€ TOUHHH 1 1€abHUAN
JUTSL HAYKOBHX JOCIIKEHb.

2) Hacrymuuit miaxin qo 61011 HOTO mepekiiaay MOXHa 0XapaKTepU3yBaTH sK
cemanmuunuii  (Thought-for-thought). Jlo mamoro Tumy MoXHa BigHECTH
nepeKIaIu:

1. Jloopa 3Bictka (The Good News Translation GNT) — Bumanss,
npU3HAYeHEe JJIsi HEUEpKOBHUX ojaedl. He wmicTtuTh 0Oararbox 3BUYHUX JIS
BIPYIOUHUX PENITriHHUX TEPMiHIB, OJTHAK MTyOIiKaIlis MPOCTa JIJIsl pO3yMIiHHS,

2. Kwusa bibonis (The Living Bible) mpans K. Teitnopa, cTBOopeHa s
COPOLICHHS PO3YMIHHS O10J1HHOrO TEKCTy JUIsl TPYNOBOrO BHUBYEHHA. MICTUTH
BCTaBJICHI KOMEHTapi, 110 3HI)KYE LIHHICTh NEPEKIaqy 1 CTaBUTh MiJ CYMHIB
HEYTEePEeIKEeHICTh aBTOpa.

3) Tperitt miaxing po mnepekiagy TekcTiB CasmienHoro Ilucema OyB

po3pobsiennit 1 BrnpoBapkennit FOmxurom Haitima, mo cdopmymoBaB Teopiro
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OuHamiyHoi  exeiganenmuocmi PpoOOTH Haa OIOMIHHMMHM TIepeKa3aMu B
AwmepukaHcbkii 016miiHiM crminmi (The American Bible Society). PesympraTom
Horo mpainp CcTaB 30ajdaHCOBAHUM MIAX1J 1O TEpeKiIaay, IO BKJIOYaB OOUJIBa
nepepaxoBaHUX BHUILE MeToxa. Tam, Je 1€ MOXJIMBO, BHUKOPHUCTOBYETHCS
OyKBaJIbHMI TMEpeKyiaJ, B I1HIIMX BHIAJIKaX Yy4Y€HI-EepeKiafadl NparHyTb [0
IPUPOTHOCTI MOBH JIII MaKCHUMAaJlbHOI IMepeaadi BCiX CMHUCIOBHX OJWHUID [3:
496; 6: 1].

1.HoBa wmixnHapogna Bepcis (The New International Version — NIV)
ctBopeHa mia kepiBHUIITBOM (The New York Bible Society International), Tum
caMuM 00'€THABIIM 3yCWUIsI BUEHUX PI3HUX IepkoB. [lepeknan, mpoctuit s
CIIPUHHATTS, MICTUTb HOBITHI METOJMKU 1 3aCHOBAaHMH Ha HaWOLIbII HaIIHHUX
MaHyCKpunTax-mxepenax. ClIoBO «MiXHApOAHA» B Ha3BI TOBOPHUTH IPO Te€, IO
aBTOPU JIOMOIJIMCS JIETKOT'O YWUTAaHHS 1 PO3YMIHHS TEKCTY JJIS YMUTa4iB 3 YCIX
AHTJIOMOBHHX KpaiH.

2. HoBoepycammmcoka biomist (The Jerusalem Bible) — po6ota, Bukonana i
KEpPIBHUIITBOM KaTOJIMIIPKOT ILEPKBH. Bakke ajii MacoBOro 4uTadya BUIAAHHS,
Opi€HTOBaHE HacamIlepell Ha HaBUYaHHS B KaTONWIbKUX cemiHapisx. Ille omauM,
MEPEeBAKHO KAaTONMUIbKUM Tiepeknanom € HoBa amepukancbka bibmis (The New
American Bible), sika mae BelMKy KUIBKICTh JOAATKOBOI 1H(OpMaIllii Ha paxyHOK
MO3UIlli KATONMUIIbKOI TIIEPKBM Ha Pi3HI TUTaHHSA O10MIMHOTO TIyMadeHHS
(TepMEHEBTHUKHM ), a TAKOXK 1 COIIaJIbHUM Ta MOOYTOBUM NUTaHHAM [5: 310].

Takum uywmHOM, MM Oaummo, MO 1HKOMM mepekynan biomi 3anexaB Bif
HACTPOiB IIEPKBH, BIJl ICTOPUYHOI €MOXH, BIJ IIJIXOJIB MEpeKiIajadiB Iepeaadi
CaKpaJIbHUX TEKCTIB, BIJIMOBIHO 3aJI€XKaId TAaKOX BiJl PO3BUTKY JIIHT'BICTHKH.

[lepciekTuBU poOOTH BOAYaEMO y aHadi31 0COOIUBOCTEH MOBHU Ha MPHUKJIAII

King James Bible i Jerusalem Bible.
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Jlyiza Ma3syp
cryaentka OC «bakanasp»,
cnenianbHicTh «Disonoria. Iepekaan (aHrJiicbKa)»

MapiynoibcbKuil AepKABHUHA YHIBepCUTET

OCOBJMBOCTI EPEKJALY AHIJIIMCBKUX
NPUMMEHHUKOBUX EKBIBAJIEHTIB CJIOBA HA YKPATHCBKY
MOBY (HA MATEPIAJII KOPITYCHUX TEKCTIB)

[TpoTsirom ocTaHHIX POKIB y MOBO3HABYMX CTY/ISIX 3POCTA€ yBara J0 MUTaHb
JOCJIIJDKCHHSI MOBHOI JMHAMIKM Ha CHUHXPOHHOMY 3pi3i, a came MpoOJjeM, IIo
CTOCYIOThCSI IPUPOJM MEPEXITHUX €JIEMEHTIB MOBHOI CHCTEMH, OCKIJIBKH CydacHa
JIHTBICTUYHA JyMKa HE TNparHe 10 PI3KOro MPOTHUCTABICHHS CHUHXPOHII Ta
miaxponii [7; 9; 4]. 3amiHa cTaTU4HOI CTafli PO3BUTKY MOBHOI CHCTEMH
JUHAMIYHOK BHWKJIMKA€E HOBI TEHJCHINI, CTBOPEHHS HOBUX CIIEMEHTIB, SKi

CHIBICHYIOTb 3 YK€ HasBHUMH Ta KOHKYPYIOTh 3 HUMH, BUKJIUKAIOUHU X 3aHEMa/I.

156



SIckpaBUM MPUKIAIOM TMOSIBM TaKMX HOBHUX €JIEMEHTIB € MPUUMEHHUKOBI
€KBIBAJICHTH, TOOTO YTBOPEHHS, SIKI CKIAaloTbcs 3 JBOX abo Oublie
KOMIIOHEHTIB, CITIBBIJHOCHI 31 3HaY€HHSAM NPUMUMEHHUKIB Ta € pe3yJbTaToM [ii
nporecy rpamMaTuKamizaiii. AHajmi3 HHM3KM Tpaib J03BOJISIE BU3HAYUTH, IO,
HE3BaKAlOUM HAa HEOJHO3HAYHICTh TMOIVIAAIB MOBO3HABI[IB Ha MpoOiIemMy
€KBIBAJICHTHOCTI CJIOBa B ILUJIOMY Ta €KBIBaJEHTHOCTI MPUWMEHHHKIB 30KpeMma,
nepeBakHa OUTBIIICTD CIJIbHA B TOMY, 1110 €KBIBaJIEHTAMU BBa)KAlOTh KOHCTPYKIIIL
3 KUTbKOX CJIiB, 1[0 MTO3HAYaI0Th CHHTAKCHYHY HiTicHiCcTh [1;3;8].

OcraHHIM YacoM MOBO3HABIII Jiealil Olabllle 3BEPTAlOTh yBary Ha MnpoOjeMy
BU3HAYEHHS MEXI MK NPUAMEHHUKOBUMHU €KBIBAICHTAMU Ta BIUIBHUMHU
cnonykamu [1;3;5;10;6]. IIpore B cydacHiil JIHTBICTHIIl BIJICYTHI CHCTEMHI
31CTaBHI JOCHIKEHHSI CTPYKTYPH NMPUIMEHHUKOBHX E€KBIBAJICHTIB B aHTJIHCHKIN
Ta YKPaiHChKIM MOBax.

Ha cywyacHomy erami poO3BUTKY MOBO3HABYMX CTYIIA JOCTIIKCHHS
MIPUIMEHHUKIB HEMOKJIMBO BB)KATH MOBHUM 0O€3 ypaxyBaHHS MPUHUMEHHUKOBUX
€KBIBAJICHTIB CJIOBa, TOOTO YTBOPEHB, fAKI CKJIANAIOTHCS 3 JBOX ab0 Oijblie
KOMITOHEHTIB Ta CIIBBIAHOCHI 31 3HAYEHHSM NMPUHMEHHUKIB.

VY 3B'S3Ky 3 IIUM TMIOCTa€ MHUTAHHS BU3HAUCHHS KPHUTEPIiB OJUHUIIL JIJIS
aHaiizy. 3 OoJHOro OOKy, YaCTHHY IHUX OJWHHUIIL 3apPaxOBYIOTh /IO CKJIAJACHUX
NPUIMEHHUKIB, 3 IHIIOTO K, ISl TpyHa SBJSIE BIAKPUTY CHUCTEMY, SIKa aKTUBHO
MOTIOBHIOETHCS HOBUMU €JIEMEHTAaMHU, 1110 PI3HATHCSA 3a CTYNEHEM BXOJ[KEHHS /10
IIPUMMEHHUKOBOI CUCTEMMU.

Y  JIHTBICTUYHUX  PO3BIJKAX  3IMCHIOIOTBCS  CIIPOOM  JAOCIIIKEHHSI
CTPYKTYPHHX Ta CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH NPHUUMEHHUKOBUX CKBIBAJICHTIB
cnoBa. Tak, BUBUCHHIO 3a3HAUYCHHUX OJMHUIIL MpUCBsAYeH] mpami [1; 7; 2; 3] Ta iH.
I[Ipote B cy4acHOMY MOBO3HABCTBI  BiJICYTHI  3ICTaBHI  JOCIIKEHHS
MPUIIMEHHUKOBHX €KBIBAJECHTIB CJIOBA YKPAiHChKOI Ta AaHIJIHCBKOI MOB, WIO
3yYMOBIIIOE HEOOXITHICTh iX CUCTEMHOI'0 31CTaBJICHHS.

bubmiicTe  NPUAMEHHUKOBHX €KBIBAJEHTIB CJIOBA AaHIJIIMCBKOI MOBHU

HpHﬁMeHHHKOBO-iMeHHI/IKOBOFO IIOXOIKCHHA € ITOJIIKOMIIOHEHTHUMH Ta
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NEePeKIaal0ThCsl TBOKOMIIOHEHTHUMHU MOJIEISIMU MPUUMEHHUKOBUX €KBIBAJICHTIB
yKpaiHChbkoi MOBH. [0 TakMx OAMHHMIL HaJexaTh: as a result of, ne mouarkoBuM
KOMIIOHEHTOM BHCTYIMa€ TMPUAMEHHUK &S, a KOMIIOHEHTOM pPO3TOpTaHHSA
CTPYKTYpH Ha JPyroMy KpOIli BUCTyIa€e MPUUMEHHUK Of, 1110 MOXKHA MepeKIacTu
Ha YKpaiHCbKY MOBY SIK 6 pe3yibmami. B ykpaiHCbKOMY BapiaHTi MU 0auMMo JBa
KOMIIOHEHTH - NPUHAMEHHUK 6 MOEIHYETHCS 3 IMEHHMKOM YOJOBIUYOTO POAY Yy
dbopmi MiclIeBOrO BiAMIHKA OMHUHU. B Monensx by virtue of, in virtue of (6 cuny), B
SKOCTI KOMIIOHEHTIB, BIJ] SKUX TOYMHAETHCS PO3TOPTaHHS, BUCTYIAIOTh
npuiiMeHHUKH DY/IN, KOMIIOHEHTOM 3ropTaHHS Ha JIPYroMy KpoOIlli € MpOCTUH
npuiiMveHHuk Of. B pesymprari mepekmamy Ha yKpaiHCBKY 0auummo, 1O
NPUUMEHHUK 68 MOEIHYETHCA 3 IMEHHUKOM JKIHOUOTro poay y (hopmi 3HaX1JHOTO
BinqMminka oqauau. Mogem by the will of, at the will of, mo moxHa mepexiacTu sk
no 6oni, MarTh NPUAMEHHHMKH Dy/at B SKOCTI KOMIIOHEHTIB PO3rOpTaHHS Ha
HEPIIOMY KpOIli, MPUAMEHHHUK Of — B IKOCTI KOMIIOHEHTY 3rOpTaHHs Ha JAPYroMYy.
B ykpaiHCBhKiil MOBI TPUMMEHHUK 10 TOEAHYETHCA 3 IMEHHUKOM >KIHOYOTO pONy Y
dopmi MicIieBOro BiAMiHKa OJHHHH. TakoX 10 TaKUX OJMHHUII Hallexkarh. On the
pretext of, under the pretext of (nio npusooom), through the fault of - 3/iz sunu, in (
the) expectation of - 6 ouixysanni, for reasons of - 3/iz mipxysans, on the occasion
of - 3/i3 nacoou, in the absence of, in default of, for lack of (sa 6paxom), in
accordance with ta in compliance with - 32iono 3, Ta in. OTke, OijbllIa KITbKICT
MOJIIKOMIIOHEHTHUX TMPUIAMEHHUKOBHX €KBIBAJIEHTIB CJIOBA AHIJIICHKOI MOBH
MPUIMEHHUKOBO-IMEHHUKOBOTO MOXOJKEHHS NepeKIIagatoThCs
JIBOKOMIIOHEHTHUMHU MOJICJISIMH NPUHMEHHUKOBUX E€KBIBAJICHTIB YKPAaiHCHKOT
MOBH.

Huzka aHrmiichKuX MOMIKOMIOHEHTHUX MPUHMEHHUKOBUX EKBIBAJICHTIB, 1110
MalOTh Y CBOEMY CKJIaJll IMEHHHUKOBI KOMIIOHEHTH, MAaIOTh MPsAMI TPUKOMIIOHEHTHI
BIJIMIOBITHUKY B YKpaiHCHKil MOBi: in isolation from — g izonsyii 6i0, KOMIOHEHTOM
PO3ropTaHHs Ha MEPIIOMY KPOIli € MPUAMEHHUK IN, a KOMIIOHCHTOM 3rOpTaHHS Ha
apyromy — mnpuiiMmeHHuk from. B ykpalHChbKOMY BiANOBIJIHUKY MEPIIAM

KOMIIOHCHTOM € HpHﬁMeHHHK 6, SIKUM MOEJAHYETHCA 3 APYIUM KOMIIOHCHTOM -
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IMEHHUKOM J>KIHOYOTO poay y ¢opmi MICIEBOTO BiJIMIHKAa OJHHMHH, a TPETIM
KOMITOHCHTOM BHCTYIIA€ TIPUHMEHHUK 6I0. Y HACTYITHOMY IpHKIIafi in return for —
Ha cnaamy 3a, TEPUIMM KOMIIOHEHTOM € TPHUHUMEHHUK IN, a KOMIIOHEHTOM
3ropraHHs — npuiiMeHHUK for. B ykpaiHChbKOMY BapiaHTi MEPIIMM KOMIIOHEHTOM €
OPUMMEHHUK Ha, KU TOEJHYETbCS 3 IMEHHUKOM >KIHOYOro pony y ¢opmi
3HAX1JTHOTO BIAMIHKAa OJHUHU, a TPETIM KOMIIOHEHTOM BHCTYIAa€ MPUUMEHHUK 3d.
Takox 10 TakuX OJUHUIL HajekaTh: IN remembrance of - ma cnocao mpo, in
acknowledgement of - na noosiky 3a, in connection with - y 36 ’s3xy 3 Ta iHIIi.
JlochipkeHHsT TPUAMEHHUKOBUX €KBIBAICHTIB Jl1a€ 3MOTy MPOTHO3YBaTH
IUISIXY TTONMOBHEHHS Ta TEHCHIIT PO3BUTKY MPUMMEHHUKOBOTO KJIACy OAUHUIL Y
CHCTEMi 3a3HAYCHHUX MOB. BpaxoByrouu Toi (akT, 10 aHTTIChKa Ta yKpaiHChKa
MOBHM HaJIe)aThb 10 JIBOX PI3HUX TPYMN 1HIO€BPONEHUCHKOI MOBHOI POJIMHHU 1 Y
CTPYKTYpI iXHIX NMPUUMEHHUKOBUX €KBIBAJICHTIB BUSBJICHO HU3KY MOJIOHUX pHC,
Take JOCTI/HPKCHHS BIJKPUBAE IIUPOKI MEPCIIEKTUBU BUBYEHHS MPUMMEHHUKOBUX

€KBIBAJICHTIB B IHIIUX PI3HOCTPYKTYPHUX MOBaX.
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MapiynoiabCbKuH 1ep:KABHUI YHIBEpPCHUTET

THE PROBLEM OF AUSTRALIAN COUNTRY STUDY

Australia is the only country in the world which is also a continent. It consists
of the mainland and numerous smaller islands lying between the Indian and Pacific
Oceans. Its neighbouring countries include the Solomon Islands, New Caledonia,
Indonesia, New Zealand. By its total area Australia is the sixth largest country. The
word Australia came from the Latin language and meant “southern”. Before the
first British settlement, which appeared in the late 18th century, the country was
inhabited by indigenous Australian people who were divided into at least 250
language groups. The continent was first discovered by Dutch explorers in the 17th
century. Later, its eastern half was occupied by British colonists. In the 18th
century the population of the island steadily grew [1].

The beginning of the 20th century was marked by the foundation of the
Commonwealth of Australia. Its six colonies formed a federation, which
maintained a parliamentary democracy and constitutional monarchy political
system. Australia is known to be one of the wealthiest countries in the world. It’s a
developed country with stable economy. Australia is a safe and politically stable
state. There is a plenty of opportunities to make a decent living there because of
developed health system, good schools, social services. Some recent studies show

that the country is a suitable place to raise children there because mothers and

161



pregnant women can get decent allowances. Health benefits are accessible not only
for local, but immigrants too. Besides, taxes are very high and its system is really
complicated [3].

Australian English is the set of varieties of the English language native to
Australia. Although English has no official status in the Constitution, Australian
English is the country's national and de facto official language as it is the first
language of the majority of the population.

The capital of Australia is the city of Canberra. Founded following the
federation of the colonies of Australia as the seat of government for the new
nation, it is Australia's largest inland city and the eighth-largest city overall. The
city is located at the northern end of the Australian Capital Territory 280 km south-
west of Sydney and 660 km north-east of Melbourne. Other major cities are
Melbourne, Perth, Sydney and Adelaide.

Although Australia uses a parliamentary system of government, it is a
constitutional monarchy, ruled by Queen Elizabeth Il. As she resides in the Great
Britain, her viceroys present her in Australia. The government of the country is
separated into three branches: executive, legislative, and judicial. The executive
power is presented by the Federal Executive Council. The legislative power is
presented by the bicameral Parliament. The judicial power involves the High Court
of Australia and other federal courts [1].

Australia has six states — New South Wales (NSW), Queensland (QLD),
South Australia (SA), Tasmania (TAS), Victoria (VIC) and Western Australia
(WA) — and two major mainland territories — the Australian Capital Territory
(ACT) and the Northern Territory (NT). In most respects, these two territories
function as states, except that the Commonwealth Parliament has the power to
modify or repeal any legislation passed by the territory parliaments.

Australia has an average population density of 3.3 persons per square
kilometre of total land area, which makes it is one of the most sparsely populated
countries in the world. The population is heavily concentrated on the east coast,

and in particular in the south-eastern region between South East Queensland to the
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north-east and Adelaide to the south-west. Australia is highly urbanised, with 67%
of the population living in the Greater Capital City Statistical Areas (metropolitan
areas of the state and mainland territorial capital cities) in 2018. Metropolitan areas
with more than one million inhabitants are Sydney, Melbourne, Brisbane, Perth
and Adelaide [6].

Australia has no state religion: Section 116 of the Australian Constitution
prohibits the federal government from making any law to establish any religion,
impose any religious observance, or prohibit the free exercise of any religion [5].

Almost half of the continent is occupied by deserts and semi-deserts. For a long
time people thought these lands are useless, until they understood that there is a lot
of coal, iron, lead, uranium, and other resources. If at previous centuries the
economy if the country was based on sheep wool export, today the main industries
are connected with oil, radio electronics, food produce, ore mining, agricultural
exports. Australian nature is extremely diverse and interesting, with a number of
unique animals living in Australia. The wildlife in Australia has evolved in isolation
and so has a unique and individual appearance. This also means that the animals
have adapted well to the varying and often harsh climatic differences around
Australia. The most common trees in the country are the eucalyptus, acacia and
mimosa. Australian Animals include dingos, koalas, kangaroos, possums, wombats,
snakes. The most famous Australian's birds are cockatoos, emus, galahs,
kookaburras and many more. The climate of Australia is mainly influenced by ocean
currents. The northern part of the country may experience seasonal rainfalls, while
southern part has a temperate climate. However, there are some disadvantages of
living in Australia. On the one hand, wildlife is beautiful, but on the other hand it
can be very dangerous because of such uninvited guests as snakes and spiders in
somebody’s dwelling or sharks in the ocean [2].

Most Indigenous Australian tribal groups subsisted on a simple hunter-gatherer
diet of native fauna and flora, otherwise called bush tucker. The first settlers
introduced British food to the continent, much of which is now considered typical

Australian food, such as the Sunday roast. Multicultural immigration transformed
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Australian cuisine; post-World War 1l European migrants, particularly from the
Mediterranean, helped to build a thriving Australian coffee culture, and the influence
of Asian cultures has led to Australian variants of their staple foods, such as the
Chinese-inspired dim sim and Chiko Roll. Vegemite, Pavlova, Lamingtons and meat
pies are regarded as iconic Australian foods. Australian wine is produced mainly in

the southern, cooler parts of the country [4].
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THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND: GENERAL FACTS, HISTORY, ECONOMY, BRITISH
CULTURAL IDENTITIES
General Facts: United Kingdom, island country located off the northwestern

coast of mainland Europe. The United Kingdom comprises the whole of the island
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of Great Britain — which contains England, Wales, and Scotland — as well as the
northern portion of the island of Ireland. The name Britain is sometimes used to
refer to the United Kingdom as a whole. The capital is London, which is among the
world’s leading commercial, financial, and cultural centers. Other major cities
include Birmingham, Liverpool and Manchester in England, Belfast and
Londonderry in Northern Ireland, Edinburgh and Glasgow in Scotland, and
Swansea and Cardiff

in Wales [1].

History: Stonehenge and other examples of prehistoric culture are all that
remain of the earliest inhabitants of Britain. Celtic peoples followed. Roman
invasions of the 1st century B.C. brought Britain into contact with continental
Europe. When the Roman legions withdrew in the 5th century A.D., Britain fell
easy prey to the invading hordes of Angles, Saxons, and Jutes from Scandinavia
and the Low Countries. The invasions had little effect on the Celtic peoples of
Wales and Scotland. Seven large Anglo-Saxon kingdoms were established, and the
original Britons were forced into Wales and Scotland. It was not until the 10th
century that the country finally became united under the kings of Wessex.
Following the death of Edward the Confessor (1066), a dispute about the
succession arose, and William, Duke of Normandy, invaded England, defeating the
Saxon king, Harold Il, at the Battle of Hastings (1066). The Norman conquest
introduced Norman French law and feudalism [2].

Economy: The economy of the United Kingdom is highly developed and
market-orientated. It is the sixth-largest national economy in the world measured
by nominal gross domestic product (GDP), ninth-largest by purchasing power
parity (PPP), and twenty second-largest by GDP per capita, comprising 3.3% of
world GDP.

In 2016, the UK was the tenth-largest goods exporter in the world and the
fifth-largest goods importer. It also had the second-largest inward foreign direct

investment, and the third-largest outward foreign direct investment. The UK is one
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of the most globalised economies, and it is composed of England, Scotland, Wales
and Northern Ireland.

The service sector dominates, contributing around 80% of GDP; the financial
services industry is particularly important, and London is the world's largest
financial centre. Britain's aerospace industry is the second-largest national
aerospace industry. Its pharmaceutical industry, the tenth-largest in the world,
plays an important role in the economy. Of the world's 500 largest companies, 26
are headquartered in the UK. The economy is boosted by North Sea oil and gas
production; its reserves were estimated at 2.8 billion barrels in 2016, although it
has been a net importer of oil since 2005. There are significant regional variations
in prosperity, with South East England and North East Scotland being the richest
areas per capita. The size of London's economy makes it the largest city by GDP in
Europe.

In the 18th century the UK was the first country to industrialize, and during
the 19th century it had a dominant role in the global economy, accounting for 9.1%
of the world's GDP in 1870. The Second Industrial Revolution was also taking
place rapidly in the United States and the German Empire; this presented an
increasing economic challenge for the UK. The costs of fighting World War | and
World War Il further weakened the UK's relative position. In the 21st century,
however, the UK remains a great power with the ability to project power and
influence around the world.

Government involvement is primarily exercised by Her Majesty's Treasury,
headed by the Chancellor of the Exchequer, and the Department for Business,
Energy and Industrial Strategy. Since 1979 management of the economy has
followed a broadly laissez-faire approach. The Bank of England is the UK's central
bank, and since 1997 its Monetary Policy Committee has been responsible for
setting interest rates, quantitative easing, and forward guidance.

The currency of the UK is the pound sterling, which is the world's fourth-
largest reserve currency after the United States Dollar, the Euro and the Japanese

Yen, and is also one of the 10 most-valued currencies in the world.
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The UK is a member of the Commonwealth, the European Union
(currently negotiating withdrawal), the G7, the G20, the International
Monetary Fund, the Organization for Security and Co-operation in Europe, the
World Bank, the World Trade Organization, Asian Infrastructure Investment
Bank and the United Nations [3].

British Cultural Identities: It is important to remember that culture varies
for Irish, Welsh, Scottish, or English people depending on which region of their
country they come from. In Wales, three-quarters of the population live in the
valleys and coal regions of the south, which instil a different sense of Welsh
identity from the mountains and seaside towns of the more militantly anti-English
north; while in England it is the heavily populated metropolitan areas that have
created several of its strongest regional identities.

People from these different areas are associated with specific names and local
characteristics, though it is their dialect that most obviously distinguishes them.
For example, those from Newcastle and Tyneside, in the north-east of England, are
called ‘Geordies’ after a mining lamp designed by George Stephenson, while
people from Liverpool are known as Scousers, after a sailor’s stew of meat and
potatoes called lobscouse, and anyone brought up in the vicinity of London’s
Cheapside is known as a Cockney, originally the name for a spoilt city child.

Each of these has a strong regional identity which is reflected in television
series devoted to personalities from the major cities: Auf Wiedersehen Pet and The
Likely Lads about canny, tough-minded Geordies, Brookside and Boys from the
Blackstuff about long-suffering but brave-faced Scousers, Minder and Only Fools
and Horses about wily, enterprising east Londoners ‘on the make’.

The importance of regional identity can also be understood from any phone-in
radio programme where presenters will almost invariably cite the area that callers
are from, as though this in some significant way influenced their viewpoint,
determined their record request, or mattered greatly to the show’s listeners.

England is often talked about in terms of a North/South divide, which is

cultural, economic, and political (the Labour Party has far more support in the
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north and the Conservative Party in the south). This was particularly accentuated in
the 1980s by differences in unemployment levels, crime rates, and standards of
living, all of which were worse in the North.

The perceived divide does not occur in the middle of the country, however,
and southerners sometimes refer to a cold, industrial region that is everywhere
‘north of Watford’, a town not particularly far north of London. In turn, some
Northerners caricature many southerners as ‘soft’ or as ‘Yuppies’, an American
slang word short for ‘young urban professional’ or ‘upwardlymobile’ people.

This is because people from the south-east, and particularly London, are
sometimes seen as fast-living, career-minded, and unfriendly, while they are also
more comfortably off and enjoy better weather than those further north.
Differences between North and South have evolved over the last two centuries and
are more cultural than simply industrial or economic (during parts of the nineteenth

century the North was more prosperous than the South) [4].
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THE GREAT BARIER REEF

One of Australia’s most remarkable natural gifts, the Great Barrier Reef is
blessed with the breathtaking beauty of the world’s largest coral reef. The reef
contains an abundance of marine life and comprises of over 3000 individual reef
systems and coral cays and literally hundreds of picturesque tropical islands with
some of the worlds most beautiful sun-soaked, golden beaches. Because of its
natural beauty, the Great Barrier Reef has become one of the worlds most sought
after tourist destinations.

A visitor to the Great Barrier Reef can enjoy many experiences including
snorkeling, scuba diving, aircraft or helicopter tours, bare boats (self-sail), glass-
bottomed boat viewing, semi-submersibles and educational trips, cruise ship tours,
whale watching and swimming with dolphins. The Great Barrier Reef is one of the
seven wonders of the natural world, and pulling away from it, and viewing it from
a greater distance, you can understand why. It is larger than the Great Wall of
China and the only living thing on earth visible from space [1].

As the world’s most extensive coral reef ecosystem, the Great Barrier Reef is
a globally outstanding and significant entity. Practically the entire ecosystem was
inscribed as World Heritage in 1981, covering an area of 348,000 square
kilometres. The Great Barrier Reef (hereafter referred to as GBR) includes
extensive cross-shelf diversity, stretching from the low water mark along the
mainland coast up to 250 kilometres offshore. This wide depth range includes vast
shallow inshore areas, mid-shelf and outer reefs, and beyond the continental shelf

to oceanic waters over 2,000 metres deep.
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Biologically the unique diversity of the GBR reflects the maturity of an
ecosystem that has evolved over millennia; evidence exists for the evolution of
hard corals and other fauna. Globally significant marine faunal groups include over
4,000 species of molluscs, over 1,500 species of fish, plus a great diversity of
sponges, anemones, marine worms, crustaceans, and many others. Six of the
world’s seven species of marine turtle occur in the GBR. As well as the world’s
largest green turtle breeding site at Raine Island, the GBR also includes many
regionally important marine turtle rookeries.

Some 242 species of birds have been recorded in the GBR. Twenty-two
seabird species breed on cays and some continental islands, and some of these
breeding sites are globally significant; other seabird species also utilize the area.
The continental islands support thousands of plant species, while the coral cays
also have their own distinct flora and fauna. The establishment of vegetation on the
cays and continental islands exemplifies the important role of birds, such as the
Pied Imperial Pigeon, in processes such as seed dispersal and plant colonisation.

Human interaction with the natural environment is illustrated by strong
ongoing links between Aboriginal and Torres Strait Islanders and their sea-country,
and includes numerous shell deposits (middens) and fish traps, plus the application
of story places and marine totems [2].

The Northern Great Barrier Reef is an amazing part of one of Australia’s most
amazing locations.

Spanning most of the east coast of Queensland, from north of the tip of Cape
York, to just south of Bundaberg, the Great Barrier Reef is a massive 300,000
square kilometres in size. The area, scattered with beautiful islands and idyllic
coral cays full of wildlife, is made up of more than 3000 reefs which range in size
from 1 hectare to over 10,000 hectares.

Cape York Peninsula is a sparsely populated, relatively untouched wilderness
area, its rugged coastline pointing towards New Guinea with the eastern side of
Cape York fringed by the coral gardens of the Great Barrier Reef.

The reef in this region is spotted with many unspoiled islands, with only a few
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island resorts such as the luxurious resort on Lizard Island located 240 kilometres
north of Cairns and 27 kilometres off the coast of North Queensland. Lizard Island
Is a National Park with 24 sandy beaches and a lagoon.

Cairns is a regional city located about 1700 km north of Brisbane, between
the Coral Sea and the Great Dividing Range. This northern Great Barrier Reef city
is a popular travel destination for foreign tourists because of its access to the
Cairns International Airport, its tropical climate, its proximity to many attractions,
and its the only place in the world where two World Heritage areas exist side-by-
side [3].

Townsville is the largest tropical city in Australia, in the central Great Barrier
Reef area and enjoys over 300 days of sunshine each year, which lends itself to
tourism activities all year round and an abundance of outdoor activities.

One of the most interesting things to see in Townsville is Reef HQ, the only
living coral reef in captivity — a fact which means that visitors can actually see the
Great Barrier Reef while safely on land. Palm Island is about 65 km north-east of
Townsville and is the main Island of the Greater Palm group taking in 64 square
km of small bays, sandy beaches and steep forested hills rising to a peak of 548
metres. Other islands include Fantome Island, Pelorus Island, Orpheus Island (with
its very exclusive resort), Curacoa Island, Falcon Island, Esk Island, Brisk Island,
Barber Island and Eclipse Island [4].

The Southern Great Barrier Reef region is the coastal fringe of Keppel Bay
and because of its beaches and the islands within proximity it has become the
seaside holiday place for Rockhampton and Central Queensland. The Capricorn
Coast is a coastal region in Central Queensland, generally spanning the areas
between Keppel Sands to the south, and Byfield and Shoalwater Bay to the north.
Astride the tropic of Capricorn and 40 kms east of Rockhampton, the administative
centre of Central Queensland, the Capricorn Coast is a rapidly growing area of
Queensland, and includes the towns Yeppoon and Emu Park [5].

The some interesting facts and statistics about the Great Barrier Reef:

Fact: The Great Barrier Reef is a popular tourist destination with over two
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million visitors each year.
Fact: Tourism to the reef generates approximately AU $5-6 billion per year.
Fact: The Great Barrier Reef can be seen from outer space.
Fact: The Great Barrier Reef is greater in size than Tasmania and Victoria
combined.
Fact: The Great Barrier Reef is greater in size than the United Kingdom,

Holland and Switzerland combined [6].
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PHILIPPINES COUNTRY STUDY
The Republic of the Philippines is an island nation in Southeast Asia. The

population, according to 2017, is 104 918 000 people (an increase of 2% per year),
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the density of population is 338 persons per 1 sq km, the area — 299 764 kmz2.
They occupy the twelfth place in the world in terms of population and 72nd in
terms of territory [1].

The capital is Manila, the largest city is Caisson city. The official languages
are English and Filipino (Tagalog).

Unitary state, Presidential Republic. Since June 30, 2016, he has been
President of Duterte Rodrigo, Vice President-Leni Robredo. It is divided into 81
provinces.

The Philippines is located in the Western Pacific ocean between Indonesia
and Taiwan and includes 7,107 Islands. The Islands are divided into three groups:
Luzon, the Visayas and Mindanao.

Most of the faithful profess Catholicism.

The state of the Philippines occupies the Philippine Islands, which are
part of the Malay Archipelago. The largest of the more than 7,100 Islands
belonging to the Philippines: Luzon, Mindanao, Samar, Panay, Palawan,
Negros, Mindoro, Leyte, Bohol, Cebu. The length of the Philippine
archipelago from North to South is about 2000 km, from West to East — 900
km. To the West the Islands are washed by the South China sea, the East
Philippine sea, on the South by the sea of Sulawesi, Northern Philippine island
separated from the island of Taiwan Strait Bashi. The northernmost point of
the Philippine Islands is the Batanes Islands. The South island Sibutu. The
West island Balabac, and the most Eastern island of Mindanao. The length of
the coastline is 36.3 thousand km. The total area of the Islands is 299.7
thousand kmz2.

The terrain of the Islands is mainly mountainous, the highest of which is
volcano APO (2,954 m), located on the island of Mindanao. The mountain ranges
are of volcanic origin, as the archipelago is located at the junction of the
continental and oceanic lithospheric plates and is part of the Pacific ring of fire,
characterized by high seismicity and volcanism. Deep trenches and volcanic

Islands are a distinctive feature of the Philippines. Off the coast of Mindanao
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island runs the Philippine trench up to 10,830 m deep — one of the deepest in the
world ocean.

About half of the territory of the Philippines is covered with tropical
rainforests, dominated by palm trees, rubber plants, Banyan, apitong, mayapis,
lauan, often found bamboo, orchids, cinnamon. At an altitude of over 1200 m
above sea level, there are shrubs and meadows.

Among the animals living on the Philippine Islands, most often found deer,
mongoose, wild boar. The fauna of the country is characterized by a wide variety
of species of birds and reptiles. In coastal waters, there are many species of fish
and shellfish, among the latter are particularly notable pearl oysters — shellfish
that can form pearls [2].

Philippine culture includes elements of Eastern and Western cultures. It
includes elements of the cultures of different Asian countries, as well as Spain and
America.

The traditional festivals known as Barrio Fiesta (district festivals), which are
held in memory of the patron saints, are universal. The holidays are a time for
feasting, music and dancing, the festival Monolines and Sinulog are the most
famous.

Some traditions, however, change or are gradually forgotten. The Bayan
national dance group of the Philippines presents various traditional dances. She is
best known due to the fact that she's dancing dancing tinikling and Sochi, which
are danced with bamboo sticks [3].

It has a population of 102 921 200 people in the year 2015[2] (12th in the
world).

Annual growth-1.9 %.

Urban population-65 % (in 2008).

Literacy: 93% (2000 census).

Ethnic composition: visaya 30 %, Tagalog 28.1 %, Cebuano 13.1 %, ilokano
9 %, binisaya 7.6 %, hiligainon 7.5 %, glass 6 %, Vara and 3.4%, other 25.3%
(2000 census).
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The basic unit of society is the family. Numerous relatives-usually up to four
cousins-form the immediate environment of every Filipino. Among relatives
developed mutual aid and mutual responsibility. Godparents are sometimes in the
life of the Filipino is not less important than the closest relatives. Divorce and
abortion are prohibited.

The Philippines is currently one of the main exporters of labor to the United
States, Canada, Japan, Greece.

The country has two official languages — pilipino (based on Tagalog) and
English [4].
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INRODUCTION TO IRELAND COUNTRY STUDY

Ireland is a well-developed country with its customs, traditions, way of life. It

borders in the north on Britain and is greatly influenced by it, but Ireland is an
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independent country recognized by many other countries.

The first conquerors of Ireland were the Celts, who divided the island into
small principalities. Signs of Celtic culture remained in Irish folklore. These are
heroic legends and wonderful stories about gods, heroes and battles. In 432, Saint
Patrick brought Christianity to the country and became its patron. Ireland became
one of the cultural centres of Europe. Literature, painting and science blossomed.

In 795, the peaceful life of the islanders was violated by the Vikings .Having
conquered the island, they founded many settlements, including Dublin, the capital
of Ireland. In the 12th century, the island was captured by the Normans . Later, to
strengthen the power of England, the English monarchs Henry VIII, Elizabeth |
and Jacob | settled on the lands of the Irish English and Scottish Protestants. The
consequences of such policy we can see today: conflicts between Catholics and
Protestants do not stop in Northern Ireland.

Irish communities on all continents preserve the customs of their homeland
very carefully. In 1973, the Republic of Ireland joined the European Union.As a
member of the Union, Ireland is gradually becoming a prosperous country
regardless of Britain - a powerful neighbour and former ruler. Modern industry
pressed traditional for Ireland textile industry and agriculture pressed modern
industry.

Ireland is located on the island in the Atlantic Ocean in the west of Europe.
The area of the whole state comprises more than 70,000 km2, while Northern
Ireland does in average 14,000 km2. Apart from the ocean the island is also
washed by the Irish Sea, the North Channel and the St. George’s Channel. The
location of the island determines its climate, which is temperate and usually
maritime. The relief of Ireland is rather plain in the center and mountainous in the
outer rim. The highest point of the isle is over 1,000 m above the sea level.

The population comprises more than 3 million people. Their bigger number is
urban population living in 21 cities and towns, while about 40% of people prefer a
rural scenery. Due to some historical background the population of this country has

one more subdivision. It is connected with the nationality, origin and language.
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Though Ireland previously used to be in the UK, nowadays almost all people
consider themselves Irish, but the state has 2 official languages: English and Irish.
Irish people value private space, so it is not customary to touch people while
talking, but humor is an indispensable characteristic of the nation.

The republic is divided into 29 counties and five cities. Dublin is the capital
of the country. The main symbols of Ireland are its three-color flag, the shamrock
clover and the green color.

Being a parliamentary democracy Ireland is headed by the elected president.
The Parliament of Ireland consists of two houses: the House of Representatives
and Senate. The official document is the Constitution, but all adopted laws must
correspond with the European Community obligations. The executive power is in
the hands of the Prime Minister and the cabinet known as the Government, while
the judicial one is headed by the Supreme Court. Though there isn't an official
religion in this republic, the Catholic Church is considered special.

The country's main industries are services, manufacture and construction,
agriculture, fishing and forestry. There are also some high-powered branches like
brewing, clothing, textiles, informational technologies, finance and, of course,
tourism.

Ireland is regarded to be a country with a high cultural level and many tourists
arrive annually there. Its architecture is rather various including ancient castles,
eye-catching thatched cottages, rococo country houses, magnificent cathedrals and
contemporary buildings. It is a motherland of famous artists and sculptors, poets
and writers, physicists and mathematicians, and even Nobel laureates.

It has numerous unique sights attracting guests from each part of the world.
Boyne Valley is a place with ancient tombs, which are even older than the
Egyptian Pyramids. December, 21 is an unforgettable day, as one of these tombs is
illuminated by a beam of light shining through the roof and those, who have seen
it, say that it remains in memory forever. The Cliffs of Moher provide a
breathtaking view of the seacoast and the entire isle. The Giant's Causeway is one

more interesting place with more than 40,000 basalt columns located in the coastal
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area. They are considered a homeland of the giant, but scientists proved that they
had appeared due to the volcanic eruption. The Aran Islands can give an
opportunity to appear in the area where nothing has been changed for more than
several centuries. The Burren is one more famous natural monument made of
limestone plates and a paradise for botanists and geologists.

For fans of urban leisure activities Ireland suggests the Guinness Storehouse
with its incredible building, which is constructed in a shape of the glass and
provides a historical review of the drink, St. Patrick’s Cathedral, the largest
religious cathedral in Dublin and a residence which hosted many different
historical events, and Croke Park, one of the largest stadiums in Europe which
gives a chance to see the games of hurling or Gaelic football together with the
Irish.

Ireland is a well-known country that has numerous wonderful “nicknames”.
Known as the Miracle of Europe or the Emerald isle, it is an enchanting state,
where everyone can become a hero of one natural fairy-tale. It is a land of treasures
with its exciting history and megalithic structures created by people. Visiting
Ireland you may see its rich cultural heritage, taste its delicious cuisine and drinks
and feel the warmth and ease of people living there. No wonder there is one

saying: “In Ireland there are no strangers, only friends you’ve yet to meet.”
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INTERESTING FACTS ABOUT UNITED KINGDOM

The United Kingdom, popularly known as Great Britain, or simply as the
UK, is one of the most Influential, powerful, and richest countries in the world. It
Is an amazing piece of land that is rich in history and facts, some of which are yet
to be discovered. From the natural beauty to the people, technological
advancement, sports, no one can ever have enough of the UK. To learn more about
Britain including some of the surprising and interesting facts about the UK, here
are some of the fun facts about the country.

« Although the UK is a large country covering about 93,600 square miles,
nowhere in it is more than 75 miles from the sea.

« The British drink over 163 million cups of tea daily, about 20 times the
number of cups consumed by Americans.

« Although Britain has been involved in many wars lasting decades, it has also
been involved in the shortest war. The Anglo-Zanzibar War fought in 1896 lasted
only 38 minutes.

« The UK has the highest rate of obesity in the world with almost 25% of the
British adults being obese.

« The accent of the UK changes noticeably every 25 miles.

« In the UK, it is illegal for anyone to die in the Houses of Parliament.

« The Queen, Elizabeth Il, has visited over 115 countries despite not having a
passport.

« In the UK, you can rent mourners to fill your funeral. The service is referred

to as “Rent a Mourner” service.
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« York, Northern England is not only the most haunted city in the UK but also
in the world. The city has recorded more than 500 cases of ghostly encounters.

« The UK has the shortest scheduled flight in the world. The flight connecting
the tiny islands of Westray and Papa Westray lasts only two minutes.

« Soccer got its start in England when a skull of a Danish warrior was
unearthed by Anglo-Saxon farm workers. They kicked the skull around to show
their anger and amuse themselves. The early soccer was known as “Kick Dane’s
head.”

« One can be jailed for life if they placed a postage stamp with the Queen’s
head upside down. That is considered as treason.

« The UK was the first country to allow for the creation of babies using DNA
of three people

« Almost 25% of all women in the UK were named Mary in 1811.

« The US eggs are illegal in the UK because they are washed. and the British
eggs are illegal in the US because they are not washed.

« More than 3,000 people in the UK were hospitalized in 1999 for tripping
over a laundry basket.

« Over 6,000 people are hurt or die in Britain annually for tripping over their
trousers or falling downstairs while putting them on.

« The British Navy used Britney Spear’s songs to scare away the Somali
pirates along the coast of Africa.

« Queen Victoria survived about seven assassination attempts

« The UK has the third-highest rate of heart attack in Europe. It ranks just
below Ireland and Finland.

. Kate Middleton is a cousin to the first president of the US, George
Washington, and American World War Il hero, General George Petton.

« London has the highest number of languages (300) than any other country in
the world

« Of all countries that celebrate Independence Day, 58 are independent of the

UK, the highest by any country.
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« The most common cause of death for men less than 50 years old in the UK is
suicide.

« The average age for a first kiss in the UK is 15.

« The 16th-century law in the UK forbade wife beating after 2100 hrs, simply
because the noise disturbed people’s sleep.

« Death penalty was outlawed in the UK following the wrongful execution of
a man for killing his wife and daughter in 1950.

o Children over 5 years old can ingest alcohol at their home or on private
property in the UK.

« In the UK, the Queen sends personalized birthday cards to those celebrating
their 100th birthday every year.

« Windsor Castle in Berkshire is the oldest royal residence in the world.
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UNFORGETTABLE NETHERLANDS

The Netherlands (Dutch: Nederland, ['ne:dorlant], sometimes informally
called Holland, is a country located in Northwestern Europe with some overseas
territories in the Caribbean. In Europe, it consists of 12 provinces that border
Germany to the east, Belgium to the south, and the North Sea to the northwest,
with maritime borders in the North Sea with those countries and the United
Kingdom. Together with three island territories in the Caribbean Sea — Bonaire,
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Sint Eustatius and Saba — it forms a constituent country of the Kingdom of the
Netherlands. The official language is Dutch, but a secondary official language in
the province of Friesland is West Frisian. In the northern parts of the country, Low
German is also spoken.

The five largest cities in the Netherlands are Amsterdam, Rotterdam, The
Hague, Utrecht, and Eindhoven. Amsterdam is the country's capital, while The
Hague holds the seat of the States General, Cabinet and Supreme Court. The Port
of Rotterdam is the largest port in Europe, and the largest in any country outside
Asia. The country is a founding member of the EU, Eurozone, G10, NATO, OECD
and WTO, as well as a part of the Schengen Area and the trilateral Benelux Union.
It hosts several intergovernmental organisations and international courts, many of
which are centered in The Hague, which is consequently dubbed the world's legal
capital’.

Netherlands literally means 'lower countries' in reference to its low elevation
and flat topography, with only about 50% of its land exceeding 1 metre (3 ft 3 in)
above sea level, and nearly 17% falling below sea level. Most of the areas below
sea level, known as polders, are the result of land reclamation that began in the
16th century. With a population of 17.34 million people, all living within a total
area of roughly 41,500 square kilometres (16,000 sq mi) — of which the land area is
33,700 square kilometres (13,000 sq mi) — the Netherlands is one of the most
densely populated countries in the world. Nevertheless, it is the world's second-
largest exporter of food and agricultural products (after the United States), owing
to its fertile soil, mild climate, and intensive agriculture.

The Netherlands has been a parliamentary constitutional monarchy with a
unitary structure since 1848. The country has a tradition of pillarisation and a long
record of social tolerance, having legalised abortion, prostitution and human
euthanasia, along with maintaining a progressive drug policy. The Netherlands
abolished the death penalty in 1870, allowed women's suffrage in 1917, and
became the world's first country to legalise same-sex marriage in 2001. Its mixed-

market advanced economy had the thirteenth-highest per capita income globally.
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The Netherlands ranks among the highest in international indexes of press
freedom, economic freedom, human development, and quality of life, as well as
happiness.

The official language of the Netherlands is Dutch, spoken by almost all
people in the Netherlands. Dutch is also spoken and official in Aruba, Bonaire,
Belgium, Curacao, Saba, Sint Eustatius, Sint Maarten and Suriname. It is a West
Germanic, Low Franconian language that originated in the Early Middle Ages and
was standardised in the 16th century.

There are also some recognised provincial languages and regional dialects.

West Frisian is a co-official language in the province of Friesland. West
Frisian is spoken by 453,000 speakers.

English is an official language in the special municipalities of Saba and Sint
Eustatius (BES Islands), as well as the autonomous states of Curacao and Sint
Maarten. It is widely spoken on Saba and Sint Eustatius (see also: English
language in the Netherlands). On Saba and St. Eustatius, the majority of the
education is in English only, with some bilingual English-Dutch schools.

Papiamento is an official language in the special municipality of Bonaire. It is
also the native language in the autonomous states of Curacao and Aruba.

Several dialects of Dutch Low Saxon (Nederlands Nedersaksisch in Dutch)
are spoken in much of the north-east of the country and are recognised as regional
languages according to the European Charter for Regional or Minority Languages.
Low Saxon is spoken by 1,798,000 speakers.

Another Low Franconian dialect is Limburgish, which is spoken in the south-
eastern province of Limburg. Limburgish is spoken by 825,000 speakers. Though
there are movements to have Limburgish recognised as an official language
(meeting with varying amounts of success,) it is important to note that Limburgish
in fact consists of many differing dialects that share some common aspects, but are
quite different.

However, both Low Saxon and Limburgish spread across the Dutch-German

border and belong to a common Dutch-German dialect continuum.
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The Netherlands also has its separate Dutch Sign Language, called
Nederlandse Gebarentaal (NGT). It is still waiting for recognition and has 17,500
users.

There is a trend of learning foreign languages in the Netherlands: between
90% and 93% of the total population are able to converse in English, 71% in

German, 29% in French and 5% in Spanish.
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MapiynoJsbcuii 1epkaBHUil yHIBepcHTET

BUKOPUCTAHHA ABTEHTUYHUX MATEPIAJIIB Y HABYAHHI
THO3EMHOI MOBH HA ITIPUKJAI PO3SMOBHOI'O KJIYBY

B ymoBax cydacHOro CychijabCTBa, BCE OUIbLI aKTyaJbHUM CTa€ BUBUYECHHSI
1HO3eMHHUX MOB, HaWOLIbII MOMYJISPHOIO CEpel SAKUX 3aJHIIAETbCA aHTTIChKA.
Ilepen BukiagaueM CTOITh HU3KA 3aBAaHb, TOJOBHUM CEpeJl AKUX € HABUUTHU yUHIB
BIJTLHO PO3MOBIISITH, HE BiIUyBAIOYW S3UKOBOTO Oap’epy. JlocBia mokasye, mo 1e
HaiiBakxue 3aBlaHHsA. HaBuMTH rpamMaTHIll YU 3MYCUTH BUBUYUTHU JIEKCUKY 3HAYHO
MPOCTILIE, HIXK CIIOHYKATH yY4YHS PO3MOBIIATH Ta BUKOPUCTOBYBATH HAaOYTI 3HAHHS
Ha MpaKTULl HE Baralyuchb, HaBITh POOJISIYM MOMMJIKH. 3 HAIIOI TOYKH 30Dy,
HaWKpaIMMu MOMIYHUKAMH B IIbOMY BUTIAJKY MOKYTh OYTH TIpaBUIILHO MiAi0paHi
aBTeHTUMYH1 Marepianu. [lo-mepiie, 1€ BUKIUKA€E 3alIKABIECHICTb, MO-APYre, L

came Te, 0 BUKOPHCTOBYIOTh HOCIi MOBHM, TOOTO >KMBa Ta OpUTiHAJIbHA MOBA.
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Takox 11e Ja€ MOXJIMBICTh 3aJy4€HHs CTYJIEHTa J0 HABUAJIbHOTO MPOIECY HE
JUINE SK PEHMIIEHTa, aje 1 K aKTMBHOTO CaMOCTIMHOTO JOCITITHUKA, SKUH,
KEpYIOUUCh METOI0 OBOJIOAITH 1HO3EMHOIO MOBOIO, IIParHe BCEOIYHO PO3BUHYTH
CBOi 3HaHHS HA OCHOBI PI3HUX ABTEHTHUYHHUX MaTepiamiB. Takuil 3acid HaBUaHHS
JIOTIOMAra€e BiA9yTH KOJOPHUT Ta OCOOIMBOCTI HAPOy, MOBA SIKOTO BUBYAETHCS, a00
BCTAHOBJIFOE KOHTAKT 3 HOr0 1HIIOMOBHOIO KYJbTYpOIO. ABTEHTHUYHI MaTepialid —
e Marepiaid, B3ATI 3 OpUTIHAIBHUX JIKEpeNd, SKI  XapaKTepHU3YyIOThCs
MPUPOJHICTIO JIGKCUYHOTO HAIMOBHEHHS Ta TpaMaTUYHUX (OpM, CHUTYaTHBHOIO
aJICKBAaTHICTIO  BUKOPUCTAHMX  MOBHHUX  3aco0iB, UIIOCTPYIOTb  BHIIaJKH
ABTEHTUYHOTO CJIOBOBXHMBAHHS 1 SKi, Xo4ya 1 HE MPU3HAYEHI CHEIlaIbHO IS
HaBUAJILHUX IUJICH, ajleé MOXYThb OyTH BHMKOPHUCTaHI IpPH HaBYaHHI 1HO3EMHOI
MOBH [2: 25]

Cepen aBTEHTUYHUX MaTepialliB BUJLISIOTh aBTEHTHYHI JIPYKOBaH1 (XYHA0XKHI1
TBOpPHU, Ta3eTH, KypHaJIH, JIUCTIBKU, PEKJIaMHI MPOCHEKTH, 00'IBU TOIO), ayaio-
(pamionepenadi, 3BEpHEHHs, IIiCHI) Ta Bigeomarepiayid (XydoxkH1 (HUIBMH,
JOKYMEHTaJIbHI (DUTbMH, MYJIbTUTITIKAIIIHI (1IbMU, cepiain, IHTEPaKTUBHI BiJI€O,
Tejenepeaayi, TOK-110y, 1IHTEPB 10, KIIIMH, peKJIaMHl OJIOKH, Tpelaepu 10 GibMIB
ta iume) [1: 13]. Bci BumesazHaueHi BUIM aBTEHTUYHUX MaTepiaiiB € OaraTum
JUKEepesioM 3HaHb MOBH, ajie HalOUIbIl e€EeKTUBHOI, HA HAIl MO € MpPaKTHKa
CTBOPEHHSI PO3MOBHHX KIIYOiB, TaK 3BaHHMX CIHIKIH-KJIa0iB, 110 CTalOTh BCE OLIBII
NOMYJISIPHUMHM  CEpEeJl BHBYAIOYMX 1HO3EMHY MOBY. Y UOMY > [OJArae ix
nomynspHicTs? [lepi 3a Bce, cnikiH-KIa0 — e rpyna JitoeH, Kpaiie 3a Bce, 10 20
YOJIOBIK 3 BIJHOCHO OJIHAKOBMM piBHEM 3HaHb. Ilimuac 3ycTpiui kiyOy, Horo
YIEHU TEPEBAXKHO CHUIKYIOThCS Ha 3a/laHy TeMy. Y TMepeBakHi OUTBIIOCTI
no/Ii0HKUX KITyOax B3araji 3a00pOHSIETHCS BUKOPUCTOBYBATH 1HIILY MOBY, KpiM TOM,
o BHUBYaeThbes. Ilimyac 3aHATH KiyOy B1IOYBAa€eThCS 3HATTS MOBHUX Oap’epis,
TPCHYBaHHS HABUYOK TOBOPIHHSA Ta CHOPUHHATTA Ha CIyX, JIEMOHCTpAIlis
«MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS» MOBH B KUTTi. CTBOPIOETHCS €PEKT MiHI-3aHYpPEHHS
B aHTJIOMOBHE cepefoBulie. lle mpekpacHa MOXKIUBICTh aKTUBYBATH BCi 3HAHHS,

HaOyT1 10 1bOoro. Po3MoBHI Ki1yOu OyBarOTh AyXe Pi3HOro HaNpsAMKY. Po3risineMo
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KIIy0, y IKOMY MO€JIHYIOThCS OJIpa3y JIEK1JIbKa HaMpsSMKIB — PO3MOBHHUM KiHOKJTYO.
[limuac poboTH TPOTATOM POKY y IbOMY KiyOi, Oyna JocsArHyTa HHU3Ka
pe3ynbTariB, 0 AKUX Oyae ckazaHo HWxk4e. [Iporpama poGoTtu kiy0y nepeadayae
neperysia GiIbMy aHTIIIACHKOI MOBOIO 3 aHTJIIUCHKUMU CYOTHUTPaMH Ta TOJajIbIIle
oOroBopeHHsi ioro. Umenam kiny0y 3a3gajieriib MPOMOHYETHCS JIEKCHKA [0
biapMy, 110 IEPeBaXKHO BKJIIOYAE B ceO€ OpUTIHANBHI (hpazeosioriyHi 000poTH, Kl
YacTO HEMOXKJIMBO 3HAaWTH B MiJpydyHHKax a0o cioBapax. lle >kuBa aHrmilchbka
MoBa. Jlo OOroBOpeHHS TPOMOHYIOTHCS NPOOIEMHI TUTaHHSA (UTbMa, SKI
00rOBOPIOIOTHCS Y Pi3HUX (hopMaTax:

- face-to-face, oOroBopeHHss oOAMH Ha OIWH, HA HACTYIIHE IMTAHHS
CIIBPO3MOBHUKH MEPEXOJIATH JI0 IHIINX MApPTHEPIB;

- TPyIoBe 0OTOBOPEHHSI MPOOJIEMHUX MTUTAHb;

- TUCIYT, JBI TPYNH BIJCTOIOIOTH KOXKHA CBOIO, 33J]JaHy 1HCTPYKTOPOM TOUKY
30py, HAaMararo4uch MPUBECTH apTyYMEHTH Ta KOHTPAPTYMEHTH;

- 00roBOpeHHsl y MiHI-Tpynax no 3-4 mogunu. Takuii ¢opMmar gomomarae
aJanTyBaTUCh Ta MOYATH PO3MOBIISITA TUM, XTO BIEpIIE Yy Ki1yOi, a0 HE BOJIOII€
AHTJIACHKOIO y TOCTATHIM Mipi.

[linuac  OOroBopeHHs  3aly4alOThbcsi Ta  HAOyBalOTh  IPAKTHUYHOTO
3aCTOCYBaHHS yCl HABUYKU Ta BMIHHS, 110 OyJM JMiie y Teopii. '0JI0BHOIO METOI0
KIIyOy € MO/0NaHHs SI3UKOBOro 0ap’epy Ta CTpax Hepe pO3MOBOIO 13 1HO3EMIISIMHU.
Tomy HaiiOUIbII €(PEKTUBHO, KOJIM Ha 3aCiTaHHAX KIyOy MPHUCYTHI MPEACTaBHUKU
PI3HUX S3UKOBHX KyNbTyp. B3arami, mpakThka mpoBelIeHHS TaKWX 3yCTpiued aana
Iy’e BHCOKI pe3yiapTaTu. Jlns nroaei, mo TpuBaIMi 4Yac HE PO3MOBIISUIH
AHTIIACHKOI0, 1€ BUSBUJIOCS TapHOK MOKJIMBICTIO 3TrajjaTH BCE Ta aKTHUBI3yBaTH
CBIM JiekcnyHUM 3amac. g TUX, XTO BOJIOJIE€ TAapHUMHU TEOPETUUHUMHU
HaBUYKaMHy, 1€ OyJia MOKJIMBICTb BUKOPHUCTATH iX HA MpakTHIll. [ moyaTkiBLIB
e Oyna rapHa Haroja 3aHypUTHCh y IITYYHO CTBOPEHY AaHTJIOMOBHY CEpendy.
[Ticnst KUTbKOX 3aHSATh BOHU BIUYJIH, 10 3 KOXKHUM Pa30M PO3YyMIIOTh BCE OUIBII
Ta OUTBIII Ta HAMAararThCsl pO3MOBIIATH. B3arani, BBaxkaeMo, 110 MOAIOHUM CITIKIH-

KJ1a0 — 11e OJIMH 3 HAWKpaIuX aBTEHTUYHUX MaTepiajiiB, TOMY 110 BKIIIOYA€E B ceOe
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1 ay/iroBaHHsS, 1 PO3MOBY HE JIMIIE 3 BHUBYAIOUMMH MOBY, ajie ¥ 1HO3EMISIMU Ta
HOCISIMM MOBH, a TaKOX 3allydy€ HaBUYKH UYWUTAHHA MOBOIO OpHUTIHATY(TIiCHs
MePerysAy NeIKUX KapTHH, WICHaM KIyO0y MPOMOHYETHCS MPOYUTATH KHHTY, 32
KOO BiJIOyJIacsl €KpaHi3allis), a TakoXk Oararo BiJIBiyBadyiB UYHUTAIOTh aHTINACHKI
cyotutpu. ToOTO, HAlIMM 3aBAAHHSAM MPU BUKOPUCTAHHI aBTEHTUYHUX MaTepialliB
y KJIyOl € IPUJEIUTH yBary BCIM acrleKTaM MOBH: rpamMaTHKa, JIEKCUKa, (POHETHKA
(BUMOBA), YUTAHHS, IMCbMO, TOBOPIHHS Ta CIIPUMUHATTS HA CIyX.

TakuM YMHOM, BWIINE 3a3HAYEHI METOAW BHUKOPUCTAHHS ABTEHTUYHUX
MarepiajgiB y BUKIAJaHHI 1HO3eMHOI MOBHM Y BHIIIM IIKOJI BHMAararoTh BiJl
BUKJIaJjaya MaTh OakKaHHs 3aIliKaBUTH CTYICHTIB TEMAaTHKOI Ta IHHOBAIlIMHUM
MiXOA0M JI0 MPOBENCHHS SKICHOTO TECOPETUYHO-NPAKTUYHOIO 3aHSTTS, a TaKOX
MITOTOBKK  HEOOXIAHOTO  aBTEHTUYHOrO  Marepiany 3 audepeHIiinHo
po3pobsieHMu  3aBAaHHsAMU. [IpoTe 3aco0uM BUIMPaBAOBYIOTh OYIKYBaHHS:
CTYJIEHTH 3alliKaBJIeHI Ta BMOTHMBOBAHI, BOJIOJIIOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK
npodeciiHOro CHpsIMyBaHHSI Tak 1 MOOYTOBOIO, HAOYBalOTh HEOOXITHUX HABUYOK
JUISL CIIUJIKYBaHHSI 3 TIPEICTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp Ta HapOAHOCTEH JUIs

YCHIIIHOI MailOyTHBOI MPOPECIHHOT AISITBHOCTI Ta OCOOMCTUX LIJIEH.
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MapiynojbcbKuil 1ep:KaBHIH YHIBepCUTET

JIIPUKA MEJIAHI MAPTIHEC

Hana pobota npucBsueHa Memnani MapTiHe3, 4usi cydyacHa Moe3isi BUKIMKAE
HeaOusakui iHTepec. Po36ip moesii Ta il 0coOIMBOCTEH € OCHOBHHUM 3aBJIaHHSIM
JAHOTO JOCIIIKCHHS.

Menani Anens Maprinec (anri. Melanie Adele Martinez; napoa. 28 KBiTHS
1995, Heto-Mopk) - amepukaHChKa CIiBauKa, aBTOPKAa IiCeHb i (oTorpadpuHs
MyepTOPUKAHCHKOIO 1 JIOMIHIKAHCHKOIO MOXO/JKEHHsS. BoHa Oyna 4JIeHKUHEIO
koMaHau Agnama JleBiHa y TpeTbOMYy CE30HI aMEPUKAHCHKOTO IOy TaJIaHTIB
«l'onoc». 22 xkBitHs 2014 poky BoHa Bumyctuna cuHri «Dollhousey», skuit
YBIHMILIOB 10 OJJHOWMEHHOT0 J1e0t0THOrO anboomy «Cry Babyy.

Lleit anpbom Oysl0 TMO3UTUBHO NPUMHATO KPUTUKAMHM, a Ha MOpTaili
«metacriticy Horo omiHka carae 84 6amiB 31 100 (owiHKy mMoOyJ0BaHO Ha OCHOBI
BIITYKIB HAMBIUIMBOBIIIMX MY3WYHUX JKypajiB Ta Memiamiardopm). Taxk,
nanpukian, Emma I'yino 3 «Under the Gun Review» nae ans6omy 9.5 6anis 3 10,
OMKCYIOUU MOTO SIK «MaHAPIBKY 3 UylepHAllbKUM anbTep-ero Menani Maprinecy,
a MOETUYHI METOAM aBTOPKU BBAXKA€ «BUPA3HUMH, MPUCTPACHUMHU 1 HEHMOBIPHO
KpEeaTuBHUMMY [5].

Mariac Po3eHBeNT B CBOi CTAaTTi «3aHYpPEHHS B MPEKPACHO-XUMEPHHM CBIT
Menani MapriHec» nuiie, MmO 3a 1 <JBUJIBKOBOIO E€CTETHKOI0» KpPUIOTHCS
CKJIaTHOLILI:

«[i My3uka pO3MNOBifa€ MPO 3/IOBKUBAHHSA HAPKOTHUHUMH pPEUOBMHAMH,

Jenpecito Ta nmpoOJieMH B POJMHI Kpi3b Mpu3My HiBunHU-TIITKa. «Cry Baby»
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PO3KpHUBa€e MOAPOOUIIl €K3UCTEHIINHOI KPU3H, KPi3b AKY MPOXOJHUII HA MOYATKY
JI0pOCTIOTro KUTTA. Ii jipuka — Iie AUBHA CyMilll JUTA40i HAiBHOCTI, IiTITKOBUX
CTpaxiB Ta JOpOCJIOi amarii». Y Tiid camiid cTtaTTi cama MenaHi Kaxe, 10 il
MUCTEITBO MOKE 3allIKaBUTH MOJIOJIIY MYOJIKY, SKa HE 3pO3yMi€, MO0 aBTOPKa
Majia Ha yBa3i, ajie iXHi 0aThbKU «3MOXKYTh MTOOAUYUTH JOPOCITY CKIaI0BY» [4].

bpennan Kepmi B crarti jqis kypHana «SPIN» pos3Oupae miaTiBKy 1o
CKJIaJIOBHUX:

«Caiit nebroTHHM anp00M Menani MapTtiHec TuIe BiJI JIHI 30BCIM MOJIOIO]
MIEPCOHM, YUE TOJYM’sl B O4aX MOXKE PO3MAJIUTU ii HEBUHHICTb. J[OBOII CKIagHO
BUITYCTUTH KOHIIENTyaJbHUN anbOOM, OCOOIHMBO SKIIO 1€ CTOCYETHCA TaKOi
HIIIEBOI ayAUTOPIi, aje 11 JBalSITUPIYHA IIBYMHA TIPOCTO KUJAE Y CBIA KOIIUK SIK
COJIOJKE, TakK 1 Tipke. «Mmuo» («Soap») TpanchopMmye 3ByKH OYyIbOAIIOK y KaCKa
BaXKHUX Kparesb IiJl CTPOKH «s BIIUYBAlO, SIK B MEHE I10Ch BUXOJWTH 3 ropja —
MaOyTh, MeHI Kpaie BuMmuTH porta 3 muiom» («l feel it coming out my throat,
guess I better wash my mouth out with soap»). «Kanka Beuipka» («Pity Party»)
pobuts i3 cemmuty Jlecni Top Maibke rotuunuii peped Mpo BKUBAHHSA HAPKOTUKIB
Tta camoTHIcTh. B «Temnep ta Opynna» («Tag, You’re It») MapTtinec po3mnoBijaae
Ipo Hamaj, JAWBJISYUCH HA HHOTO Kpi3h paiayxkHi oKymsapu: «CXONMUB MeEHE 3a
BOJIOCCS Ta IITOBXHYB Ha 3€MIIIO, BUTSATHYBIIH CIIOBa B MEeHE 3 poTa. «Temep Tu
opynua!»» («Grab my hair, pushed me down, took the words right out my mouth.
Tag, you’re it!»). CmiBauka 3poOuiia ajbOOM 3 JUTSYMUX BIPIIIB, BiJl SIKUX CTa€
MOTOpPOIIHO. BoOHM JiHiCHO € 1yXe TpPUBOKHUMU. BOHHM OpsA3KalOTh CBOIMH
HaMalbOBAaHMMH MOCMIIIKaMm» [6].

OTxe, OLIBIIICTh KPUTHKIB Ta KPUTUKUHD MPUILISIOTH HEAOUSIKY yBary came
mipuiii mani Maprinec.

Jlipuka — OJHMH 13 TPHOX, HAPIBHI 3 €OCOM Ta JAPAMOI0, POJIIB XYAOXKHbBOI
JITEpaTypu Ta MUCTENTBA, B SKOMY Yy (OpMI €CTETU30BAHUX NEPEKUBAHb
OCMHCITIOETHCSI CYTHICTh JIOACHKOrO OyTTs. JlipuyHi TBOPHM HE MAalOTh YIiTKO
OKPECJIEHOTO CIOKETY, Il HMX XapakTepHi BipuioBa (opma, BETUKA KUIbKICTh

XYJI0’KHIX 3aC001B, BUCOKUM PIBEHb €MOIIIHOCTI. Y JIPHUII TEPIIOpsTHE 3HAUYCHHS
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HAJAEThCS BUPAKAIBHUM 3aco0aM, sKi (GOpMylOTh IHTUMHY artMmocdepy 3
BUTOHYECHHUM EMOIIITHUM CTaHOM, TOOTO - JIIPU3M.

TepMiHOM JipHKa MO3HAYAKOTh TAKOK MEBHUI BIPIIOBUI TBIp a00 CYKYIHICTb
TBOPIB, IO BIAMOBIJAIOTh BHUCOKUM €CTCTHUYHHM KPHUTEPIsM, IIEPEBaXKHO
HEBCIUKUX 3a 00CATOM, ajl¢ MICTKHX 3a TIOJICEMaHTHYHUM 3MICTOM,
OKpECIIIOBaHUX CBOIMU (HOPMOTBOPUYMMHM TpaHAMH y OaraThox skaHpax (Oanana,
eJIerisl, €miCToa, 1IUIIs, €TI0, MOHOJIOT, Maapurai Tomio) [1].

[lomexonu Jipuka YMOBHO PO3MEXKOBYETHCS Ha TPOMAISTHCHKY,
nen3axHy, 1HTUMHY, (UI0COPCHKY TOIO, XO4 HACHpaBAl BCl I TPYMU HACKPi3b
iHTUMI30BaHl. OJHAK MEepeKUBAaHHSA 1 JYMKH, BUPAXEHI y JIPUIHOMY TBOpi, HE
OTOTOXKHIOIOTHCSA 3 TOCTaTTIO aBTOpa, 3 HOr0 BHYTPIIIHIM CBITOM, JUJISI I[bOTO
3aMpOBAIHKYETHCS TTOHATTS HOTO JIPUIHOTO «S» — Tak 3BaHOTO JIIPUIHOTO TEPOs,
Ha I11JICTaB1 IKOTO BUTBOPIOETHCS IIJIICHE YSABJICHHS PO TBOPYICTH MOETA.

Jlipuunuii repod NOSICHIOE cHenu@iKy JIPUYHOTO XapakTepy Yy BChOMY
OararcTBl MpOSIBIB AYHMIEBHOI'O JKUTTSA, Yy3arajbHIOE JOCBIJ XYI0XHBOTO
CBITOCHPUUHSTTS Ta TBOPUYOTO YMHY. CTOCYHKH M1K aBTOPOM Ta JIIPUIHUM T'€POEM
paxyroThCs SIK 3B'I3KM MK IMTPOTOTUIIOM Ta CTBOPEHUMM Ha MOro OCHOBI XYJIOXKHIM
o0Opa3omM.

Jlipuka — HE CHHOHIM IOHSATTSI «M0€3i5», BOHA HAIIOBHIOE HOTO €CTETUYHHUM
3MICTOM, SIKM MOJXHAa Ha3BaTH «APUCTOKPATH3MOM NyXy», IO CIOHYKA€E
JIFOJICBKWN TeHIM 10 OCSATHEHHS 1/1ealliB Kpacu Ta icTuHHM [2: 196; 3: 848].

Takum yMHOM, KPUTUKH TOXOAATH BUCHOBKY, 110 Jipuka Menani Maprinec €
HEOPAMHAPHOIO, MMO-0COOJMBOMY IHTUMHOIO Ta BOJHOYAC TaKow, IO TMiaiiMae
6araTo mpo0OsieM Cy4yacHOCTI, a TAKOXK HE CXOXKa Ha Te, 110 OyJIO HAMKMCAHO paHille.

OTtxe, 11 moe3ist OTpeOyI0€ HaYKOBUX JOCIIKECHb.
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MapiynoJibCbKHil 1epKaBHUI YHIBEPCUTET

OCOBJIUBOCTI JITEPATYPHOI TBOPYOCTI H. P. LOVECRAFT

I'. @. JlaBkpadT BBaKA€ThCSI OJHUM 13 CaMHX 3HAUYYIIUX aBTOPIB, JKAHPY
xaxiB. CKJIaJIHO NEPEOLIHUTH HOro BEIMUE3HUIM BHECOK Y PO3BUTOK IILOTO JKAHPY.
CtBOpeHi iM 1CTOpPii Ta BCECBITU MO CEH JEHb 3aIMINAETHCA aKTyalbHUMH, 3a
MOTHMBaMU HOTO TBOPIB 3HIMAIOThCA (UIBMH, ceplaJud Ta HaBiTh POOJIATHCS
BIJICOITpU. AJie 3HANUTH €IEMEHTH HOro TBOPYOCTI MOMJIIMBO HE TUIBKH B HOTO
KHMIax, BOHM OynM ajanToBaHl Ta TWPEJICTaBICHI Yy HalpI3HOMAHITHIMIHNMA

miteparypu, ¢inbmax. Hampuknan, xynoxkHi ¢inbm XemiOoit OyB HaTXHEHHHM
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TBOpamu JlaBkpadTa, K 1 OAHOIMEHHHUM KOMIKC 3a sIKUM I1e¥ (piIbM OyB 3HATHUH.

B cBoix TBopax JlaBkpadT CTBOpUB yHIKaJIbHUN BCECBIT, SIKUWA HAIIOBHEHHI
MICTHYHUMH YYyJIOBUCbKaMH, KyJIbTaMH Ta OOXEBUIbHUMH MNOMIAMUA. Tema
MICUXIYHHUX PO3JIAJIB MPUCYTHS Maike B KOXkHIN Horo kHu3i. Lle moB's3ano 3 Tum
mo, cam JlaBkpadT MaB MCHXIUHI 3aXBOpIOBaHHsS Ta ciabke 3mopoB's. lle
B110OpakaeThCsl HA TEPOSX HOro KHUT, IM JOCTATHBO MOOAYUTH JIUIIE JCKIIHKO
MO/l SIK1 BOHU HE 3/1aTHI CIOIPUIHATH 1100 3'TXaT 3 riay3ay. JlroauHa B TBOPYOCTI
JlaBkpadTa € nyxe HEe3HAUHOI YAaCTHHOIO BCECBITY, HE 3[aTHOIO BOCIIPUHSTH TE
10 KOiThCS HABKOJIO 1X T4 HE CIPOMOXKH1 HIYOTO 3 IUM 3pOOUTH.

Micue nii TBopiB JlaBkpadTa Tpamiserbes, sk npaBuio, mictax HoBoi AHrii:
Bboctoni, Canemi, IIpoBinenc, bpartn6opo. Ane KpiM peaibHO ICHYIOUHMX MICT,
aBTOp CTBOPIOE 1 BUTajaHi, Taki sk [HHCMyT, Apkxem. Bukopuctanus JlaBkpadTom
Ha3B peajbHO ICHYIOUMX MICIIb B CBOIX TBOpaXx € MPETEH31EI0 Ha PEaIbHICTh MOIIH,
po siKi Hje po3noBiab. CIpUAHSBIIKN MiCII€ i1 SK peajibHe 1 BIATBOPUBIIHU B YSBI
Horo obpa3 i1 reorpadiuHe MOJIOKEHHS, YUTay MIJICBIAOMO CIpUHMae MOAAJIbIII
noJiii sSIKOM BOHH peaibHO TPAIHIINCH.

«The place was an ancient cemetery; so ancient that | trembled at the
manifold signs of immemorial years. It was in a deep, damp hollow, overgrown
with rank grass, moss, and curious creeping weeds, and filled with a vague stench
which my idle fancy associated with rotting stone.»

JlaBkpadT m0OOUTH JE€TaTbHO OMUCYBATH BCl OCOOJIMBOCTI TOTO YU 1HIIOTO
MICL, J€ pO3ropTaeTbcs [if. 3aBIASKU JI€TAIbHOMY ONKCY HaIpYXKEeHICTh
PO3MOBI/Il HE a0M K OCHITFOETHCA.

JoBom wacto ydac aii B TBopax JlaBkpadTa moymHaAeThCs 3 KiHLA. ABTOP
ONKCY€E HACIIAKK TOr0, IO CTAJOCA 3 LEHTpalbHUM nepcoHaxeM. IloTiM BiH
MOBEPTAETHCS HAa3a/l IS OMKCY MOJIIN, K1 Tpamuiucs nepea uumM. Yepes 1e, TBopu
JlaBkpadra yacto HamucaHi y (opMi MUHYJOro yacy. ToMy mepekiaj TBOpIB €
JIy’e CKJIQJHUM 3aBJIaHHSIM.

Opniero 13 neHTpanbHOKO TeM TBOpiB JlaBkpadra € Tema crpaxy. JlaBkpadr

JTFOOUTH JETANBHO OMUCYBATH 1HTEP'€EPH, MICIIEBICTh, BHEUTHIN BUTJIS]] IEPCOHAXKIB
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ajie KOJIM II€ CTOCYEThCS OIMKMCY MOHCTPIB, MICTUUHMX Mojik JlaBkpadT He mae
TOYHHUX XaAPAKTCPUCTHUK 31y 3daBAAKH IbOMY BIH CTBOPHOE€ CTpax IIcpca HeBiIIOMI/IM.

«Carter, it’s terrible — monstrous — unbelievably! I can’t tell you, Carter!
It’s too utterly beyond thought — | dare not tell you — no man could know it and
live — Great God! | never dreamed of this! Carter! for the love of God, put back
the slab and get out of this if you can! Quick! — Leave everything else and make

for the outside — it’s your only chance! Do as I say, and don’t ask me to explain!
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MapiynoJibCbKHil 1epKaBHUN YHIBEPCUTET

UNITED STATES OF AMERICA COUNTRY STUDY

The United States is relatively young by world standards, being less than 250
years old; it achieved its current size only in the mid-20th century. America was
the first of the European colonies to separate successfully from its motherland, and
it was the first nation to be established on the premise that sovereignty rests with
its citizens and not with the government [2].

The United States of America (USA), commonly known as the United States

(U.S. or US) or America, is a country comprising 50 states, a federal district, five
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major self-governing territories, and various possessions. At 3.8 million square
miles (9.8 million km2), the United States is the world's third or fourth largest
country by total area and is slightly smaller than the entire continent of Europe.
With a population of over 327 million people, the U.S. is the third most populous
country. The capital is Washington, D.C., and the most populous city is New York
City. Most of the country is located contiguously in North America between
Canada and Mexico.

The United States emerged from World War Il as a global superpower, the
first country to develop nuclear weapons, the only country to use them in warfare,
and a permanent member of the United Nations Security Council. During the Cold
War, the United States and the Soviet Union competed in the Space Race,
culminating with the 1969 U.S. Moon landing. The end of the Cold War and
collapse of the Soviet Union in 1991 left the United States as the world's sole
superpower.

The United States is a federal republic and a representative democracy. It is a
founding member of the United Nations [1].

Federal presidential constitutional republic.

Government :

* President: Donald Trump

* Vice President: Mike Pence

* House Speaker: Nancy Pelosi

* Chief Justice: John Roberts

States are the primary subdivisions the United States, and possess a number of
powers and rights under the United States Constitution, such as regulating
intrastate commerce, running elections, creating local governments, and ratifying
constitutional amendments. Each state has its own constitution, grounded in
republican principles, and government, consisting of three branches: executive,
legislative, and judicial. States of America (Alabama, Alaska, Arizona, Arkansas,
California, Colorado, Connecticut, Delaware, Florida, Georgia, Hawaii, Idaho,

Illinois, Indiana, lowa, Kansas, Kentucky, Louisiana, Maine, Maryland,
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Massachusetts, Michigan, Minnesota, Mississippi, Missouri, Montana, Nebraska,
Nevada, New Hampshire, New Jersey, New Mexico, New York, North Carolina,
North Dakota, Ohio, Oklahoma, Oregon, Pennsylvania, Rhode Island, South
Carolina, South Dakota, Tennessee, Texas, Utah, Vermont, Virginia, Washington,
West Virginia, Wisconsin, Wyoming) [1].

Geography. The major characteristic of the United States is probably its great
variety. Its physical environment ranges from the Arctic to the subtropical, from
the moist rain forest to the arid desert, from the rugged mountain peak to the flat
prairie. Although the total population of the United States is large by world
standards, its overall population density is relatively low. The country embraces
some of the world’s largest urban concentrations as well as some of the most
extensive areas that are almost devoid of habitation.

The United States, with its large size and geographic variety, includes most
climate types [1].

Language. The first “official” reference to the “American dialect” was made
in 1756 by Samuel Johnson a year after he published his Dictionary of the English
Language. Johnson’s coinage of the term “American dialect” was not meant to
simply explain the differences, but rather, was intended as an insult.

Years earlier, however; as early as 1735, the English were calling our
language “barbarous,” and referred to our “Americanisms” as barbarisms. The
English sneering at our language continued for more than a century after the
Revolutionary War, as they laughed and condemned as unnecessary, hundreds of
American terms and phrases.

However, to our newly independent Americans, they were proud of their
“new” American language, wearing it, as yet, another badge of independence. In
1789, Noah Webster wrote in his Dissertations on the English Language:

“The reasons for American English being different than English English are
simple: As an independent nation, our honor requires us to have a system of our
own, in language as well as government.”

Our leaders, including Thomas Jefferson and Benjamin Rush, agreed — it
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was not only good politics, it was sensible.

Early examples of words that had become obsolete in England that continued
to be used in the United States were:

allow, guess, reckon, meaning to think.

bureau, meaning a chest of drawers.

fall, meaning “autumn”

gotten, where “got” was being used as the past participle of “get.”

Wilt [5]

Other words that were simply “created” included such terms as “groundhog,”
an animal that didn’t exist in England; “lightning rod” for whiskey; “belittle,”
coined by Thomas Jefferson in 1787; “bamboozle,” meaning to swindle, and
hundreds of others.

More than 500 million people speak English. In terms of the number of
speakers, it is second only to Chinese and Hindi. The widespread use of English
and its fame throughout the world is due to the wide colonization of the British
Empire in the 18-19 centuries, as well as the political influence and economic
dominance of the United States from the end of the nineteenth century to the
present.

The main native dialects of the English language are often divided by
linguists into 3 general categories. These are the dialects:

eBritish Isles (UK)

eNorth America (USA and Canada)

e Australasia (India, Australia and New Zealand).

Dialects can be associated not only with the place, but also with certain
social groups. In England alone, more than 20 dialects of the English language
are indicated [3].

Media of the United States. The four major broadcasters in the U.S. are the
National Broadcasting Company (NBC), Columbia Broadcasting System (CBS),
American Broadcasting Company (ABC), and Fox Broadcasting Company (FOX).
The four major broadcast television networks are all commercial entities. Cable
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television offers hundreds of channels catering to a variety of niches. Americans
listen to radio programming, also largely commercial, on average just over two-
and-a-half hours a day.

Well-known newspapers include The Wall Street Journal, The New York
Times, and USA Today. Although the cost of publishing has increased over the
years, the price of newspapers has generally remained low, forcing newspapers to
rely more on advertising revenue and on articles provided by a major wire service,
such as the Associated Press or Reuters, for their national and world coverage.
With very few exceptions, all the newspapers in the U.S. are privately owned,
either by large chains such as Gannett or McClatchy, which own dozens or even
hundreds of newspapers; by small chains that own a handful of papers; or in a
situation that is increasingly rare, by individuals or families. Major cities often
have "alternative weeklies" to complement the mainstream daily papers, for

example, New York City's The Village Voice or Los Angeles' LA Weekly [4].
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CEKIIA 4. TAJTY3EBA KOMYHIKALIA B CYHACHOMY
COLTAJIBHOMY KOHTEKCTI

YAK8I1.11
Janunino baxepkin

cryaent OC «bakajgaBp»

A30BCbKHH MOPCHKHH IHCTUTYT

KOMYHIKATUBHE HABUAHHSI IHO3EMHOI MOBH

OcTaHHIM YacoM B 00JIaCTlI BUBYEHHS] IHO3EMHHX MOB OCOOJIMBO MOIYJISIPHUM
CTaJIO TIOHSTTS «KOMYHIKaTUBHOCTI» 1 «kKOMYHIKAaTUBHOI'O MIAXOAY» B HABUYaHHI. Y
3apyOIKHIM METOAMYHIN JIITEpaTypi 1€ MOHATTA Nmo3HavyaeThes sk Communicative
language teaching (CLT) a6o Communicative approach. ¥V mmpokoMy ceHcl 1i
TEPMIHM TO3HAYAIOTh TAKUM MIJAX1J] B HaBYaHHI 1HO3€EMHOI MOBH, IpPH SKOMY
CHUJIKYBaHHS, MPOIIEC B3a€MOJIi 3 MOBHUM MapTHEPOM € OJIHOYACHO 1 3ac000M, 1
METOIO0 HaBYaHHSI.

3'aBuBCs 1el miaxia g0 HaByaHHS B 70x-80X pokax MHUHYJIOTO CTONITTS B
pE3yNbTaTI YUCICHHUX HE3AJICKHUX JIOCTIIKEHb 1 pO3po00oK sk B €Bporli, TakK 1 B
Cnonydyenux Illtarax. 3 omHoro 60Ky, Ie CTanocs 4epe3 Te, 10 31 CTBOPEHHSIM
€BPOIEHCHLKOr0 €KOHOMIYHOT'O CIIBTOBAapPUCTBA ICTOTHO BUPIC MOIMUT HA 1HO3EMHI
MOBH, 0co0anBo B €Bpomi. Lleit 3pocnuit monut mpu3BiB A0 TOTO, IO BUUTEISAM
JTIOBEJIOCS] MIHATH TIIJIX1J] B HaBYaHHI 1HO3€MHHMX MOB. TpaauIliifHi MEeTOAH, SKI SK
rpaMaTHKO-TIEPEKIIaIHANA, MaJId Ha yBa3i, 1[0 YYHI OYMHAIOTH BUBUATH 1HO3EMHY
MOBY 3a KUIbKa pOKIB JI0 TOro, K HOro JOBEINEThCS BUKOPUCTOBYBATH B
peaIbHOMY KUTTI. AJie 11l YCTaHOBKM HE TOJMJIMCS JIJISl IOPOCIUX Y4HIB, sIK1 OyiH
3aHATI POOOTO0, 1 JIJISl IIKOJISIPIB, Y SIKUX I1I€ HE OYJIM JIOCTaTHHO PO3BUHEHI
3M10HOCT1 10 HaBYaHHA. B pe3ynbTari, CTano 3po3yMijio, IO IS LUX KaTEropii
Y4YHIB MOTPIOEH MiAX1] 3 O17bII BUCOKUM CTYIIEHEM Bijiayl.

3 iHmoOro OOKy, CyTTEBUH BHECOK y PO3BUTOK KOMYHIKATHUBHOI'O MiTXOAY B
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HaBUYaHHI 1HO3eMHUX MOB BHecau BueHi. Hampukian, y Benukiii bpuranii, daxisii
3 MNPUKIAAHOI JIHTBICTUKM TIOCTaBUJIM T1J] CYMHIB €(QEKTHBHICTh METOIY
CUTYalIHOrO HAaBYAHHS, JOMIHYIOYOrOo B KpaiHl Ha Tod momeHT. lle cranocs
YacCTKOBO Yy BIAMOBIAb Ha i€l XOJMCBKOrO TpPO MPUPOAY MOBHU. XOMCHKUU
IPOAEMOHCTPYBAB, IO MIMPOKO TOAl MOLIMPEHI CTPYKTYpPHI TEOpli MOBH, HE
MO’KYTh MOSICHUTH BCHOTO TBOPYOT'O PO3MAITTS PEaJbHOrO MPOLECY KOMYHIKaIi .
Kpim Ttoro, Opuranceki ninreictu Kpictopep Kanmmin 1 [enpi Bimmoycon
BUSIBIUIM, 11O TIABUINEHA yBara 0 CTPYKTYpPU MOBH HE CIIPHSE€ HOTO Kpariomy
3aCBOEHHIO. BOHM BBaxayu, 110 BOJOAIHHS T'pPaMaTUYHUMHU CTPYKTYpamu, YUHSIM
TaKO’XK HEOOXITHO pPO3BUBATHM HABUYKU CIIJIKYBaHHS 1 PO30MpaTHUCS B MOBHHX
¢yukuigx. ¥ Cnomyuenux lllratax, mursict 1 antponosor Hemn Xaitmc po3poOus
KOHIICTIIIIF0 KOMYHIKaTUBHOI KommeTeHtii. Ile Oymo 3poGieHo y BiAMOBiAb Ha
po3pobieHy XOMCKMM KOHIICMI[i}0 JIHTBICTUYHOI KOMIETEHINT 1/1eaJIbHOr0 HOCIs
MoBU. KOMyHIKaTHBHa KOMIIETEHIlIS YTOYHMIIA, II0 O3HA4a€ «3HaTH MOBY». Ha
JOJTaTOK J10 TOCKOHAJIOrO BOJIOJIHHSA MOBLEM CTPYKTypaMU MOBH, KOMYHIKaTHBHA
KOMIIETEHIIISI TaKOXX Ma€ Ha yBa3l 3/IaTHICTb aJ€KBATHO BUKOPUCTOBYBATH IIi
CTPYKTYpPHI €JI€MEHTH B PI3HUX CHUTYyalisxX chnuikyBaHHs. Ll nymka OyBaniblinHa
Oyna maiicTepHo c(hopMyJIbOBaHA B BUCTIOBIIOBAaHHI XaiMca Mpo Te, M0 «ICHYIOTh
IpaBUJia BXXUBAaHHS, 0€3 AKUX MpaBuja rpaMaTHKy MapHi». XalMmc He po3poOiieH1
KOHKPETHOTO BH3HAYCHHS MOHATTS «KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHIIISH), ajieé HACTYIHI
aBTOpH, 30Kpema, M. KaHnani, 3B'I3a1M 110 KOHIIEMI[I}0O 3 HAaBYaHHSM 1HO3EMHOI
MOBH.

BignoBigHo 10 JIyMKH Cy4acHUX 3apyODKHHMX JOCHITHUKIB OCHOBHUMH
BIIMITHUMH XapaKTEPUCTUKAMU KOMYHIKATUBHOT'O HAaBYaHHS € HACTYITHI:

1. BucnoBaroBaHHIO € IEPBUHHUM 3MICT (2 HE CTpYKTypa abo dopMma).

2. liayioru, sIKIIO BOHU BHKOPHCTOBYIOTHCS, 3aCHOBaHI HA KOMYHIKaTUBHUX
(YHKIISX 1 3BUYMAMHO HE 3ay4yIOThCS.

3. HoBa nekcuka BBOJIUTHCS TUIHKU B KOHTEKCTI.

4. BunTi MOBY — 3HAYUTh BUYUTHCS CIIJIKyBaHHIO.

5. 3aBmanHs Ha BigmpautoBanHs (drilling) MOXXyTb 3acTOCOByBaTucs, aje
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JIUIIIE €130 IUYHO.

6. Mera HaBYaHHS — 1€ €(pEeKTUBHA KOMYHIKAIIisl IHO3EMHOIO0 MOBOIO.

7. BumoBa mae OyTH 3p03yMUIOrO (ajie He 000B'AI3KOBO SIK Y HOCisl MOBH).

8. Ilpum mosicHeHHI TpaMaTUKH 3aCTOCOBYEThCS OyIb-IKUW 3aci0, sKe
IPUHOCUTH KOPUCTh YYHSAM 1 BIANOBIIa€ iXHbOMY BIKY, IHT€pECaM 1 T. JI.

9. CripoOu BCTYNUTH B peajbHy KOMYHIKAIIIO BITAIOTHCA 3 CAMOTO IOYATKY
HaBYAHHS.

10. ObGauHe BUKOPHUCTAHHS PITHOT MOBH YYHSIMHU JOIYCKAETHCS TaM, Jie 1€
MO>KJIUBO.

11. Ilpu GakaHHi, YUTAHHA 1 MMCbMO MOKHA TOYATH BUBYATU 3 MEPIIOTO X
YPOKY.

12. Cucrema BHUBYA€ETHCS OyJ€ OCBOEHA Kpallle Yepe3 MparHeHHs [0
MOBHOITIHHOI KOMYHIKaIIii.

13. Cucrema BuB4YaeMoOi MOBU Oylieé OCBO€Ha Kpalle 4epe3 IparHeHHs [0
MOBHOLIIHHOT KOMYHIKAIIii.

14. OcHOBHOIO METOIO HaBuaHHS € (OpMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHIIi  (34aTHOCTI BHUKOPUCTOBYBATH JIIHTBICTUYHY CHUCTEMY MOBHU
e(hEeKTUBHO 1 JIO MICIIA).

15. B ocHOBI oprasizaimii 1 BUKOPUCTAaHHS HAaBYAJIBLHOTO MaTepialy i
METOIUKH JICKUTH BapiaTUBHICTb.

16. TlocnimoBHICTh BBEACHHS MaTepialy BU3HAYAETHCS OYIb-IKMM CIIOCOOOM,
mo 3abe3nedyye I1HTEpeC OO0 HBOTO 3 TOYKH 30py 3MICTY, 3aCTOCYyBaHHS a0o
TEMaTUKHU.

17. Yuurens BciMa TOCTYMHHUMH CrocoOaMu MIATPUMYE 1 MOTHUBYE YUHS IO
BUKOPUCTaHHS 1HO3EMHOI MOBH.

18. IHIIOMOBHI BHCJIOBJIIOBAHHS TOPOJDKYIOTBCA CAMHM Y4YHSM, 4YacTo
IUIIXOM Hpo0 1 TOMHJIIOK.

19. OcHoBHa MeTa HaBYaHHS - 1€ MIBUIKICTh MOBH 1 IOPEYHE BUKOPUCTAHHS
JEKCUYHUX OJUHUIh; TPaMaTUYHA KOPEKTHICTh BHU3HAUAETHCS HE aOCTPaKTHO, a

JINIIE B KOHTEKCTI.
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20. Big y4HiB mOTpIOHO CIUJIKYBaHHS 3 KUBUMH JIIOJIbMU (2 HE 3 CHCTEMOIO
MOBH, BTIJICHOI B MallMHAaX ab00 KOHTPOJIbHUX 3aBJaHHIX) B Ipymnax abo mapax,
a00 MUIIXOM MHCHMOBOTO CITUIKYBaHHS.

21. Ha 3aHATTI BUMTENh HE MOXXE TOYHO 3HATH, SSKMM YHMHOM y4YHI OyayTh
BUKOPUCTOBYBAaTH 1HO3€MHY MOBY (pILIEHHS MPO 1€ MPUIIMalOTh cami y4uHi 0e3
BIJIMIOB1THOI YCTaHOBKH BiJI YUUTEJIs).

22. CopaBkHsl MOTHBAIlisl 3'SIBUTHCA TO1, KOJIM B Y4HS BUHUKHE 1HTEpEC 10
3MICTY 1HIIIOMOBHOT'O TTOBiIOMJICHHSI.

Ha mpaxruiii, npu HaBYaHHI, HAPUKJIA], FPaMaTUIll KOMYHIKATUBHUN TI1IX1]]
O3HA4Ya€ HACTYMHY MOCIIAOBHICTh Aiil:

1. CnoyaTky y4yHI YMTalOTh TEKCT. AKIIEHT pOOUTbCS Ha iX aKTUBHOMY
3aJydeHH1 B MPOIIeC HaBYaHHS.

2. IloTimM 3 TEKCTy BUAUISIOTHCA MPUKIAAN Ha JAaHE rpaMaTHUYHE MPaBUIIO 1
aHAMI3YIOTHCS CAMUMHU YUHSIMHU.

3. I HapemTi, y4yHi cami MOBUHHI 3HAUTH MOJIOHI MPUKIATU B TEKCTI 1
BUBECTH BIJIMOBIJIHE TPaMaTUYHE MTPABUIIO.

CBOIO TOYKY 30py 3 NMUTAaHHS KOMYHIKATHBHOTO HABYAHHS iHO3EMHOI MOBH
BUCJIOBIIIOIOTh, (haxiBIll B Tally3l MPHUKIAJHOI JIHTBICTUKA 1 OCBITH, aBTOPH
YUCJIEHHUX npodeciiHux crated 1 miapyunukis, Jx. Piuapac 1 T. Pomxepc. Bonu
BBXKAIOTh, 1[0 KOMYHIKATUBHE BUBUCHHSI MOBH II€, CKOpIIIIE, MiAXi, a HE METO/I.
BoHu onucyroTh KOMYHIKATUBHUM MIAX1JA JO HAaBYaHHA MOBHU 3a JOIOMOTOIO
MEBHUX TPHUHIUITIB 1 IUJIEH HaBUYaHHS MOBH, CIOCOOIB 3aCBOEHHS MOBH YYHSM,
TUIIIB 3aBJaHb 1 BIpPaB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCA IMPU HABUaHHI, a TaKOX POl
BUUTENS 1 y4HS B MpoIleci HaBYaHHS. BiAMmoOBIIHO 10O IIHOTO MiAXOMY, OCHOBHUMH
PUHIIMTIAMU HaBYaHHS € HACTYITHI:

- KoMyHIKaTUBHUI TPUHIIMI: HaBYaHHS B1JOYBA€THCS 3a IOIMOMOTOI0 BIIPAB,
K1 CTUMYJTIOIOTh PEAJIbHY KOMYHIKAIIIIO,

- IlpuHuMn KOMYHIKAaTMBHUX 3aBJaHb. HaBUaHHSA BIJOYBA€ThCA 32
JIOTIOMOTOIO BITPaB, B SKUX MOBa BHUKOPHUCTOBYETHCS JII BUKOHAHHS ITIKaBUX 1

HaIIOBHCHHUX CCHCOM 3aBJaHb,
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- IlpuHIunm 3HAYUMOCTI 1 OCMHCIEHOCTI: HaBYaHHsS BIJIOYBaeThCA 3a
JIOTIOMOT'OI0 MOBH, SIKHH y4€Hb BHUKOPUCTOBYE OcMHUCIIEHO. HaBuanbHi 3aBHaHHS
BIJOMPAIOTHCSL 32 MPUHIIUIIOM TOTO, HACKUTBKH aKTHBHO BOHH BTSTYIOTH YYHS B
ABTEHTUYHY 1 OCMHCIICHY KOMYHIKailiio (Ha BIAMIHY B MPOCTO MEXaHIYHOTO
BUKOPUCTAaHHS MOBHHUX MOJIENEH).

Komentytoun naymky Jx. Piwapaca 1 T. Pomxepca mnpo Te, 110
KOMYHIKQTUBHHMU MIiAXiJ /10 HaBYaHHS «MOXXHA IIBUIIEC HAa3BaTH IIJIXOJO0M, HIXK
meTtogom», [litep JlykaHTOHI, MI>XHAPOJAHUNA KOHCYJIBTAHT B 00JAacTi MiArOTOBKH
BUMTENIB aHIJIMCBKOI MOBH Ta aBTOp psaay mnociOHukKiB KemMOpuIKehbKOro
YHIBEPCUTETY POOUTH KiIbKa BUCHOBKIB:

1. CnoBo «minxim» (approach) BimpuBae mepea ydUTENEM IIHPOKI
MOKJIMBOCTI B HaBYaHHI 1HO3eMHOi MOBHU. T. €. 3aBIFKH IIbOMY TpakTyBaHHI,
BYUTEJb OTPUMYE TIPAaBO HAaBYATH 1HO3EMHOI MOBH THM CIIOCOOOM, SIKHii
HaWKpanuM YMHOM I1IXOJIUTh 0 KOHKPETHOI CUTYallli HaBYaHHS.

2. lle Takox O3Hayae, 110 BYUTEN MOXKYTh BUIBHO 1HTEPHPETYBATH MpaBUiIa
HABYaHHS B 3aJICKHOCTI BiJ 3aBJaHb, K1 Mepe]] HUMU CTaBIISTHCA.

3. Buurteni MOXyTh BUKOPUCTOBYBATH LIMPOKUH CIIEKTpP 3aBJAaHb 1 BIIPaB Mif
yac HaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBH.

4. 1 naiironoBHilIe, 11€ TOBUHHO HaM JOMOMOITH YHUKHYTH CHUTYyallii, KOJIU
y4HI, «KOMIETCHTHI B TpaMaTHIl», BUSABISIOTHCS «HEKOMIICTCHTHUMH B
CIIJIKYBaHH1».

OcTtaHHIi MyHKT O3HAy4ae, M0 € Y4HI, sIKI JOOpe BOJOAIIOTH IpaMaTHYHUM
MarepiajJoM, 3HAIOTh BCl IIpaBUjia, MOXYTh JIETKO OyayBaTh TpaMaTH4YHI
KOHCTPYKIii, ajne, KOJM CIpaBa JOXOAUTh O PEANbHOTO CHUIKYBaHHSA, Y HUX
BUHHMKAIOTh IpoOjieMu. BiamoBimHO, Te, 10 Yoro Ham Tpebda IparHyTd, - IIe
3poOUTH HAIIUX YYHIB «KOMYHIKAaTHBHO KOMIIETeHTHHMM». Lle He o3Haudae, 1o
BOHM TIOBHHHI OYTHM «rpamMaTH4Hl HEKOMIIETEHTHUMU», TpaMaTHKa, 3BHYANHO,
Jy’Ke BaXJMBa. Ajle HE MEHII BaXKIUBUN 3B'I30K MK (OPMOIO 1 3HAYCHHSM,
(GYHKII€0 JOCTIIKYBaHOI IpaMaTHYHOI KOHCTPYKIIi. ToMy Jqyke Ba)JMBO, 1100

MiCsl TOTO, SIK YYHI TMO3HAHOMJIATHCS 3 TIEBHOI T'PaMaTHYHOI KOHCTPYKIIIETO,
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HaBYaThCcs 11 TpaHcpopMyBaTh 1 KOMOIHYBAaTH, BUKOHAIOTh JIOCTATHIO KIJIBKICTh
BIIPaB 13 3aJJaHUM MEXaH13MOM BHKOHAHHSI, BOHH TaKO)K HABYUJIMCS JIETKO 1 BIJIBHO
BUKOPHCTOBYBATH ITI0 KOHCTPYKIIIIO B PEATbHUX CUTYaIisAX CiIKyBaHHSA. OCh TyT-
TO 1 IPOSIBISIETHCS BCS 3HAUMMICTh KOMYHIKaTHBHOTO TT1IXO1Y 10 HaBYaHHS.

MoskHa IpOAOBKYBaTH CIIEPEYATHUCS TIPO TE€, UM € KOMYHIKATUBHUN MIIX1M 10
HABYaHHS 1HO3E€MHOI MOBH «IIIAXOAOM» a00 «METOHUKOIO», aje e - ITUTaHHS
TeopeTudHe. J[7 Hac, BUKIIamadiB 1HO3EMHOI MOBW, 3HAYCHHS Ma€ MPAKTHIHHM
acrekT 1iei koHuenuii. KoMyHIKaTUBHUN MiIXiA 10 HAaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHU
JI03BOJISIE CTBOPUTHU CHUTYAIll0 CHPaBXKXHBOI'O CIIUJIKYBAHHS B KJjaci, HAallOBHUTH
CEHCOM BHCJIOBITIOBaHHS YYHIB, HABYUTH X BUKOPHCTOBYBATH B MOBi aBTEHTHUYHI
pEIUTiKM, BJIAcTHBI HOcCisiM MOBHU. lle 3aBmaHHS 3/1HCHEHHE HaBITh Ha PpaHHIX
CTaaisiX HaBUYaHHS IHO3€MHOI MOBH, KOJH BOJIOJIHHS YYHSIMH JIEKCHKOKO 1
rpaMaTUYHUMM CTPYKTypamMu Iie oOmexeHo. JIOCBIUEHHI yduUTENbh 3MOXKE
CTBOPHUTH TaKH KOHTEKCT IS B3a€MOJIIi B KJacl, KOJM HaBiTh HEBEIWKi (pasu
OyAyTh OCMHCIIEHHMHM 1 BIJNOBIJATH CUTyallli PealbHOTO CIUIKYBaHHS. MoxHa
IIPOJIOBXKYBATH CIIEpeYaTHCS MPO T€, YU € KOMYHIKATUBHUHN MiAX1a 10 HaBYAHHS
1HO3eMHOI MOBH «IIIJIX0JIOM» a00 «METOJUKOIO», ajie 1€ - MUTaHHS TECOPETUYHE.
Jlns Hac, BHKJIAJadiB 1HO3EMHOI MOBH, 3HAQYCHHS MAa€ IMPAKTHYHHUMA aCIEKT el
koHueniii. KoMmyHiKaTUBHUN MiaXig A0 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU JO3BOJISE
CTBOPUTH CHTYAIlII0 CIPaBXHLOTO CIUJIKYBaHHS B KJaci, HAllOBHUTH CEHCOM
BUCJIOBJIIOBAHHS YUHIB, HABUMTH iX BUKOPUCTOBYBAaTH B MOB1 aBTEHTHUYHI PEILIIKH,
BiIacTuBl HOCisiM MoBu. lle 3aBmaHHS 3MIMICHEHHE HaBITHh HA PaHHIX CTaaisX
HaBYaHHS 1HO3E€MHOI MOBH, KOJIM BOJIOJIHHS YYHSMH JIGKCUKOIO 1 TpaMaTHYHUMU
CTpYKTypamMu I1e oOMekeHO. JIOCBIAYEHHMI Yy4YUTENh 3MOXKE CTBOPHUTH TaKHM
KOHTEKCT i1 B3a€MOJIi B KJjaci, KOJM HaBiTh HEBeJHWKI ¢pa3u OyayTh
OCMMCIIEHUMH 1 BIANOBIAATH CUTYaIlll PEaIbHOTO CIIJIKYBaHHS.

[HIIE TOCTOIHCTBO KOMYHIKATUBHOI'O MIJAXOAY MOJIATA€E B TOMY, LIO0 BIH HE
MICTHTB KOPCTKOT'O MPHUITHCY ISl BYUTEIB 1010 CIIBBIIHOIIECHHS TPaMOTHOCTI 1
MIBUJIKOCTI B MOBi. KoMyHIKaTMBHUM MiAXiJl AO3BOJISIE HAM CaMUM PO3CTABUTHU

aKIICHTH MK ITUMH aclieKTaMH 1 3poOWTH HaBuYaHHS 30ajaHcOBaHWM. [HOmI MW,
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JTIHCHO, MOXKEMO TIPUIIIUTH O1IbIIE YBard rpaMaTUYHUM IPaBHIIaM 1 CTPYKTypam
Ha MIKOAY iX KOMYHIKaTUBHOI IIHHOCTI. Hampukian, nmpu BUBYEHHI MpaBuUiia mpo
MOPAJIOK TPOXOJKEHHS NPUKMETHHUKIB B aHIIIMChKIM MOBi. Buknamadi yacto
JIAI0Th YYHSIM 3aBAaHHS MOOYAyBaTH (pa3y 3 BETUKOI KUTBKICTIO MPUKMETHHUKIB (
«a strong, orange, Norwegian, canvas tent"). 3BUYaiiHO, II€ 3BYYUTH YK€
HEMPUPOIHO, B OUIBIIOCTI BUMAAKIB Y MOBI MU BHUKOPHCTOBYEMO JBa ab0 TpH
NPUKMETHHKIB. [HIIMM MOAIOHUM TPHUKIAAOM MOXKE CIY)KUTHh TeMa HaIpsSMKH
pPYXy B aHINIIKACHKINA MOBI. MM NpPOMOHYEMO YYHSIM 3'ICYBaTH HANpPSIMOK PyXy 1
OPOMTH MO MapIIpyTy, KM yacTto Haragye nabipunt. HacmpaBai, Ham Moxe
3HAaJOOMTUCS MAKCUMyM TpH MIAKa3KH A TOro, mo0 3HAWTH JOpOry 0
noTpiOHOro 00'ekTy. Ajie B JaHMX BHIaJKaxX HaJAMIpHA yBara J0 TOYHOCTI
(GopMyITIOBaHHS JaHUX CTPYKTYp BUIpaBAaHuid. Mu 11e poOumo st Toro, mood y
HaIUX Y4YHIB OYJI0 TOCUTh MOXKJIMBOCTI1 JJISI BIJIIPAI[FOBAHHS MOBHUX 3BOPOTIB, SKI
BOHH 3I'0JIOM 3MOXKYTh 3aCTOCYBaTH B pPEaIbHOMY KHUTTI.

['pamMaTtryHa TOYHICTH Oy/€ BRKJIMBIIIEC B TOMY BUITAJIKY, SKIIO BUUTEITH X0UE
JIOCATTA YITKOCTI B BHUCJIOBIIOBaHHI Y4YHIB, CKOpPEryBaTH iX MOBa, BUMIPSTHU
YCHIIIHICTh iX HaBYaHHs. BUIbll BUIbHA MOBHAa MpakTUKa Ja€ YYHSIM OLIbIIe
BUOOpY, MOke OyTH OLTBIII HEBU3HAYCHOIO, PO3MHUTOI0, MA€ Ha YyBa3l MEHIIY
3anmydeHHs 3 00Ky BuuTens. KoMyHIKaTUBHO-OpIEHTOBaHE HABYAHHS Ma€ Ha yBasl
0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHMM MIAXiJ, AKIEHT TMEPEHOCUTHCA HAa CaMHUX YYHIB, iM
JA€ThCS OLNIbIIE 1HIIIATUBHU 1 CBOOOM HAa 3aHATTI. AJie 1€ HEe O3HAYa€, 10 YPOKH
1HO3€MHOT MOBH TPOXOJSATH CIHOHTAaHHO. BOHHM YITKO CTPYKTYpOBaHI Y4YHTEIIEM,
SAKUW Tpae AyXe BaXJIMBY POJib B MpoIecl HaBYaHHS. BiH MpoBOAUTH BENUYE3HY
MiArOTOBYY poOOTYy, OpraHi3oBye CHUIKYBaHHS, Ja€ KOMYHIKaTMBHO-3HAYYIII
3apnaHHs. Pobora Hajg MOBHOI TPaMOTHICTIO CIY)KHTh OCHOBOIO JIJII MOBHOI
mBukocTi. KoMyHIKaTUBHUN TIAXiJ Mepeadayac HaBUYaHHS CTYACHTIB JICKCHIIL,
IrpaMaTUYHUM CTPYKTYpaMm 1 (PyHKIIH, TaK camo, K 1 KOMyHIKaTUBHUM CTPATErisIM,
JUISE TOro, 1100 BOHM MOTJIM YCIIIIHO BHUPINIYBAaTH IIOCTAaBJEHI Mepea HUMU
3aBJaHHS B MPOIEC] CHIIKYBaHHS.

3aBAsKM Takiii CBOIM  YHIBEPCAJBHOCTI, THYYKOCTI 1 MPaKTHUYHOCTI,
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KOMYHIKQTUBHMU IMAX1]l 3aJIUIIAETHCS B IIEHTPl YBaru sIK pOCIHCHKUX, TMPOJIOBXKYE

PO3BHUBATHC, 1 6y,ue c¢ JOBI'O IMIpCaAMCTOM JJIA ,ZIOCJIiII}KCHHH.
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YIAK 811.11:656.61
Ounexkcanap OBYHHHUKOB

cryaent OC «bakajgaBp»

A30BCbKHH MOPCHKHI IHCTUTYT

MOPCBKA AHTJIIHCHKA MOBA B 3ABE3NIEUEHHI BE3IIEKH
MOPEIIVIABCTBA

AHami3 moAii Ha MOpi J103BOJIsiE pOOWUTH BHUCHOBOK MPO TE€, IO TOHA
BICIMJIECSAT BIJICOTKIB aBapiiHUX CHUTYyaIllli BUHUKAE 3 TMPUYHUHHU, TaK 3BAHOTO
«moJickkoro (pakropa». He MokeMo He 3yMUHUTHCS HA OJHINA 3 IPUYUH, J€ MOl
MalTh MICIIE — T[OraHe 3HaHHsA a00 BIJCYTHICTb 3HAHHS AHTJIIHCHKOI MOBH.
AHrmiicbka MOBa MOpPSIKY HEoOXiJHa - 1e Oe33anepedyHo. be3 3HaHHS 1€l MOBU
HEMOXXJIMBO BJIAITYBAaTHUCS B PEMC Ha 1HO3EMHE CYAHO. A SKIIO 1 BHHIE SKOCH
BJIAIITYBATUCSA, TO 0€3 MPAaKTHYHUX HABUYOK BUKOPHCTAHHS AHTIIIMCHKOI MOBH
Taka poOoTa HE MPOJIOBXKHUTHCS JIOBro, ajKe, 0 Ha MajyO0l, 0 B igaibHI, 10 Ha

Oepe3i CIUIKYBAaTUCS JOBEIEThCS aHTJINACHKOIO, TaK SIK BEJIWYE3HUN BIJCOTOK B
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CBITOBOMY CYAHOIUIABCTBI CKJIaJal0Th 3MIIIaH1 €KiMaxi .

AHriichKa — 11 yHIBepcajibHa MOBA, 1110 JI0IIOMarae Mopsikam 3 pi3HUX KpaiH
po3yMiTU oAMH oaHOrO. lLle OCHOBHMII croCiO CHIKYBaHHS OaraTOHAI[lOHATIBLHOTO
eKIMaXy B TPUBAIMX ITUIABAHHSAX 1 B MEPIOj] 3YMUHOK B PI3HUX MOPTax CBITY.
EdexTuBHa poOoTa Ha CyJIHI HEMOXKJIMBA O€3 BIAMOBIAHUX 3HaHb CIEI1aTI30BaHOI
aHTJIACHKOT MOBH.

Jnst Mmopebkux npodeciii mo4aTKoBOro piBHS 3HAHb HEOCTATHBO. [HCTPYKIIIT,
porpaMu, TECTH, SAKI HEOOXITHO MPOWUTH MOpsSKaM Ha CIiBOeciai, Bce CKIAJACHO
aHTJIACHKOI0 MOBOIO.

Jlns mtypMaHiB aHTIIIHChKA MOBa € O1IbII BOXKIMBHUM, HIK JJIS IHIIMX YJICHIB
eKIMaxy, a/pKe aHIINChKOI0O MOBOIO BOHM CHUIKYIOTBCS 3 MPOXOISYU TMOPYY
cynamu, OeperoBUMH CTaHIIISIMM Ta 4YJeHaMH eKimaxy. | Ha Bcix cygax
HaBiraiiiine o0JiaJIHaHHS MICTKa €KCILTyaTYEThCS Ha aHTJIMCBKIM MOBI. Tak camo
OUTBIIICTh KapT CBITY YUTAIOTHCS aHTIIIMCHKOI MOBOIO.

Taki cdepu nmpodeciiiHOl AISNIBHOCTI, SK CHUIKYBaHHS IO paaioTenedoHny,
CHUJIKYBaHHS B IIPOLIECI BAKOHAHHS CBOiX MpodeciiiHNX 000B'I3KiB, BUKOPUCTAHHS
Cy4aCHUX CYIHOBHX MPUJIAIIB 1 CUCTEM, POOJIATH BOJOJAIHHSA aHTJIIHCHKOK MOBOIO
00OB'SI3KOBOI0 YyMOBOIO. Y OyIb-KOMY BHUIIQJIKy Oe3leka BUKOHAHHS pOOIT,
HECEHHS BaXTH € MPIOPUTETOM Y MOBHII MiATOTOBIII.

VY Hamomy BUNAAKY MOBa Hje mpo ¢axiBIliB MOPChKOi mpodecii, Il SKuX
sHanHsa EOP (English for Occupational Purposes) € mpodeciiiHo BaxiauBa sSKIiCTh 1
kBasTi(ikalliiiHa BUMora.

Mopchbka aHTJicbka MOBa BUKOPUCTOBYETHCS SIK THCTPYMEHT 3a0e3IeueHHs
KOMYHIKaIii MIDKHApOJHOTO MOPCHKOTIO CIIBTOBApUCTBA, 3abe3meuye Oe3neKky
CYTHOBOJIIHHS 1 CIIpHsie BCEOIUHOMY PO3BUTKY MOPCHKOT Tally3i.

Mopcbka aHriilcbka MOBa € CBOrO POAY KOMIUIEKC peami3aliii aHrIichbKol
MOBH, SIKUU

a) BIIHOCHUTBCS 1O TIEBHOI'O MOPCHKOTO OTOYEHHIO abo (oHy (B mporieci
CYIHOBOJIIHHSI, TpW BUPIIICHH] CHUTyaliii HeOe3meyHOoro 30JMKEHHS CYJICH,

3aMUTax MPO MOCTAHOBKY CYAHA HA MIBAPTYBaHHS YW BIIIIBAPTOBKY 1 T.II.) MpHU
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IIPOBE/ICHHI BaHTAXKHUX OIepariii i T.1 .;

0) BUKOPUCTOBYETHCSI B IIEBHOMY KOHTEKCT1 ab0 cuTyaiisix (Ha 00OpTy cyaHa
a0o B mopTy; Ha Oepe3l B 10111 1 T.11.);

B) mependavyae ydacTh MPEICTAaBHUKIB IIUJIKOM TEBHUX CYTHOBUX a0o
OeperoBUX MOBHHUX CIITBHOT;

I') BUKOPHCTOBYETHCS B CHUTYallisIX CIUIKYBaHHS, TOBSI3aHUX 3 PI3HUMU
oOcTaBUHAMH pOOOTH B MOPI; KOJM Ha YCHIIIHICTh KOMYHIKAIli BIUIMBAIOTh PI3HI
daktopu (mpu oOTpuMaHHI a0o0 BIAMpPaBIll paaioTeIePOHHUX IOBIOMIICHbD,
YCHOMIH B3a€MO/Iii B pyJIbOBIHM pyOIIi 1 T.1.);

1) BUKOPUCTOBYEThCS 1 (OPMYETbCS 3a TMEBHHUX COIOJIHTBICTUYHUX
oOctaBuH (crienudivyHa B3a€EMOIIsI MK TUM, XTO 4y€ 1 TOBOPUTH MpH 3a0e3MeUeHH1
pamiorenedOHHUX MEPETOBOPIB, SKE YACTO 3IMNCHIOETHCS B YMOBax CTpecy ado
HaBITh TAHIKH).

Pi3Hi momii Ha MOpi 3 BEJIMKOI KIJIBKICTIO KepTB ab0 IO MPU3BETU 0O
TSOKKMX €KOJIOTIYHUX HACHIJKIB 4Yepe3 HEIOCTaTHICTh BOJIOJIHHS EKIMaXXeM
MOPCHKOIO aHTJIHCHKOIO MOBOIO CHPUSUIM aKTHBI3aIii poOIT HaJ MOPCHKOIO
MOBOIO.

3 MOpIBHSHO HEJABHIX MOMAIN: Mokeka Ha mapomi «Scandinavian Stary.
[Ipuroga npussena go 3arubeni 158 oci6. OpHier0 3 MPUYMH, fKa MOTIpIIAIA
TSDKKICTh HACJIJIKIB, HA JYMKY €KCIIEPTHOI KOMICii, CTaJ0 HEBIIMOBITHE BOJIOIIHHS
AHTTMCHLKOI MOBOKO WICHAMH €Kinaxy. BiACYTHICTh 3HAHHS aHTIIMCHKOI MOBH,
mopsAn 3 I1HMUMH (aKTOpamMu, CYTTEBO YCKJIAIHUIIO €BaKyaIlil0 MacaXHpiB 1
30UIBIIMIIO KUIBKICTD JKEPTB.

ABapiitHuil po3nuB HadTH 3 TaHkepa «Sea Empress» B pe3ynbTaTi Mocaaku
Ha MuTuHy. Kutaiicekuil Oykcup-paryBaibHuk «De Yue» mpuOyB 10 micis mopii
yepe3 KUIbKa rOANH, OJJHaK Ha OYKCUP1 HIXTO HE BOJIOJIIB MOPCHKOIO aHTJIIMCHKOIO
MOBOIO. Y HaWBIANOBIAANBHIIIMNA MOMEHT MPOBEACHHS PATYBAIbHOI OMepalii,
KOJIM MIBUIKICTH 1 MPOQecioHai3M PATYBAIBLHUKIB MOXYTh IIUJIKOBO 3HU3UTH
30UTKM Cy[qHA, €KINaxy 1 JOBKUUIIO, BUHUKIA IUTyTaHWHA. TparikoMidHICTh

CUTYyaIlll mojisiraja I1e ¥ B TOMY, IO €IMHHI, [0 KOro BIAJIOCS 3BEPHYTUCS 3a
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JIOTIOMOT'0I0, BHUSIBUBCSI KHUTaWChbKUM Kyxap 3 pecropany B Milford Haven. Lls
JIOIMHA J0NOMarajia B MEPEeroBOpax MK eKimakeM OyKcHpa 1 IpeICTaBHUKaMU
PATYBaJIbHO-KOOPAWHALIMHOIO LIEHTPY, BAaAH 1 T.I. Y MIACYMKY, CYJHO IOBTOPHO
CLJI0O HAa MUIMHY 1 B I[bOMY BHUIIQJKy po3iuB HapTH 30utbmuBcs 3 2500 TOHH 10
71800 TOHH. JlOCUTBH CKJIAaIHO OLIHUTU CyMY 30MTKIB Y€pe3 BUHHUKII MPOOJIEM 3

PO3YMIHHSIM YYaCHUKIB PSITYBAJIBHOI OMepallii.

Jliteparypa
1. Hutchinson T., Waters A. English for Specific Purposes. Cambridge:
Cambridge University Press, 1987.
2. Trenkner P. Maritime English. An attempt at an Imperfect Definition.

Dalian: Dalian Maritime University, 2000.

3. English for Maritime Cadets: Yuye6.mocobue/coct. H.A. HMBaciok
®denikc, 2005. C.3-4
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AutiHa AHicimoBa
cryaentka OC «Marictp»,
cnetianbHicTh «@utonoria. Iepexiaan (itamiicbka)»

MapiynoJibCbKHil 1epKaBHUI YHIBEPCUTET

THE LANGUAGE OF MODERN ITALIAN MEDIA: TRENDS AND
PROBLEMS

The language of the Italian media (mass media) of the late XX - early XXI
centuries has undergone significant changes, which require careful and
comprehensive study in order to identify the basic laws of its functioning in
electronic discourse, to study the ways of evolution of the language of the media
and those factors that influence development.

Contact between the Italian standard language and dialects leads to changes at
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the lexical, phonetic and morphological levels.

At the present stage of the development of the language system, the Italian
national language is enriched with numerous dialects.

Most Italians speak dialects that are difficult to understand from other regions.
According to the website www.italia-citta.com, the European Parliament has found
that there are 23 national minority languages in the European Union, 13 of which
are in Italy. 60% of Italians speak a dialect, and 14%, except their dialect, no
longer understand any other language.

Dialect is an important element of the self-identification of the modern Italian
society in different regions of the country, and it is a form of national language,
which has rich lexical resources and stylistic nuances, which, unfortunately, are to
some extent devoid of literary language. While the Italian language process
operates throughout Italy and facilitates the linguistic unification of the Italians, the
individual areas in the linguistic aspect remain largely isolated. The study makes it
possible to deepen the study of the peculiarities of the linguistic situation in Italy,
as well as the interoperability of literary Italian and dialects.

For a long time, most Italian media were differentiated by the political
orientation of their audience, but in the mid-twentieth century. the list of
periodicals, in addition to political direction, was supplemented by topics of
economic, scientific and literary profiles. Their circulation was gradually
increasing.

The Italian press, with the support of the law, enjoyed the freedom of
information, provided it provided truthful, objective messages capable of holding
and not disrupting public order. Otherwise, the activities of journalists were
punished by law.

The most active today is the Internet press, which synchronously displays and
promptly responds to different areas of life. Italy's leading editions have electronic
versions of their newspapers and magazines. The peculiarities of presenting
information in them in the combination of verbal, graphic and visual components

of texts in a new way affect its perception in general. Despite the simplicity of the
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vocabulary of information genres, the use of some communicative techniques of
journalism leads to mistakes at the professional, technical and linguistic levels.

Italy has always been known for its political activity, which has been largely
stimulated by the media. Analyzing different aspects of the development of the
Italian media, we can say that the interconnections of the media and politics have
changed depending on political and socio-economic transformations in the life of
the state.

A general tendency that dominates all stages of the development of the Italian
media is the interweaving of media and politics.

In Italy, there are a large number of media outlets presenting different points
of view on any major problem for society. Freedom of speech and press is
guaranteed by the constitution and practiced in practice.

The country co-operates with regional, national newspapers closely linked to
political parties. National newspapers include Corriere della Sera (centrist), Stampa
Sera (center-left), 1l Giorno (independent), and the La Repubblica newspaper has
great influence.

In the modern world together with the advent of the latest advances in science
and science

technology, new information technology part of the media is turned into a
commercial enterprise. Most of the Italian media are private and are in the
structure of media holdings.

In the 1990s, along with the use of traditional media, the development of an
online space began, which quickly gained considerable scope. At some stage of
information development, with the advent of the Internet, the public's interest in
information has increased significantly. It has tripled in the last decades. For the
Italian society, which has long been and still is a leader in publishing magazines,
these are significant changes in the attitude towards information and its sources.
The use of social media and social networks is noticeable. It should be noted that
the situation in the media system and in politics has a significant impact on the

circulation of newspapers and the number of magazines being reduced.
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It can be argued that the problem of the impact of language on a person, his
way of thinking is directly related to the media. Analysis of the problems of the
language of the modern Italian press indicates that there are two main types:
professional and technical. To the professional

type is the problem of the so-called "exhausted" text, the problem of correct
presentation of the material. Technical issues include stylistic problems, spelling
and syntax errors, misuse of words, and overuse of foreign words. These problems
are related both to the level of development of modern communication and to the
general trends of cultural and linguistic exchange.

Based on the research of modern linguists, it can be argued that the media not
only reflect the linguistic condition, but also act as a powerful factor in language

formation.
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YAK 811.111°373.43
Cepriii Pomaniok
CT. BUKJIQa4 Kadeapu Teopii Ta NPAKTUKHU NepPeKIaxy

MapiynoJibckuii 1ep:KaBHUH YHiBepcHTeT

IIOI'OBOPKH U ITOCJIOBHUIIbI — BUY IEPEBOJYUKOB

[TocrmoBuLbl TPEACTaBIAIOT COOON CJIOXKHBIE TPOOJIEMBI MOTOMY, 4YTO
KOHJICHCUPYIOT a0CTpaKTHOE MOHATHE, BhIpakas €ro B KPaTKOM, KOJOPHUTHOMN
U KOHKpeTHOH ¢opme. MHOTrMe MOCIOBULIBI OCHOBAaHB Ha KajaMOypax u
yXOIAT CBOMMHU KOPHSIMM B JaBHUE HalMOHaJIbHBIE Tpaauuuu. Pazymeerc,
€ClIi B AHIJIMMCKOM HET JSKBHUBAJIEHTA JJII TOM WMJIM HHOW IOCIOBHUIIBI, €€
MOHO TE€peBOJUTh OYKBaJIbHO, HO TOIJa OCTAaeTcs ymoBaThb Ha TO, YTO
MHOCTpaHHas MyOJMKa CleNlaeT CKUIAKY Ha €lle OAHO IpPOSBJIEHUE CTPaHHOMH,
HETOHATHOM M HEOOBATHOM pycckod nymu. Hampumep, nist mocnoBuisl «baba
C BO3y — KOOBLIC jieruye» MpocThIM mepecka3oM sBisiercs If a woman gets off
the cart it's easier on the horse. Eciu Bpemsi mo3BoJIIeT, MEPEBOTINK MOXKET
nobasuth oOwsicuenme: "Or, as we say in English, good riddance/one less
headache/one less problem/thing to think about."

Ho Takme pnoGaBneHus He cnacaioT jgeno. [losTtomy Haumydmmm
pelIEHUEM IpU MEPEeBOJE MOrOBOPOK TUMa «f BaM NMOKaxy KYy3bKHHY MAaTbhb»
aBisieTcss o0bryHO mepecka3. OH aOCcomOTHO HEOOX0AMM, MO0 B MPOTUBHOM
cly4yae TOJy4aeTcs, KaK BBIPA3UJICS OJWH IMEPEBOJUYUK HA MEKIYHAPOIHOMU
KOH(pEpeHIIuu, YTO JIeJlerary «ceduyac TpeAcTaBAT MaTh TOBapHIla
Kysbkuna». A mexay tem, "I'll show you," ckazanHoe ¢ HHTOHAIKMEH, KOTOpas
MOJYEPKUBAET IJaroj, crajao Obl HEINIOXUM MEPEBOJOM 3TOrO BhIpaxkeHus. U
BBIpOKCHHE «MOTaTh ceOe Ha yC» MOXKHO aJIeKBaTHO Mepeaarh kak ''make a
mental note of it" wim "don't forget that."

Kak 3T0 HM CcTpaHHO, CYIIECTBOBAHME TOYHOTO SKBUBAJIEHTA MOCIOBUIIBI

HWJIN IIOTOBOPKH TOXKE 4YPCBATO OIIACHOCTLIO HJIA IICPCBOAYMKA. CI/IHXpOHI/ICT,
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KOTOpBIH, ycubiman "a pig in a poke," yBepenno npousnocut: Kymuts KoTa B
MEIIKe», MOXKET 00 3TOM TOpPbKO MOXKaJleTh B Cliydyae MpPOAOJDKEHHS o0pasa,
KOrJla 3Ta CBUHBS, 4ero AJoOporo, Msiykaer uiam — He gail bor — neser Ha
nepeBo. Jlaxxe cambplii  OnecTsAmMi  TEPEeBOAYMK  BPSAA JIM  CMOXET
npeoOpa3zoBaTh rop0aToro B Jjieomapja, a MOTHJIY — B yXO CBUHbHU, €CIIH
opaTop 3axoder OoObIrparh cBol MeTadopy. Ee pasBuTue Hempenckaszyemo
JaXe U1 CaMbIX H3OIIPCHHBIX CTOPOHHUKOB TEOPUHU BEPOSTHOCTHOTO
IPOTHO3UPOBAHUS.

To xe camoe OTHOCHUTCS W K MOACITUPOBAHHIO BO3MOXXHBIX KOHTEKCTOB
st mocioBuIl. Hampumep, «ropbaToro moruiia ucupaBut» — pasao "only the
grave will/can straighten out a hunchback." Ho 3xecs mepeBo ropasmno MmeHee
PUCKOBaH, YeM JaXke aHTJIMHCKWE SKBHBaJIeHTHI, Bpoje "The leopard cannot
change his spots” uau "You can't make a silk purse out of a sow's ear." U Bce
e OYKBaJbHBIM TIEPEBOJ TAaKMX YacTO BCTPEUAIOMIMXCS BBIPAKCHUH, Kak
«Mex aByx orHei» — “between the devil and the deep blue sea", «mocne
noxauka B uetBepr» — "till hell freezes over” ne oueHp pekoMeHayeTcs, Tak
KaKk B JTHUX PYCCKHX o0pa3ax HAYHUCTO OTCYTCTBYIOT «OOTOCIOBCKHE
KOHHOTAIIUH «4epTa» u «aga». CToJb XK€ OCTOPOXHBIM HYXHO OBITh U C
NIEPEBOJOM PACXOXKHUX BBIPAKCHHUH, BpOJE «TIyn Kak mpobka» — Silly as a
goose, «Bomuuii 3akoH» — law of the jungle, nau «nper kak canoxauk» — he
drinks like a fish. Hecmorpss Ha CBOIO COYHOCTH, TH BBIPAXKCHHS OYCHD
KpaTKH, 4TO MO3BOJsET MepeBoaunKy ckaszarh "he drinks like a fish — or as
we say in Russian, like a shoemaker." A «Mopckoro BoJjKa» MOXKHO IepeaaTh
kak "a sea dog — in Russian, a sea wolf."

bonee nnuHHBIC MOCIOBUIBI Jy4Ille MEPEBOAUTH TaK, YTOOBI TepeaaTh
nyOJINKe CYTh BBICKa3biBaHHS. EcCiM BpeMEHH XBaTaeT, MEPEBOTYUK MOKET
JaTh ¥ OYKBaJIbHBIM TEPEBOJ, M aHTJIMHCKWHA 3KBUBaJIeHT: "They want us to
buy a cat in a bag or, as we say in English, a pig in a poke." CuaxpoHHCT He
JIOJKEH, OJIHAKO, TIEPEeBOJAUTh PYCCKHE TOCJIOBHUIBI TaK, 4YTOOBI OHHU

MOJIHOCTBIO TEPSIJIM HAIMOHAIBHBIA XapakTep MM — UYTO €Ul XYXKE —
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npuobperanu amepukaHckuid koiaoput. KopHelr UykoBCKUM mpeayrpexaan o
MOJ00OHON TPYAHOCTH, BO3HHUKAIOIMIEH IpPH IEPEBOJE Ha PYCCKUH SA3BIK
WHOCTPAHHBIX MOCIOBUII:

«JImst TMoaMEeHbl HMHOCTPAHHBIX IIOCJIOBHI[ PYCCKUMH HYXHO OpaTh
TOJILKO TAaKHW€ W3 HUX, KOTOPblE HU B HHOCTPAHHOM, HH B PYCCKOM
dbonbKIIOpe HE OKpalleHbl HM HCTOPHYSCKHUM, HU HaIMOHAJbHO-OBITOBBIM
KOJIOPUTOM».

HeiictButensao, Canuo Ilanca He nmobkeH roBopuTh: «Bor Tebe,
6a0ymika, u FOpeeB neHb» unu «mpomnal, kak mses noj [lonrasoii». Hakowner,
AK€ B CaMOM XYJAIIEM Clydae, KOTJAa NePEBOJUYUK MOHITUA HE UMEET O TOM,
KaK IEePEBECTH MOCIOBUIY, OH MOKET MPOCTO cka3arh: "And in my country we
have a proverb appropriate to this occasion." Touxka.

BoT pgameko He TOJHBIM CIUCOK CaMbIX H3JMIO0JEHHBIX PYCCKUX
UIMOMATUYECKUX BBIPAXKECHHUH, ITOCJIOBUI] U MIOrOBOPOK, KOTOPBIE OYE€Hb YACTO
BCTpPEUAIOTCS Ha MEXIYHapOJHBIX 3acelaHusax U KoHpepeHnusx. OpaTopsl
MOpOM HWX M3MEHSIOT, YTO-TO K HHUM J00aBJISIOT, HO BOJICH-HEBOJEH
OCTaBJISIIOT HEU3MEHHBIM UX CEMAaHTHYECKOE 3Hau€HHE. 3HAHHUE TOT0, KaK OHHU
NepeBOIATCS, N30aBISIET CHHXPOHHUCTOB OT OIMYIICHUS MAHUKU U a0COIIOTHOM
OECIOMOIIIHOCTA TMPH BCTpEYE B PA3JIUUYHBIX KOHTEKCTaX C Haubojee

ONAaCHBIMHM HE3HAKOMIAMHU.
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YK 35-027.21
Inna Cemenennb-OpJioBa
JOKTOP HAYK 3 IeP:KABHOI0 YNIPABJIIHHSA
AOUEeHT Kadeapu coumiosnorii Ta moairosorii

HanionanbHuii aBianiiHui yHiBepcuTeT

TEHAEHLI PO3BUTKY KOMYHIKALINA Y MYBJIIYHOMY
MMPOCTOPI

VYkpaiHCbKa Jep)kaBa Ha eTaml JUHAMIYHUX pedopM, SK HIKOJIU paHille,
noTpeOye e(peKTUBHOI KOMYHIKaIlli 3 TpoMaisHaMH [JIsi TOSCHEHHS 3MICTYy
JepKaBHUX IEPETBOPEHb, HAPOILIEHHS MIATPUMKHU Ta CHIBYJYacTi TPOMaIsiH y iX
3M1MCHEHHI SIK HEOAMIHHMX (DaKTOpIB YCIIXY YpSJOBUX IUIaHIB, TMIPOrpam
pO3BUTKY. B icTopii He3anexxHoi YKpaiHM HU3Ka Ha3pLIMX MPOTPECUBHUX KYPCIB
pedbopM 3azHaNM TpoBaldy Uepe3 JAPYropsiAHY OIIHKY YypsAJIoOM TMOTpedu
MOSICHIOBATH 3MICT TEpPETBOPEHb IIUPOKiA TrpomManchkocTi. ['pomMansHu He
3pO3yMiIM 1 HE MNPUUHAIM pePopMu, L€ y JIOrOBOTEPMIHOBIM MEPCHEKTUBI
chopMyBasio HEBUCOKHUH PIBEHB JOBIPH JI0 AEPKABU K THCTUTYIII].

Komynikanist — ue, Hacammnepes, 0OMiH iH(opMaIli€ro B CyCHIbCTBI. Y OUIbII
IMIMPOKOMY PO3YMIHHI KOMYHIKAIlisl — 1€ Yro/a, [0 BUMarae mourykKy po3yMiHHS, a
TaKO>X MOOYIOBH Ta MIATPUMKH BITHOCUH TaM, Jie HeoOxiaHui maiaisor (Woodward,
2000). Knacuku ynpaBmiHcekoi aymku David Osborne and Ted Gaebler
HaroJIOIIyBaIM: «I100 OTPUMATH JACIICHTPAII30BaHUM ypsl, IEPEeHIiTh Bl l€papxii
70 ydacti Ta po6oti B komauai» (Osborne, Gaebler, 1992).

Y  pobori iuHdopmamiiinux OdiciB  €BpONEUCHKUX KpaiH HIMPOKO
3aCTOCOBYETHCS 1HHOBALIMHWIA TIPOIEC TOAAHHS EJIEKTPOHHHUX 3asgBOK — II€
cneniajgbHa po3yMHa MporpamHa cucreMma. HaromicTe 10 mpoBeAeHHS pedopMu
ypsAI0oBOi KOMyHikamii, 1mo posnouanacs 2003 p., y BemukoOputanii Tyt
HamuyBaiocs 0iu3bko 1800 ypsaoBUX mopTaiiB, OUIBIIICTh 3 SKUX HE JaBallv

BIJIMIOBIZII HA TIONIYKOBI 3amUTH TPOMAASH 3 TMPUBOAY OTPUMAHHS TEBHOI
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iHpopmMmarii. Y pesynbTaTi KOPUCTYyBaudiB aBTOMaTU4YHO (1 Oe3pe3ysIbTaTUBHO)
NEePEeHANpPaBISUIM 13 CalTy Ha CailT, BiJl MIHICTEpCTBA JO0 MIHICTEpCTBa. 3BIJCH,
ypsA10Ba 1HpopMalid He JOXOAuIa 10 TPOMaJIsSH, BOHU HE BIATYKYBAJIUCS Ha HEl, a
HAWTOJIOBHIIIIE, MAI>Ke HIKOJIM HE 3aXOJIUIU Ha MaloedeKTHBHI Yps/IOBI CaTu. 3
2003 p. bpurancekuit mopran Directgov Hajgae HaWMOBHIMIMI OOCAT AEp>KaBHUX
MOCIYr 1 B OAHOMY MicIll (YpSIIOBI TOCIYTH, PEKOMEHMAIli, miaKa3ku). Takum
YUHOM, ypSi Y JaHOMY BHIIQJKY TO3UIIIOHYE cebe sIK MmocTadalbHUKA MOCTYT, K
Cy0’eKTa CepBICHOI MOMITUKH, a TPOMAISHHU — SIK KJIIEHTH, SIKUX ypsaa 00CIyroBYE.
VY takomy Bumaaky Directgov € Hade MOOIUIBHUM <«OKUBUM» 1H(MOpMAaIIHUM
LHEHTPOM YPSy, JOCTYITHUM Oyb-1€.

PO3BUTOK TEXHOJIOTIH MOCTYIMOBO 3pOOMB MOXJIMBUM HEralHUM 3BOPOTHIM
3B'SI30K 3 OOKY JIep’KaBU Ta MISJIBHICTH OpPraHiB MyOJIYHOI BiIagu B pexxkumi 24/7.
EdexTuBHuit miamor Mixk ypsiioM 1 CYCHUIBCTBOM OYyJI0 BCTAHOBJIGHO SK OJHH 3
HapDKHUX TMPUHIMUIIB y BaXIMBOMY JOKYMEHTI TOro yacy «KepiBHI MpUHIIMIH
nomTuku KomyHikauii ypsay 2008-2013» y Jlarsii (Par valdibas komunikacijas
politikas pamatnostadném 2008-—2013. gadam, 2008). 3rigHo HOpMaM JTOKYMEHTY,
nependavaBcsl piCT HaJaHUX aIMIHICTPATUBHUX MOCIYT yepe3 iHTtepHeT 3 20% 1o
60%.

Hinepnancekuii Teopernk Bart W. Edes me y 2000 p. BUCIIOBHBCS, IO X04a
’KOJIHA KpaiHa IIIe He BUKOPUCTOBYE B MOBHIN Mipi Oarati MOXJIMBOCTI [HTEpHETY
JUTSL CIIUTKYBaHHS 1 Kpamioro oOCIyroBYBaHHSI CBOIX I'POMAasiH, pyX y HampsMKy
OH-JIaliH ypsAy Ta OH-TIAMH rpoMasHCHKOI ydacTi € HeBOmaranuuii (Edes, 2000).
A 11€, 3BICHO, 3yMOBHThH HOB1 BUKJIMKHU JJI TTYOJIIYHUX CIY>KOOBIIIB Ta MOJITHYHUX
migepiB. I'pomaastau st peectpartii O6i3HeCcy 4M JeKJIapyBaHHS TOXOMIB MAarOTh
3MOTy 1€ 3pOOMTH Yy 3pYYHHMX JUIS HHX 4Yac, a He Juiie y poOodi TOJUHU
my6IiYHOro CTyK60BIs (K cTBepmKye Bart W. Edes GanaHc ciul IepexonuTh Bif
JIepKaBHUX OyAiBeNb JO0 «Macu KJalaHHsS Muilew», 1 1e I[7T-pesomoyia y
BLOHOCUHAX MIJHC 0EPHCABOIO MA 2POMAOIHAMU).

TenneHuiss 10 3a0e3neyeHHs MPO30POCTI y AISIBHOCTI OpraHiB MyOJaiyHOL

BJIaU CTa€ Bce OUTbIN BUpa3HOW. OCHOBHE MPAaBO TPOMASH Yy JAEMOKPATUYHIN
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JIep>KaBl 3HATH, SIKY MOJITUKY MPOBOIATH JEpKaBHI YCTAaHOBH, AKI 3aKOHU Ta
M1J[3aKOHH1 aKTU BOHH TOTYIOTh, SIKI MPOTpaMu BOHU BUKOHYIOTH, SIK 30MparOTh 1
BUTPAYalOTh TpoLIi, SIK MPOBOJATH IeperoBopu. Taka iHdopMmarlis gonoMarae
3MEHIIUTH JIOBIJIbHE BUKOPUCTAHHS JEPKABHOI BIaIH, 301IbIIIYE BIMOBIJAIBHICTD
Jep)KaBHUX UYWHOBHUKIB, JIONIOMara€ TMPUBATHOMY CEKTOPY B EKOHOMIYHOMY
IPUIHATTI PIIIEHb Ta TpoMajsHaM c(hopMyBaTH TOYKY 30py 3 MUTAHb JEPKABHOL
MOJIITUKH.

Konm rpoMancekocTi 103BOJIECHO PO3YMITH MPOIEC PO3POOKH TOJIITUKH, TOI1
ypsiy TpocTilie moOyayBaTH MIATPUMKY ii peasizaiiii Ta JOCATHEHHS OCHOBHHX
mieii. ToMy BaKJIMBUM J€p)KaBHUM 3aBIAaHHSM € BIOCKOHAJICHHS IMyOJIYHUX
iHpopMamiitHux mocayr. ['poMajachki OYiKyBaHHS IIOJO «BIJKPUTOI BIIAIN»
ChOTO/IHI, MOXKJIMBO, BHIII, HIXK OyAb-KOIHM paHimie. ['pomansan 6adatrh OiMbIIMAN
pU3MK HE MaTh JOCTynmy 10 iH(opMallii, HDK MOXJIUBICTh BUKOPHUCTAHHSI
iH(popMaIlito y HeOe3MeUHHX IIIISX.

Cdepy BHYTPIIIHBOI Ta 30BHIIIHHOI KOMYHIKATUBHOI TMOJITUKUA OpPraHiB
nyOMiYHOI BIAAU Cy4acHI TEOPETUKH HA3WBAIOTh TMO-PI3HOMY: <«3B'S3KH 3
IrPOMAJCHKICTIO B NYOJIYHOMY VIPABIIHHI», «KOMYHIKalld B MYOJIIYHOMY
yIOpaBIiHHI», «ypsloBa KOMyHIKamis» («government public relationsy,
«government communication»).

OpHuM 3 TepIIuX KOHIENTYaJIbHO MPOaHai3yBaB KOMYHIKATUBHHM TPOIIEC,
o auHaMmivyHo 3MiHioBaBcs K. Walsh. Ha #ioro gymMky, Hapo/»keHe yCBI1IOMIICHHS
noTped y KOMYHIKaIisX y CTPYKTypax JEp>KaBHOTO YIpPaBIIHHS OyJO MOSICHEHO
HUM HACIIJIKOM PAalliOHaJIbHOI MOBEIIHKHU MPEICTaBHUKIB JEP>KaBU, SIKE 3MYCHUJIIO
MOCUJIUTH YYTJHUBICTH JI0 MOOaKaHb TPOMAISH Ta CHOPUATH JACLEHTpalizarii
CYCNUIbHUX 3aBlaHb. Micisi y JepKaBHOMY CEKTOpI HE € Takow X, SK Yy
MIPUBATHOMY, JI€ MEPEBAXKAIOTh 1[Il 3B’SI3KIB 13 TPOMAJCHKICTIO 1 MapKeTUHTY. [
nyOaiYHUX CayKOOBLIB BHpIIIAJbHE 3HAYEHHS MAalOTh HOPMATHBHI pPaMKU Ta
nomitiyHl pimenHs (Walsh, 1994). I gacto HanexHO HE BpPaxOBYETHCS Te€, IO
iHhopmysanHs 2pomMadcbKocmi Npo NYONIYHY NOJMUKY, MOMCe MAmu KIouo8e

3HAaueHHs 04 il echekmusHocmi.
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YAK 811.161.2°42
Heuni Ialinyk
K.(QLI10J.H., JOIeHT Kadeapu cJa10B’AHCHKOI Qis1010rii Ta mepekaaxy

MapiynoibCbKHi AepKABHUHA YHIBEpPCUTET

MNOJIITUYHUMI JTUCKYPC Y CUCTEMI KYJIbTYPHO-
HIHHICHUX HPIOPUTETIB CYHYHACHOI'O CYCIIIVIBCTBA

Y cy4acHOMY KOMYHIKaTUBHOMY MPOCTOP1 MONITUYHUI AUCKYPC 3aCIyrOBYE
Ha 0COOJIUBY YyBary JIOCHIIHHUKIB, OCKUIbKH 1€ y 50-X poKax MUHYJIOTO CTOJITTS
OyJI0 BCTAHOBJIEHO, 110 3B’ 130K MOBH 3 MOJITHYHHUM >KUTTSIM CYCIIUIbCTBA € JOCUTH
TICHUM. 3B'I30K MOBH Ta MOJITUYHOTO AUCKYPCY MOXHA MPOCTEKUTH, MO-TIEPIIIE,
BUBYAIOUM 31MCHEHHS BIUIMBY Ha MAacOBY CBIJJOMICTh 3a JOTIOMOTIOI0 MOBHHX
3ac00iB, a, MO-ApYre, BUBUYAIOYM TOJITHYHUN TUCKYpPC SIK B3ipelb MPOCYBaHHS

JIEMOKPATHYHHUX 17IeH Ta MIHHOCTEH, 0COOJIMBO B CY4aCHUX yMOBAaX riio0ami3artii.
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VY pob6oti «CyuacHa nonituyHa jdiHrBictuka» E. B. bynaesa 1 A. I1. YyninoBa
BUCJIOBIIIOETHCSL JTyMKa TMpO Te, M0 «MOBHA ISUIBHICTH OCOOMCTOCTI abo
KOJIEKTUBHOI'O CYy0’€KTa MOJITUKUA CHPUUMAETHCS SK BIIOOpaKEHHS 1CHYIOUOI Y
CBIJTOMOCTI JIFOJIelf MOBHOT KapTHUHU TOJITUYHOTO CBITY. [lo10Ha NisUTBHICTE MOXKE
CIIYyryBaTH MaTepiajioM JyIsl BUBYEHHS 1HAMBIIYaJIbHOI, COI[IYMHOI 1 HAI[lIOHAIBHOT
MeHTabHOCTIY [2]. Cmijg 3a3Ha4yuTH, M0 «METOAW KOTHITUBHOTO aHaJ3y
MOJIITHYHOTO JTUCKYPCY JAlOTh 3MOTY PEKOHCTPYIOBATH YSBJICHHS JIFOJAWHH a0o0
rpynu oci0 MO HABKOJMIIHIN CBIT, BU3HAYUTH HOTO IIHHICHI morysan» [9: 84].
KpiM TOro, Taki MeToIM AONOMArarTh CKIIACTH «YSBJIEHHSA 1 MPO MOJITUYHY
CUTYAIlill0, OCKIJIbKM BHYTpPIIIHI MOJEN CBITY — II€ YacTUHa OO0’ €KTHUBHOI
MOJITUYHOT KapTuHm» [5: 129].

OaHuM 13 HalO1IBII aKTyadTbHUX METOJIB Y PAMKaX KOTHITUBHOTO METOAY
€ anami3 nomituuHux koHrentiB (I'. Jlaccyemn, A. Kamman Ta iHI), Mo
chopMmyBaBcsi MijJ BIUIMBOM Ikoyiu aHaimiTuuHoi ¢inocodii (b. Paccen, JI.
Birrenmreiin, b. C. ['psi3HOB).

TeopeTnuHi  OCHOBM  TOHATTS  «IOJITUYHUN  JUCKYpPC»  BU3HAYEHO
IpeICTaBHUKAMU OKCPOPACHKOI Ta KeMOpumkcbkoi Mkl y 50-x pokax XX
cromitrs. Jlo HaliBU3HAUHIMMX pOOIT aHaMi3y MPOOJEMATUKH I[bOTO BHIY
nuckypey Hanexxatb npaui T. Ban Jleiika, E. bensenicra, }0. Xabepmaca, I1. Cepio
TOIII0, BABYEHHIO MPOOJIEM TEOPETUIHOT0, METOANYHOTO Ta TPAKTUYHOTO ACTICKTIB
MOJIITUYHOTO JUCKYPCY MPHUCBSYEHI Mpalli 0araTboX 3apyOnKHUX Ta YKPaiHCBKHX
yueHux, 30kpema: A. M. bapanos, JI. bominmxkep, T. Ban Jleiik, [Ix. aiimonn, B.
I. Kapacuk, FO. M. Kapaynos, O. M. Ilapmuna, O. O. Ilonos, I'. I'. ITouenios, A.
I1. Yyninos, M. [llaacon, O. L. Hleiiran Ta ixmIi.

Huzka BueHHMX pO3yMIIOTH TMOJITUYHUN JUCKYpPC Yy IIUPOKOMY CEHCI,
HaIlpUKJIaJd, «IOJITUYHUN NHCKYpC — L€ CYKYIHICTh YCIX MOBHHMX aKTIB, fKl
BUKOPUCTOBYIOTHCSI B TIOJITUYHUX JHUCKYCISIX, a TaKOXK MpaBUI MyOJIYHOL
MOJIITUKH, OCBIYEHUX TPAIUINIEIO 1 TIepEeBIpeHUX A0CBiOM» [1: 6]; «cymMa MOBHUX
TBOPIB y MEBHOMY TMAapPaTiHIBICTUYHOMY KOHTEKCTI — KOHTEKCTI MOJITUYHOI

JISTTBHOCTI, TIOJIITHYHHUX TOTJISIB 1 TepeKOHAHb, BKIIFOYAlOUH HETaTUBHI ii IIPOSBU
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(YXWJIeHHsI BIJl TOJITHYHOI MISUIBHOCTI, BIJICYTHICTh MOJITHYHUX IEPEKOHAHB);
«Oynb-9K1 MOBH1 YTBOPEHHsI, Cy0’ €KT, ajipecaT abo 3MICT AKUX Mmignagae mija chepy
nomtuku» [10: 23].

VY By3bKOMY CEHCl MOJITUYHUHN TUCKYPC — 1€ JUCKYPC MOJITHUKIB, YTBOPEHUMN
napTiiHUMU nporpamamu, nedataMu B MapiaaMeHTl, YpSaIOBUMH OOTOBOPEHHSAMH 1
npoMOBaMU TMOJNITUKIB. BiH He BuxoauTh 3a Mexi chepu momrtuku [5: 128].
[TomiTuunuii aucKypc (OpMYETbCS B KOHTEKCTI (YHKUIOHYBAaHHS TEBHUX
MOJIITUYHUX THCTUTYTIB, TOOTO MOYKHA CKa3aTH, M0 «IUCKYPC € TOTITUYHUM, KOJIH
BIH  CYNPOBO/DKYE  TOMITUYHUA  aKT Yy  BIANOBIAHIA  1HCTUTYLIHHIN
obcTaHoBIT» [12].

3a T. Ban JlelikoM, BaKJIMBOIO JIAHKOIO MK CUTYaTUBHUMH MOJEIISAMHU Ta
JUCKYpCOM TMOCTAalOTh KOHTEKCTHI MOJEN1 YYaCHUKIB KOMYHIKATHBHOI MO/
Cy0’extuBHa iH(}OpMallis, mo 30epiracTbCs B TaKMX MOJEIAX, BIANOBITAE 3a
aJanTaililo TEeKCTY J0 MOTOYHOI KOMYHIKAaTHUBHOI CHUTYallii, a TaKOX CIYTI'ye JUIs
OLIIHKY MPUITYCTUMOCTI IEBHUX MOBIICHHEBUX aKTIB y MEBHIN cuTyauii [12].

KoHTekcTHI Mojeni peryiaMeHTYIOTh TaKOXK CTHJIb, MparMaTUYHUN BUMIP
NOJIITMYHOTO JHUCKYPCY, BU3HAYaIOTh, Ky IHQOpPMAIIO0 13 CUTYaTHUBHOI MOJEINI
MOTOYHOI TOJIT CIIiJ] BKJIFOYATH B JUCKYPC. BaXKITMBOIO KOHTEKCTHOIO KAaTETOPI€I0,
gKa KOHTPOJIO€ BiAOIp iHQoOpMalii, € MOJITUYHA 1J€0JIOTisl aBTopa Ta MHOro
ayauTOopii, SIKa TAaKOK MOXE BIUIMBATH HA XapakTep CUTYyaTHBHUX 3HA4YCHB [6: 216
— 221].

XapakTepHOI O3HAKOI TMOJITUYHOTO JAHCKYpCY € ¥ eKCHpPEeCHUBHICTb.
€. I. Uleitran 3a3Havyae, 1O MOpU CHOPUMHATTI MOMITHUYHOI 1H(POpPMAII] JIOAH
MEPEeBAXHO IHTEPIPETYIOTh TMONITUYHI CTHUMYJIM BIJAMOBIAHO 7O CBOIX YXKe
chopMoBaHUX OUIKYBaHb Ta aucrno3uilid [10]. SAKmo KOrHITUBHHUN KOMIIOHEHT
YCTAHOBKHM TMPEJCTABISA€ y TCHUXII PEATbHICTh CBITY 30BHINIHIX OO’€KTIB Ta
CUTyallil (3HaHHA TPO JIMCHICTh HACHpaB[il), TO LIHHICHUI KOMIIOHEHT BHUpa)kae
CTaBJICHHSI JIIOJIMHM IO 11€1 pealbHOCTI, 10 0a3yeThCcs Ha YSABJICHHI IPo OakaHe
(3HAHHS TIPO Te, KOO MOBUHHA OYTH JIACHICTB).

ABctpiticbka gocniguuisg P. Bomak migkpeciroe, M0 MOMTHYHUN JUCKYpPC
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«repedyBae HIOM MiX JBOMA ToJitocaMu — (DYHKIIHHO-3YMOBJIEHOIO CIICIiaIbHOIO
MOBOIO 1 )KaprOHOM IE€BHOI I'PYIU 3 BJIACTUBOIO il ieomoriero» [3: 24]. Kpim Toro,
BIH BU3HAYAEThCA SIK «BTOPMHHA MOBHA MiJCHCTEMa, IO Ma€ MEBHI (PyHKII],
CBOEpITHUN Te3aypyc 1 KoMyHIKaTUBHUN BrumB» [4: 126]. Cama cTtpykTypa
HOJIITMYHOTO JUCKYPCY 3YMOBIIIOE TOM (PAKT, M0 «Oro AOCTIAKEHHS MOB’I3aHE 3
aHami3zoM (opmu, 3aBAaHb 1 3MICTY JTUCKYPCY, IO BXHBAE€THCS B TIEBHUX
CUTYAIISX 1 JISKUTh BOHO Ha MEPETUHI PI3HUX aucuruiiny [11: 46].

oo anami3zy MOMITHYHUX KOHUENTIB Yy MeXaX MOJITHYHOTO JUCKYPCY, TO
M. B. TI'aBpuioBa Big3Ha4a€ JBa OCHOBHI NPUHOMH Takoro anamizy. llepmmii
npuiioM «(POKYCYeThCS Ha BIJHOBJICHHI 1€papXiYHUX CTPYKTYp CEHCY, IO
MICTAThCA B MOBI mnomTuku» [5: 130]. V pamax maHoro npuioMy JIOCTITHUKH
MPOBOJIATH aHAJI3 CEMAHTUYHOI CTPYKTYPHU KOHIIETTIB, OyIYyIOTh 1XHI KOTHITHMBHI
cxemu. Jlpyruit mnpudioM — ICTOPUKO-€THUMOJIOTIYHMM. VY Horo pamkax
pO3TIIAal0ThCsl (DOPMU BXKHUBAHHS B TOJMITUYHUX TEKCTaX KIFOUOBUX IIOHSTH
COLIIAJIbHO-TIOJIITUYHOI TEOPIi, 1XHS €BONIOLIS, KOHTEKCTU IXHBOI'O 3aCTOCYBaHHS.
JlotiyibHiIlIe BUKOPUCTOBYBATH JPYTUNA MPHUIOM 13 METOIO BUBYCHHS TOJITUYHOTO
CepeloBUIlla Ta BIAMOBIAHUX CEMAaHTUYHUX MOJIB. Takuil MAXiT Ja€ 3MOTY
Mi3HATH HAI[lOHAIbHY MEHTAJBHICTh, 3’SCyBaTH, IO JUISI HApoOAy B PIZHHUX
NOJIITUYHUX CUTYaI[IsIX OyJl0o KyJbTYpHO 3HAUYIIMM 1 (popMyBaso HOro cUCTemMy
[IIHHOCTEMN.

HaanoTy)xHUMU € KOHIIENTH, sIKi BiAoOpakaloTh HaWBaKJIUBIII €JIEMEHTH
MOJITUYHOT cBimomMocTi Haril. [lomTHYHMIA KOHIENT € OAHIEI0 3 OCHOBHHUX
OJIMHHUIIb, SIKI YTBOPIOIOTH MOBHY KapTHUHY CBITY TOTO UM 1HIIOI'O HApOIy, 1 TOMY
KOHIICTIT-aHaTi3 TOJITUYHOTO JUCKYPCY MOXKE CIYr'yBaTH MarTepiajJoM IS
BUBUCHHS SK 1HAMBIAYyaldbHOi, COIIYMHOi, TaKk 1 HAI[lOHAJIbHOI MEHTaJbHOCTI.
3aco0oM TMi3HaHHSA, 30€peKEeHHA 1 BIATBOPEHHSA KYJIbTYpH € MOBA, sIKa 4Yepes
KOJIEKTUBHY CBIJIOMICTh 3a0e3leuye HapoJIOBI KYJIbTYpHY TATJICTh Yy 4Yaci Ta
npoctopi. CBOEPIIHUMU KYJAbTYPHUMH JKEpeIaMu B IHUX MPOCTOPOBO-YACOBUX
IUIONIMHAX ~ BHUCTYNAIOTh  KOHIICTH, IO IMATPUMYIOTh  JKHUTTE3AATHICTH

HAI[lOHAJbHOI KyJbTYpU. TOMY MJOCHIJKEHHS TOJITHUYHOI KyJbTYpd TICHO
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MO€EJHAHE 3 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTI€0, OCKUIBKH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiSl B3aEMOJIE 3
KOTHITUBHOIO, KOMYHIKaTHBHOIO JIHTBICTUKOIO, MparMaiiHrBICTUKOIO,
JIHTBOIOITOJIOTIEXO.

OTxe, B CydYacHIl yKpaiHChKIH TMOMITHYHIA peaJbHOCTI B yMOBax
riodanizanii 3 ii HEOJHO3HAYHUM MOTPAKTYBaHHSAM TPAAUIIMHUX €THOKYJIbTYPHHUX
BapTOCTEH  CIOCTEPITa€ThCs TEHJCHINS 7O  YCBIIOMJIGHHS  HaIllOHAJIbHOI
CYCHUIbHO-TIOJIITUYHOT CTIMKOCTI Ta TapMOHIi CYCHUIBLCTBA, TOOTO TOTOBHOCTI O
307MKEHHST CBO€1 CIOPITHEHOCTI 3 €THIYHOK CHibHOTO. Lle ycBimomiieHHs €
PE3yIBTaTOM JBOOIYHOTO MPOIIECY: KOTHITUBHOTO Ta €MOIIHHO-aKC10JI0T1YHOTO.

Came 1e 3yMOBIIOE HEOOXIJHICTb BUBYEHHS MOJITHYHOTO AMCKYPCY SIK
TaKoro, 10 Ma€ Ha METI NEPEKOHATH, BUKIMKATH B ajpecaTa Hamip, CTBOPUTH
IPYHT [Js TIEpEKOHAHHS 1 CIOHYKaTH 10 [ii, aJkKe CYCIHiIbHE NpU3HAYCHHS
MOJIITUYHOTO JHUCKYPCY B TOMY, OO IOPOKYBaTH B ajapecaTa HEOOXITHICTH
NMEeBHUX TMOJITUYHMX [ Ta OIIHOK. B Mekax MOMTHYHOTO JUCKYPCY
MEPCIEKTUBHUM € BUBUEHHS (PYHKI[IOHYBAHHS NIEBHUX MOJITUYHUX KOHUENTIB, 110
CIYryIOTh 3acO00M MOBHOTO BiZOOpak€HHSI MEHTAJIbHOCTI TOTO UM 1HIIOTO
HapoJy, MpU I[bOMY HaWEePEKTUBHIIIUM BHUCTYMAE 1CTOPUKO-CTUMOJIOTTUHUMN
KOHIENTyaJIbHUM aHaji3, OCKUIBKM y HWOTro paMKax po3MISAaroThes (Hopmu
BXKMBAHHS B MOJITUYHUX TEKCTaX KIOYOBHUX MOHSATH COLIATIbHO-TIOMITUYHOI TEOPii
(cBoOoma, MHp, HaIlisl, PEBOJIIOISA TOIIO), iXHS EBOJIOIIS, KOHTEKCTH IXHBHOTO
3aCTOCYBaHHS; BUBUYEHHS JAHUX MOHATh € BAKIMBUM Ui (POPMYBaHHS YSBJICHb

PO IIHHICHI HOTJIAU OKPEMOT0 COLIIyMY Ha Cy4aCHOMY €Tarll Horo po3BUTKY.
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YK 811.11:656.61
KoctsaanTun BouikoB
cryaent OC «bakajaBp»

A30BCbKHH MOPCHKH IHCTUTYT

AHIJIIMCBKA MOBA B MOPCHKOMY ITPO®ECIMHOMY
CEPEJIOBHUIIII

AHTJicbKa MOBa JIJI1 MOPSIKIB 3 pI3HUX KpaiH - Iie, Mepil 3a Bce, crocid
CHUIKYBaHHS Ha pOOOTI B Mepioj TPUBAJIMX IJIaBaHb a00 Ha 3yMHUHKaX B MOpTy. B
YMOBaX CY4aCHOCTI JKMTTE€BO BaKJIMBO 3HATU X04ya O OCHOBU AHITIHCHKOI MOBH.
3HaHHS aHTJINCHKOI - (OKUPHUHM ILTIOC» B pE3lOME Ha OTPUMAHHS IIIKaBOI Ta
BHCOKOOIIJITAYyBaHOI pPOOOTH. AHIIMickka MOBa MOpPSKY HeoOXigHa - IIe
Oe33arepeyHo. be3 3HaHHS Il€] MOBM HEMOXJIMBO BIIAIITYBaTUCS B peilc Ha
1HO3€MHE CYAHO. A SKIIO 1 BUHIE SKOCh BJIAIITYBAaTUCA, TO 0€3 MPAaKTUUYHUX
HABUYOK BUKOPHUCTAHHS aHTIIHCHKOI MOBH Taka poOOTa HE MPOJOBXKHUTHCS JIOBIO,
ajpke, MO0 Ha manyOi, 0 B inalibHi, 10 Ha Oepe3l CHIJIKYBAaTHCS OBEIACTHCS
aHTJINACHKOI0, TaK SIK BEJIWYE3HWHM BIJICOTOK B CBITOBOMY CYIHOIUIABCTBI
CKJIQJIal0Th 3MIlIaHI eKinaxi. MOopcbkui aHrfiilicbka MoBa Oyna BHU3HaHA
MIiKHApOTHOIO ~ OpraHi3ali€l0  CyIHOIUIABCTBA  YHIBEPCAJIbHOI  MOBOIO
CHUJIKYBaHHSI HA MOPCHKUX MPOCTOpax. SIK moka3ye mpakThKa, MOpsikaM Oyib-sIKUX
CHeIialbHOCTe YK€ BAXKIMBO OBOJIOMITH 3HAHHSMH MIDKHAPOJAHOI MOBU
MakCUMaJbHO IBUAKO. I[le 00yMOBJIEHO MJIMHHICTIO KaJApiB 1 BEJIUYE3HOIO
KOHKYPEHIIIEI0 B OTPUMAaHHI XOpoluX BakaHCid. binbiie 40 xoHBeHIH 1 yron, a
TaKOX OJM3BKO THCSYl KOACKCIB 1 PEeKOMEHMAIlN 3I1MCHIOIOTHCS B CBITOBOMY
MacmTabi. | Bcl uMcneHHl nyOmikamii LOMX JOKYMEHTIB  BUIIYCKAIOTHCS
aHTIHChKOI0 MOBOIO. Y 1973 porti Ha cBoiit 27 cecii, KomiTeT 3 6e3neku Ha Mopi
JTIWAIIOB 3rojd, MO0 TaMm, J€ BUHUKAIOTh MOBHI TPYAHOINl B CHUJIKYBaHHi, JJIs
HaBITraliHUX IIJIE MMOBMHHA 3aCTOCOBYBATHCS 3arajibHa JIJIsi BCIX MOBa 1 MO 15

MOBa Ma€ OyTH aHTMChKOI. OCHOBOIO CIIJIKYBAaHHS B OyIb-SKOMY CY4acHOMY
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KOJIGKTUBI € MOBa. 3HAHHS MIXHApPOJHOI MOBU OCOOJMBO BaXJIMBO B POOOTI
MOpsIKa, TOB'I3aHOi 3 MOCTIMHUM KOHTAaKTOM 3 TPOMaJsHAMHU IHIIMX JIEPXKaB.
3HaHHS MOBHM B@XXJIMBO JUIA IMNATPUMKHA 3B'I3KY KYJIBTYPHUX 1 ETHIYHUX
BIIMIHHOCTEH, (hOpMYBaHHS pOOOUYHMX 3B'SI3KIB, @ TAK CaMO JJIs MIATPUMKH POOOUO0T
00CTaHOBKM Ha cCyaHI. MopsikaM YacTo JOBOJUTHCS CTUKATHCS 3 PI3HUMHU
«BEpCISIMU» ~ MDKHAPOMHOI  MOBH, TaKUMH  «BEpPCIAMH»  MOXYTb  OyTH
CIHTaypChbKHM, HIMEIbKUM, (PUIIMMIHCHKUN 1 HaBITh KUTaWChKUM aHTJIIHChKI MOBH.
Taki Hapiuus MOXYTh BHUKIMKAaTH J€AKYy CKIQJHICTb B CHUIKyBaHHI. Taka
IUTMHHICTh MOBHM O3HA4ae€, 10 MOPSIKaM JOBOJUTHCS IMOCTIMHO aJanTyBaTHCS A0
AHTIIHACHKOTO CBOIX TOBApHIIIB MO eKimaxy. Lleit mporec Moxe TPHUBECTH 10
0aHaJIBHOTO CTPaxXy HEMOPO3YMiHb. TakoXX 1HOJI CHOCTEPIrarOThCs MPOOIeMHU 3
PO3YMIHHSIM TOro, 1o TroBopuThcsi Ha YKX (yIbTpakopoTKi XBWIi), IIIO
MOTEHIIMHO MOXXE MPU3BECTH J0 3ITKHEHHS a0o0 iHIIOi aBapii. ¥ 1IbOMY KOHTEKCTI
Ha Ba)KJIMBOCTI OCBOEHHSI aHTJIMCHKOI MOBU Ha JIOCUTHh XOPOIIOMY PiBHI HE MOXeE
OyTu HenmooliHeHa. Pu3uku, moB's13aHi 3 poOOTOI0 1HTEPHALIOHAIBHOIO EKIMAXKY,
MOKHA MIHIMI3yBaTH 32 YMOBHU BHCOKOTO PIBHS BOJIOJIHHS MOBOIO MI>XHApPOJIHOTO
CHUJIKYBaHHS BCIM O(ILEPCHKUM 1 PSIIOBUM CKJIAJIOM.

3HaHHS aHTJIINACHKOI MOBH TOTpiOHE Jutst cepTtudikaiii odinepiB y 6ararbox
kpaiHax. [ns edexTtuBHOI poOOTH Ha OyIb-SKIHA MOCaAl MOPSIK MOBUHEH MaTH HE
TUILKA 0a30Bl1 3HAHHS aHIIIMCHKOI MOBH, ajlé TAaKOX 3HAHHS CIIEliali30BaHOl
JIEKCUKH 1 TEPMIHIB, SIK1 BXKUBAIOTHCS Ha OOPTY Cy/lHa KOXKeH JieHb. Came ToMy B
Cy4aCHUX MOPCHKHX HaBYAIbHHMX 3aKJIaJaX BEIMKHUN YXWJI POOUTHCS HA HABYAHHS
aHTMChKIA MOBI. TakoX 3HAHHS AHTIIMCHKOI MOBM CIIPHUSE IIJIBUIICHHIO PiBHSI
ColliaJbHOI ajanTaiii NPEJACTaBHUKIB MOPCHKHX CIEIIaTbHOCTeH B yMOBax
PUHKOBOT EKOHOMIKHM 1 CTyNeHs MOTpeOu B Mojoaux (axiBisiX YKpaiHu Ha
3aKOpJIOHHOMY pUHKY Tipaii. Ha qanuii MOMEHT 00OB'SI3KOBE 3HaHHS CTaHAAPTHUX
(pa3 KOHTPOIIOETHCS MOJOKEHHIMH MixxkHaponHoi KoHBeHIIi mpo MiATOTOBKY 1
JTUTIIIOMYBaHHs MOpsiKiB Ta HecenHst Baxtu ([IJHB).

CynHoMmexaHiKy HEOOXiJIHE 3HAHHS  aHTJIMCHKOI MOBH 1  BMIHHA

CHUIKyBaTuCs, 100, mepedyBaloun B MDKHApOAHMX BOAaX, BIOpAaTUCT 3
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nepeaaydero 1 npuiioMoM iHdopmarliii. 3HaHHS aHTIIHCEKOT MOBHM HEOOX1THO ISt
OOMIHY JOCBIIOM 3 KOJIeTaMH 3-3a KOPJOHY, a TaKOX IS MOXKJIHUBOCTI
BUKOPUCTOBYBaTH TEXHOJOTTYHUX 1HHOBAIlIA, BOJIOAIHHS MOBOIO JIOIIOMOXKE
3HAYHO 30UTBIIUTUA €()EKTUBHICTH Mpalli 1 3MEHIIUTH BUTpaTH 4acy. [HkeHepawm,
KOHCTPYKTOpaM, poOOYMM  HEOOXITHO KOpPUCTYBAaTUCS IHCTPYKLISIMH  Ha
aHTMChKINH MOBI. UuM BuIle piBeHb KBaTi(ikarlii, CKJIaJHOCTI, BIMOBIIaILHOCTI
TSITBHOCTI, TUM, SIK TPaBUJIO, BUIIE BUMOTH JO BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
Ycemimuicth mpodeciiHol 1HITOMOBHOI KOMYHIKaIli O0e3mocepelHbO BILTUBAE HA
pe3yabTaTh  1HXKEHEpHOi nmpaii, a mnpodeciiiHO-OpiEHTOBaHA  I1HIIOMOBHA
KOMYHIKaTHBHA KOMITIETEHIlis (axiBisl (CyTHOMEXaHIKa) € OIHIE€I0 3 TOJOBHUX

CKJIQJIOBUX TIpo(eciiiHOi KOMIIETEHIIi1.
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